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SUMMARY

The paper deals with the results of etymological analysis of a group
of lexemes in the vocabulary of Eastern and Western (Polish)
Slavonic languages. The aims of this study: a) to give the etymological
explanation of several Slavonic lexemes, which hitherto have not
been the object of linguistic analysis or examined as <«not entirely
clear» in the special literature; 6) to clarify the etymological relations
and the structure of the words which have already got a preliminary
assessment in the investigations of the paper author predecessors.
The treatment of these words enables not only to clarify their genetic
relations to the cognates and determine the details of their structure, but
also substantiate their Proto-Slavonic age, having supposed the areal
limitation of corresponding Proto-Slavonic prototypes. It is about
the following words: *balpge or *bolologs (along with Lith. Lang-a-bale,
where inversion of the components is presented), *xomila, *obxobuje,
*termeks or *termesks, *tyr’a, *vorma (the dialectal morphological
innovation to the original *verma), *vergo-lyks. Proto-Slav. *xomila,
*termoks, *tyra, evidently, belonged to the terminological (hunting,
fishing and agricultural) vocabulary.

Key words: etymology, comparative-historical method, prototype,
derivative, Slavonic languages.

1 Previous articles of this series: Paradigm of Knowledge. 2019. Ne 4 (36), pp. 81-102 (I);

Paradigm of Knowledge. 2020. Ne 2 (40), pp. 95-113 (I); Paradigm of Knowledge. 2020.
Ne 5 (43), pp. 116-137 (IID).
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Introduction. The empirical base of etymology as a special
brunch of linguistics is formed with the sum of facts i.e. ety-
mological versions, put forward according to results of applying
of the methods of etymological and comparative-historical analysis
to the words and the separate morphemes, lexico-semantic groups,
genetical clusters. This base is permanently extended, furthermore
time after time the existing etymological versions are clarified or
radically revised, that implies the genetical reorientation of all cog-
nates or a reexamination of their structure. As in other areas in
linguistics, here the process of improving of the technique of work
with word morphology takes place because of introduced new data
into scientific usage. Any etymological study is always relevant,
if one suggests new ways to solve old tasks (regarding the genesis
and structure of the lexemes) with taking into account a previously
unknown material.

The aims of the proposed paper are: a) to give the etymological
explanation of several Slavonic lexemes, which hitherto have not
been the object of linguistic analysis or examined as «not entirely
clear» in the special literature; 0) to clarify the etymological rela-
tions and the structure of the words which have already got a pre-
liminary assessment in the investigations of my predecessors.

Research methods, applied in the study: etymological, compara-
tive-historical, method of dictionary entries analysis.

The research material is the data of the entries of the etymolog-
ical and dialect dictionaries of Slavonic and some other languages
of Indo-European language family. The main sources of data:
1) Etymological Dictionary of Slavonic Languages: Proto-Slavonic
Lexical Stratum [eds O. N. Trubacev, A. F. Zhuravlev, J. J. Varbot].
1974—2021. Vol. 1—42 (further — EDSL); 2) Anikin A. K. Rus-
sian Etymological Dictionary. 2007—2024. Vol. 1—18 (further —
Anikin); 3) Dictionary of Russian Folk Dialects [eds F. P. Filin,
F. P. Sorokoletov, S. A. Myznikov]. 1965—2021. Vol. 1-52 (fur-
ther — DRFD); 4) An Etymological Dictionary of Ukrainian Lan-
guage [ed. O. S. Mel’ny¢uk]. 1982—2012 (further — Mel’nycuk).

Material of analysis and results

Pol. Baigg

The name of lake Bafgg attested in the areal of Polish hydro-
nymy, namely among the water nomenclature of the Wisla basin

6
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(Szulowska, Wolnicz-Pawtowska, 2001: 43). To the best of my
knowledge, this limnonym has not yet been under consideration in
the etymological studies, although its structure deserves a special
parsing against the background of other water names with condi-
tionally singled out root base Bai-, cf. Bataty Staw, Batek — pond
(Szulowska, Wolnicz-Pawtowska, Ibid.). Strictly speaking, men-
tioned root is surely singled out only in Batek ~ Pol. dial. batka
‘little lake in the valley; dry ravine in steppe’ along with Croat.
dial. bala ‘feather grass’ (EDSL, 1974 (1: 149)). Name Bataty with
its clear adjective morphology with suff. -az- rather raises doubts
as a derivative from bal-, because as for the area of the hydro-
graphic terms it would be expected the derivation of the adjectives
with suff. -av-, -ov- (cf. *bélava, *rudava, *rudova) or -sn- from
Proto-Slavonic color designation *bala ‘light, white’. I presuppose
the modern form to be the result of rethinking the nomen, which
became little understood to the native speakers.

Pol. Baigg has the structure like in rare archaic derivatives with
suff. -gg-, motivated with the coloratives, cf. *psstr-ogs, *mor-ogs :
*mar-ogo etc. (see about them: Stawski, 1974: 67—68). On this
basis Balgg could be attributed to the mentioned group of deriv-
atives (*bal-ogs, cf. suffixless Croat. bala), but there is one more
way of assessment its etymological composition, namely as the old
composite *bolo-lpgs with syncope of the sillable /o. The first part
here is Slavonic counterpart of Lith. bala, Latv. bala, balas, Old
Pruss. balas ‘swamp’, ‘wet lowland’, ‘puddle’, the second part is
Proto-Slav. *lpgs ‘water meadow’, ‘flood plain’. As a whole Pro-
to-Slav. *bolo-lpgs is the whole-lexical equivalent of Lith. hydro-
nym Lang-a-bale (Vanagas, 1981: 180: to lingas ‘free of vegetation
place on a swamp’, ‘abyss in a quagmire’ ~ Proto-Slav. *lpgs, *legs;
see also: Smoczynski, 2019: 871) with the reverse order of the parts.
Thus, sound a in the place of primordial o is secondary, which
should not be surprising, because the word underwent deetymolo-
gisation after syncope.

Ukr. dial. siipeaux

Ukr. dial. siipeaux ‘tool for weaving of postols (peasant footwear)
> (without localization) in ECYM is defined as «not entirely clear;
perhaps, a derivative from *eepemu, i.e. unattested phonetic variant

7
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of the verb eepams *‘to weave, knit’» (MenbHuuyk, 1982 (1: 352)).
The version about variant forms *eepemu: 6epamu is quite possible
with taking into account a similar correlation in UKkr. eipedmu(cs)
‘to throw’, Russ. gepedmsb ‘to throw, sling’, Old Russ. gepeams ‘to
throw, toss’ (¢ kamenem eepzaxy, XVII): Old Russ. eepzamu ‘the
same’ (om ayka eepzamu cmpbavt ‘to shoot a bow’, XVI), Russ.
etip3ums ‘to throw’, Old Belarus. eepzmu ‘the same’, gepamucs ‘to
throw’ (Anikin, 2012 (6: 269, 308): supsums 1). However, it is not
enough just to single out the base eepe- in eiipeaux without clar-
ifying the details his morphology (-1-uk or -aux?), since the way
of derivation remains unclear. I assume in this word the composite
*gepeo-auk (*vorgo-lyks) with the reflex of Proto-Slav. */yks ‘bast’
(: Serb., Croat. aik; EDSL, 1990 (17: 33)). Thus this technical
term is derived according to the model of composition «stem +
word» with subsequent loss of the connecting vowel, that is fre-
quent phenomenon in the dialects, and rethinking the second part,
where outcome -ux was perceived as unstressed suffix. Its seman-
tics ‘nbiko-Bs3’ (‘knitter of bast’) impels to think about eiipesux
as a tool, that primordial was used for knitting suuakie — peasant
footwear made of awka (bast) (Ukr. asko0).

It is interesting to note the fact of saving masculine form
of Proto-Slav. *lyks in the composite; this grammatical variant is
unknown as freely using unite in Ukrainian dialect areal, where
attested only *lyko.

Russ. dial. gapean: Ukr. dial. eepesn

Russ. dial. (Voronezh) eapesn ‘currant wheat flatbread’ in
the POC is provided with the follow comment: «Not clear. Geo-
graphically and semantically is difficult to identify with eapesn® I1».
This last is attributed to edpeams ‘to angrily mumble, showing dis-
pleasure; to grumb, cuss’ (Anikin, 2012 (6: 80): eapesn 1). However,
Russian word is not isolated, since it has the exact equivalent in
Ukr. gepean ‘sweet biscuits’. The authors of ECYM treat this word
as «perhaps, a derivative formation from *gepemu, i.e. unattested
variant of the verb eepzms *‘knit’» (MenbHuuyk, 1982 (1: 352))
out of relation to Russ. eapesn, which, evidently, was unknown to
them. The difference in the root vocalism does not prevent histor-
ical-phonetic identifying of both lexemes in view of the fact that

8
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vowel a in eapesn is secondary to e, cf. development e (from *»)
> a also in other dialectal words, formed after the pattern tert, for
example, sapaeyka ‘one-eyed fabulous creature’ along eepauyka
‘the same’ < Proto-Slav. *verlooks(jb) (Anikin, 2012 (6: 312—213)).
So, Russ. sapesn is from older *eepean = Ukr. eepesn.

Eastern Slavonic gepesr is the deverbative with suff. -yr- from
*eepemu, cf. Russ. dial. depan ‘flatbread cooked from grated pota-
toes’ < depy, dpams, formed after the same model (EDSL, 1977
(4: 209)). About phonetic variance of the stem eepe-: gep3- see
above. As regards to semantics of the lexeme, one, probably, orig-
inally denoted pastry from sweet dough in the shape of «plaiting»,
cf. Ukr. dial. nepenaimynok ‘pretzel, which is baked on Christmas
for cow’ ~ naiicms ‘to knit” (MenbHuuyk, 2003 (4: 440—441)).

Inclusion Ukr. eipyux ‘braided loaf in one entry together
with Ukr. gepean in ECYM is the result of confusion, because in
a few pages afterwards the same word quite rightly is attributed to
the derivatives from eepmumu ‘to turn, twiddle’ (MenbHuuyk, 1982
(1: 359)).

In light of all the above identifying Russ. eapesn with Belarus.
dial. éypesn ‘bump, tumor’ as the reflexes of common Proto-Slav.
*verguns in (Llynbrau, 1998: 184) seems to be incorrectly.

Russ. dial. eopasiea

Rus. dial. (Pskovian) eopasiea folklore epithet of thief (cf. eop-
sopaviea in the example «Kua-6vi1 6apun, a y bapuna 0bia MYJICUK,
eeo Oapun 36an eop-eopaviea») and clearly derivative (Vologda)
sopavixar ‘thieving person’, 1902 (DRFD, 1970 (5: 101)) from
*eopaviean require the phonetic comment to correct assessment
of details their morphology. With taking into account dial. (Ryazan)
gopviea ‘cunning man, deceiver’, (Pskovian) Bop-Bopwsiea (name
of fairy tale), 1870 (DRFD, 1970 (5: 129)) the lexemes eop.siea
and eopabixan are the examples of emergence of epenthetic .2 as
a mean of the expressive variant formation, i.e.: gopsiea > opaviea,
*gopbvlear > *eopabledH > 6opabixdaH, as in the case with Russ. Yypauio
(modern surname) — dialectal variant of the name Yypuso. An
interesting case is presented with Russ. dial. mocmopasiea “cartill-
age in a piece of beef” alongside with mocmomidea ‘large bone with
meat’ (DRFD, 1982 (18: 294)), where, conversely, the epenthetic p

9
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developed, i.e. *mocmonviea > mocmopaviea. Consequently the prob-
lem of correlation of eopasiea: eopwiea is solved not on the level
of word-formation, but in the plane of phonetics.

Concerning the examples of the extension of a stem by suffix
with supporting -e- with the formant -au- in the expressive func-
tion cf. Ukr. didye-dn ‘old man’ (with the similar moving of stress-
ing at -an-).

An alternative treatment of eopasiea implies identifying this
word with Russ. dial. (Tver, Vyatka) eéapasiea ‘lazy, leisure person’,
(derivative) eapavincnux ‘lazy man’, ‘deceiver’. Regarding both
words the conclusion «unclear» is made, but while presence in these
words the same stem *verl- as in Ukr. eepay ‘drawbar’ is admitted
(Anikin, 2012 (6: 93); 2014 (8: 238)). Proto-Slavonic etymon *veri-
is quite acceptable in Russ. eapaaedn ‘giant’ (Kazan), ‘tall, clumsy
and rude person’ (Saratov), eapaaedn, eapaviedn ‘the same’ (Penza)
(these lexemes are treated as the derivatives with -an-; Anikin, 2012
(6: 93)), because people nicknames according to their high growth
are often derived from designations of pole, club, cf. acepds ‘pole’
> arceposir “tall and thin person’. However, the semantics ‘deceiv-
er’, ‘lazy’ in eapaviea and ‘thief’ in eopasiea impels to consider
them separate from eapaaedn, eéapaviedn, especially in the presence
of clearly phonetically primordial eéopsica ‘cunning man, deceiver’
without amplifying ..

Russ. dial. éopymuna: Belarus. dial. éepsma, éapsma

Russ. (Vyatka) eopymuna ‘?° in a child counting rhyme «Tam
IbIKOH TmmieT YepHeiM orapkoM. ColOMWHA-BOpYMMHA.
Ivmren-sermens, 1903 r. (DRFD, 1970 (5: 111)). This is hardly
just a rhyming, based on a random consonance, because cozomuna
is thymed with the word, which is, probably, not just similar in
word-formation structure (model with suff. -ux-) and sequence
of souns, but also close in semantics. Dial. éopymuna could desig-
nate a rod, flexible branch, therefore the stem eopom- is formaly
comparable to Belarus. dial. eapsma ‘willow thickets’ (MapTbiHay,
1980: 322 «unclear»), gepsma ‘willow bush’. Jeanne J. Varbot con-
vincingly explains this last as a reflex of Proto-Slav. *ver-ma <
*verti, *voro with motivation of the name for willow bush on ground
of flexibility (see: Varbot J. J. Review of the: Kapu Jluyxxouen.
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BocTouHOCTaBIHCKIE OTIJIATOJIbHBIEC CYIIECTBUTEIbHEIC HA -mMi-.
I. CywecrButenbHble Ha *-ms/*-ma/*-mo. XenbcuHku, 1987
(Slavica Helsingiensia 5). In: Efymology. 1988—1990, p. 195: as
a more probable alternative of etymology of gepsma from *vert-ma
by K. Liukkonen).

Formal correlation of Belarus. dial. éepsma, éapsma and Russ.
dial. éopym-una is relationship in the pare «archaism VS inno-
vation»: *verma — the archaism with e-vocalism, as in the rel-
evant verb, while *vorma — the innovation, arose influenced by
the vocalism of secondary *-voriti ‘to bend, flex’, ‘to open’, ‘to
close’. Absence of *sopoma in Russian dialectal areal indirectly
speaks in favor of ancient age of the suffixal derivative.

Ukr. dial. kyrdyesns

Ukr. dial. (Odessa) xyudyesms ‘short warm women’s coat’,
Kypdyesnbka ¢ short fur coat, coat’, (Cherkassy) xandaesuvka ‘cape
with hood’. In ECYM: «Not entirely clear; evidently, related to
29Hs1, esHbka ‘outewear made of baize’» (MeapHuuyk, 1989 (3:
142)). Such a wide spectrum of variability of the word structure
indicates a far-reached process of rethinking of a certain original
form, and I consider it to be Modern Greek xovtoyodwi ‘little fur
coat’, ‘a kind of katsaveika’. This name of outewear was taken
in Odessa dialects (and in some other dialects) from the speech
of Greek populations of Odessa, having saved the place of stress-
ing in Slavonic usage. Sound y in the first sillable of kyndyesns
and kypdyesnbka emerged in Ukrainian pronouncsation, which is
characterized by increase the degree of labialization of o before
syllable with y, cf. ko'lucyx > kyacyx, eo’aynka > eyaynka. Sonant
p in kypdyesnvika arose as the result of dissimilation of #—u > p—n.

In another way about these words see: (Mnuaau, 2019: 88—89),
where Iranian etymology is suggested. It is doubtful.

Ukr. dial. oxo06’s

Ukr. dial. oxo6’s ‘dry branches’ (Matsisic, 1998: 119) is absent
in the entries of etymological dictionaries. The lexeme reproduces
Proto-Slavonic form *ob-xob-sje with root o-vocalism, which
is variant to *xabwje (: Czech dial. chabn ‘brushwood, sticks’,
Pol. dial. chabie ‘brushwood, branches’) and *o(b)xaba/*o(b)xabs

11
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(: Ukr. dial. oxaba ‘thick log’, yxa6 ‘crooked tree with knots’) etc.
with long 6 > a (EDSL, 1981 (8: 9); 2000 (27: 61)). Analyzed form
is missed in EDSL.

Ukr. dial. mepemyk

A technical term mepemyk, -mxa ‘trap from the fishing net for
catching of birds’ (ApkymmH, 2000: 196), attested in the areal
of Western Polesie dialects, has clear word-building structure, being
the derivative with suff. -ox- from the stem mepem-, cf. Russian
synonym cuayk ‘loop for catching of birds’ < dial. cuay ‘the same’,
formed similarly. It is harder to define the etymological relations
of the base mepem-, which is probably to interpret twofold.

Let’s look at the first way. Fullvoice form of the stem prompts
reconstruction its original look as *term- as a part of the noun
**terms, which is correlative to the verb *fermati ‘to pull’, ‘to weave,
‘to tangle’, cf. such its reflexes as Rus., Ukr. dial. mdpmamu to
tear, tangle’, Ukr. migpmamu ‘to tear, pinch’, Sloven. dial. (Carin-
thian) termati ‘to weave’ (about the verb see: Kurkina L. V. Ety-
mological Notes. In: Etfymology. 1974, pp. 44—45 (with references);
Menbsanayk, 2006 (5: 554): Slovenian reflex is not mentioned).
The nature of the correlation of the root vocalism «full e-grade
(noun) : grade of reduction (verb)» in **termas, *term-sks : *tormati
is the same as in the pares *verteno, *vertel'v : *vertati, *vertéti,
*vortnoti (see, for example, in: Varbot J. J. Proto-Slavonic Morpho-
nology, Word-Formation and Etymology. 1984, p. 92).

The second way of the stem mepem- explanation enables not
to recede from proposed etymology; combination epe is just
treated not as a result of development of Proto-Slav. tert, but as
a phonetic innovation — a case of the second Eastern Slavonic
fullvoice tbrt > tbrot, i.e. Old Russ. *mbpsmaxs > Ukr. mepemok.
As a whole it is talking about the deverbal Nomen Instrumenti
*torm-sks ‘net (= what tangles)’ < *frmati ‘to pull, yank’,
‘to tangle’, cf. cmuuyx < cmskamu.

Regardless of details of the etymology we are dealing with
the obvious Proto-Slavonic lexeme *termsks or *termeks ‘net
(for catching of birds)’ (= ‘what is woven’), saved in the archaic
dialects. Its antiquity as a suffixal derivative is highly probable,
since word-formative suffixless stem has not survived.

12
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Ukr. dial. mespa

Ukr. dial. mspa ‘big reed fence in the form of almost enclosed
circle, which set in the water for fishing’, meps ‘fence made
of reed panels for fishing’ (in the dialects along the low course
of the Dniester). In «An Etymological Dictionary of Ukrainian
Language» one is given as «unklear» (MenpHIUyK, 2006 (5: 571)).
Vowel u here is etymologically ambiguous, because on may go back
to Proto-Slav. i or y. If seeing here primordial *y, then may be this
technical term reproduces a Proto-Slavonic dialectal word *fyra
‘enclosure’ as the etymological parallel to such Iranian lexemes as
Saka fttaura-, ttora- ‘woll’ (in a translated text of Buddhist topic
this word corresponds to Sanskrit kudya- ‘the same’; Bailey, 1960:
33—34: here see also about Indo-European relations of Saka word).

It can not be ruled out that when analyzing we should pro-
ceed from not secondary cultural meaning ‘enclosure’, but from
‘reed’, ‘cane’ and further — ‘shield made of reed, cane’. However,
the name of reed/cane, which is phonetically close to mup, is absent
for both Slavonians and in the languages of peoples, which had
cultural contacts with them.

Ukr. dial. xymuaa

Ukr. dial. xymund ‘chopped straw, chaff, parts of ears and straw
etc., which mixed in cattle food” (Kypuno, 1928: 93). Suggested in
ECVYM treatment of this word as the expressive formation based on
onomatopoeia *xym for imitation of act of chewing appears to be
doubtful. It is not just a matter that *xym as a phonetic modifica-
tion of the interjection xam (this is how see in: MeapHuuyk, 2012
(6: 221): «not entirely clear») is unknown, but also that the seman-
tics of xymuaa here is given generally, unspecifically as ‘cattle
food’, i.e. with the omission of details, essential to etymology,
because they indicate the search vector of cognates. It is important,
that it is about the chopped stalks of cereal plants (straw) or their
chopped parts (chaff), therefore in xymusd we may confidently
single out the root mus-, common with *mil- in the iterativum
*-milati ‘to grind’, cf. Old Russ. camusamu (in «Nikon chronicle»:
cmunawecs ako nuwenuya), Sloven. mil ‘marl soil’ (learn more
about *-milati < **molo, *melti see: Varbot J. J. Studies on Russian
and Slavonic Etymology, 2011, pp. 603—605). Vocalism of noun
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*muna is the evidence its deverbal nature as in case with Sloven.
mil. The morphological component xy-, preceding the root, is log-
ically explained as wide spread in Eastern languages and their dia-
lects the archaic prefix xo-/xa-, taking here the form xy- too (see
for example: Petleva I. P. The Archaic Prefixes in Russian Dialects
in: Etymological Studies. 1996. Vol. 6, p. 32).

Losing in the local dialects of the reflexes of Proto-Slav. *-milati
and also its nominal derivatives speaks in favor of a significant age
of xymuad: the lexeme may reproduce even Proto-Slav. *xo-mila.
With taking into account the cases of isofunctionality of xo-/xa-/
xy- with respect to prefixes of pronominal origin ko-/ka-/ky-
and ue-/ua-/uu-/uy-, which give the words semantics ‘what a’, it
is permissible to suppose, that the meaning of Proto-Slav. *xo-mila
was assessive ‘what a straw/chaff’.

Ukr. dial. uyp, uypay

Following two dialectal geographical words are interesting not
so much in etymological but rather in structural-typological term.
Being derived from onomatopeic verbs, they have close analogues
in Baltic water nomenclature, also derived from verba onomato-
poetica. Cf.:

Ukr. (Karpatian) uyp ‘waterfall” (Matsisic, 1998: 103) and also
the derivatives with suff. -x-, -ok-, cf. dial. (Eastern Slovakia)
uspka (as a part of mycrotoponym Iy Yspku’) < wypumu' ‘to flow’
(Oyituak, 1995: 348: Iy — preposition with the prosthetic con-
sonant, cf. Iy ITomyky), South-Western uspox ‘small waterfall’,
‘place, where water gushes’. The motivative verbs uypmmu ‘to
flow’, ‘to gurgle’, ‘to beat the jets’, uypsmu ‘the same’ are derived
from onomatopoeia ¥yp ‘murmur’, conveing the sound impression
of noise of flowing water (MenpHmayk, 2012 (6: 357)). The equiv-
alent of mentioned Slavonic lexemes in Baltic vocabulary is Latv.
¢ura ‘puddle’, ‘small stream’, ‘rain stream’ < curxt ‘to flow with
noise’ ~ Lith. iurinti ‘to flow, murmur (of water)’ from onomat-
opoeia ciur ‘imitation of the sound of running water’ (Fraenkel,
1962: 76—77; Smoczynski, 2019: 260);

Ukr. dial. (Karpatian) uypay ‘water source’, ‘flow, stream’
(OHomacTtuueckuit apxuB) < yypumu/uypsmu along with Lith.
ciurlps ‘flow’, ‘water jet’ (Fraenkel, 1962: 76), ciurlas ‘the same’ ~
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ciurunti (Smoczynski, 2019: 260);

So, both lexical families with similar onomatopoetic complexes
in the stem demonstrate general regularities of word-formation
and morphology:

Slav. uyp (onomat.): uypumu, uypsmu: uyp (subst.) VS Lith. ciur
(onomat.) : Latv. c¢urxt, Lith. ciurinti: Latv. ¢ura (subst.);

Slav. uypumu, uypsmu: uypay VS Lith. ciurinti: ciurlys, ciurlas.

Resemblance is complemented by close similarity of verb struc-
ture: Ukr. dial. uapxamu ‘to flow’, ‘to murmur’, ¢ to beat the jets’
(MenbHuuyk, Ibid.) VS Lith. ciurkati ‘to flow’, ‘to pour (about
rane)’ (Smoczynski, Ibid.).

The mentioned lexical-semantic and word-formative parallels
are devoid of the attention in ECYM.

b

Conclusions. As we can see, linguistic elaboration even a small
list of Slavonic words can give the important results for etymol-
ogy. Suggested analysis with high probability enables to uncover
their very complex, occasionally ambiguous relations, and recon-
struct several Proto-Slavonic dialectal words, saved in Eastern
and Western Slavonic areals, namely: *balogs or *bolologs (cf. Lith.
Lang-a-bale with inversion of the parts), *xomila, *obxobuje, *ter-
moks or *termeks, *tyr’a, *vorma (a morphological innovation
to *verma), *vergo-lyks.
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Ouexcandp 1. Iiiadi
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AHOTALTIA

Y cmammi eukaadeno pezysvmamu emumonoeiuHoco amanizy
epynu aekceMm 3i CA0BHUKA CXIOHO- mMa 3aXiOHOCA08 SIHCbKUX MO8
(noavcokoi). 3asdanns cmydii: a) damu emumonoeiuHe NOSCHEHHS
desKuM c08 SHCbKUM AeKcemam, Ki doci He Oyau 06 'ekmom aHanizy
abo Juc OYiHIOBANUCA SK «HEe 306CIiM SICHD> Y Npo@inbHil aimepamypi;
6) ymouHumu emumono2iyHi 36’93Ku ma cmpykmypy caie, ki edce
dicmanu nonepeorvol OUIHKU Y NPaysx NONepeoHUKie aemopa cmammi.
Tpaxmyeanns uux eokabyn 0ae 3moey He auuie 3’Acyeamu ixHi
2eHemuHHI 36 ’A3KU 3I CNOPIOHeHUMU hopmamu U ycmanosumu demani
ixHvoi cmpykmypu, ane i obrpynmysamu ixHiil npacaoe siHcoKull ik,
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NPUNYCMUGUIU APeanvhy 00MedceHicmb 8i0n0BIOHUX NPACA08 SHCLKUX
npomomunie. ldemscs npo maki croea: *balpgs uu *bolologe (nopsd
i3 aum. Lang-a-balé, de npedcmaenena ingepcis KomnoneHmis),
*xomila, *obxobyje, *termoks uu *tormeks, *tyr’a, *vorma (diasrekmua
mopghonoeiuna innosayia 0o nepsicnoeo *verma), *vergo-lyks. Ilca.
*xomila, *termoks, *tyr’a, imosipHo, Hanexcaru 00 MepMiHON0IMHO20
(npomuca08020 Ma CiAbCHKO20CN0JAPCHKO020) CAOBHUKA.

Karouosi caosa: emumonoeis, NopieHAAbHO-ICMOPUYHUL MemoO,
npomomun, depueam, cA08 SHCbKI MOBU.
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SUMMARY

The principle of historicism is a leading ontological component
of the comparative-historical method. It played a key role in
the emergence and development of this method. Similarities between
languages had long been noticed by scholars, but they were primarily
interpreted from a static perspective using the apparatus of universal
grammar. The idea of a genetic relationship between certain languages
had also been expressed, but for centuries it did not become dominant.
A certain impetus that marked the starting point for the emergence
of the comparative-historical method was the discovery of Sanskrit
by Europeans. G.-L. Cowurdoux, W. Jones, and other 18th-century
researchers emphasized that Sanskrit, Ancient Greek, Latin,
and the Germanic, Celtic, and Iranian languages belong to a single
linguistic family and originate from a common source.

Comparative linguistics in the first quarter of the 19th century
represented a significant advancement compared to earlier linguistic-
genetic constructions. For 17th- and 18th-century linguists, linguistic
material was illustrative in nature, and facts were interpreted
arbitrarily. Additionally, lexical units, which are the least stable, were
at the forefront. Comparative linguistics, however, bases historical
comparison of languages on their grammatical and phonetic structures,
and in lexicon, appeals to archaic (primary) layers.

Early comparativists identified identical functional morphemes in
related (Indo-European) languages (F. Bopp), formulated the principle
of regular phonetic correspondences in cognate words and forms
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of these languages, and on this basis reconstructed historical phonetic
laws (R. Rask, J. Grimm, A. Chr. Vostokov). They also reconstructed
the common lexical stock of Indo-FEuropean languages (R. Rask,
J. Grimm). All language changes were interpreted as regular.

This created a favorable basis for the refinement of the comparative-
historical method in comparative linguistics in the 1870s—1930s.

Key words: comparative-historical method, comparative linguistics,
principle of historicism, regularity of language changes.

Introduction. In a series of works, we have advocated for
a broad interpretation of the method, particularly in linguistics.
Within such an interpretation, a method is viewed as a heterogene-
ous phenomenon and considered a complex unit that incorporates
three distinct components: ontological, operational, and teleologi-
cal (I'mymenko, 2017: 12; I'nmymenko, 2010: 41).

Under this approach, a complex of scientific techniques (oper-
ations, procedures) and the methodology for their application con-
stitute the operational component of a scientific method. The tele-
ological component relates to the objectives of the research.

Let us elaborate on the ontological component of the method.
Ontology serves as a tool through which the researcher perceives
the world as a structured whole presented to them within a system
of philosophical categories. From our perspective, it is appropriate
to include tools of cognition such as principles and approaches
as part of the ontological component of the scientific method
(Inywenko, 2017: 12; T'nymenko, 2010: 42).

A scientific principle serves as the theoretical and methodolog-
ical foundation of a method. Principles are broad assertions with
extensive applicability.

A scientific approach, closely related to the principle, is defined
as a methodological orientation of research. While the approach
determines the direction of inquiry, it does not function as
a direct tool of cognition; instead, approaches are reflected in
the principles, techniques, and procedures of a specific method.
For example, the historical approach to linguistic phenom-
ena is embo-died in the principle of historicism, as well as in
the techniques of genetic identification of facts, their chronological
and spatial localization, and the procedure of linguistic reconstruc-
tion (within the comparative-historical method).
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The purpose of this study is to uncover the role that the prin-
ciple of historicism played in the emergence of the comparative-
historical method.

This purpose is specified in the following tasks:

1. To analyze the views on language held by linguists
of the 11th—18th centuries.

2. To identify the most valuable aspects inherited by the founders
of the comparative-historical method and comparative linguistics.

3. To demonstrate the innovations introduced by early com-
parativists compared to their predecessors in comparative-historical
linguistics.

4. To establish the contributions of the founders of the compar-
ative-historical method and comparative linguistics to the method-
ology and techniques of linguistic-genetic research.

The research material consists of linguistic texts, specifically
works by linguists from the 11th to the 19th centuries, focusing
on language history and the comparison of languages in synchrony.

The study employs the actualist method as a tool for linguis-
tic-historiographical research (Glushchenko, 2017: 7).

Results and discussion. The principle of historicism is illustra-
tive, as it demonstrates the validity and importance of identifying
the ontological component within the structure of a method.

Indeed, scholars have long observed similarities between lan-
guages, but these were mostly interpreted from a static perspective:
similarities in phonetics, vocabulary, and grammar were explained
as resulting from the shared communicative function of languages.
The idea of genetic relatedness among certain languages was occa-
sionally proposed but did not dominate for centuries.

Let us consider some examples, distinguishing between works
with a linguistic-genetic focus and comparative studies.

The Central Asian philologist Mahmud al-Kashgari, in the «Com-
pendium of Turkic Dialects» (1072—1074), proposed the idea
of linguistic relatedness (based on the study of Turkic languages),
which was grounded in a historical approach to linguistic phenom-
ena. In the 14th century, Dante Alighieri discussed the relatedness
of Romance languages in his «De vulgari eloquentia», suggesting
that Romance languages emerged from a common source. Similar
ideas regarding various languages were later expressed by scholars
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such as G. Postellus (1538), A. Bogorych (1584), E. Guichard
(1606), J. J. Scaligeri (1610), M. Lithuanus (1615), G. W. Leib-
niz (1646—1716), L. ten Kate (1723), P.-J. Strahlenberg (1730),
Ph. Ruhig (1747), M. V. Lomonosov (1755), J. Dobrovska (1792),
S. Gyarmathi (1799), F. Schlegel (1808), among others (KoBamnuk,
Cawmiitnenko, 1985: 53—57; I'mymenko, JluxauoBa, PubanbueHko,
2021: 10—16).

At the same time, most scholars viewed language as a static
phenomenon, and the idea of linguistic relatedness did not become
widespread. Even in the 18th and early 19th centuries, works were
published comparing all known languages; while these studies had
some scientific value (mainly for comparative linguistics), they
did not incorporate the concept of genetic relatedness (KouepraHh,
2006: 26). Language was not regarded as a historical phenomenon.
For instance, P. Pallas published a dictionary in 1786—1787 con-
taining lexical correspondences across 200 languages of Europe
and Asia, which expanded to 272 languages in the 1791 edition.
L. Hervos y Panduro produced a catalog (1800—1804) covering
the vocabulary and grammar of 307 languages, including Amerin-
dian and Austronesian languages. Similarly, J. Adelung and J. Vater
compiled «Mithridates, or General Linguistics» (1806—1817),
including observations on 500 world languages and transla-
tions of the «Our Father» prayer into these languages (KoBanuk,
Cawmiitnenko, 1985: 55).

Thus, the principle of historicism and the related principle
of linguistic relatedness did not immediately gain acceptance
in linguistics. At the same time, as V. Thomsen noted, during
the 18th century, the comparative-historical method «was in
the air» (Thomsen, 1927: 68). A specific stimulus was required to
mark the starting point for the emergence of this method.

Such a stimulus was the discovery of Sanskrit by Europe-
ans in the second half of the 18th century, a language previ-
ously almost unknown in Europe. It is noteworthy that as early
as the 16th century, Filippo Sassetti observed similarities between
Sanskrit and Italian, particularly in Latin numerals and some
other words (e. g., Sanskrit Deva — Italian Dio for ‘God,’ Sanskrit
sarpa — Italian serpe for ‘snake’). In the 18th century, researchers
began documenting lexical and, to a lesser extent, grammatical
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correspondences between Sanskrit, Latin, Ancient Greek, Gothic,
and other languages.

In 1767, G.-L. Coeurdoux (1691—1779) noted the relatedness
of Latin, Ancient Greek, and Sanskrit, proposing that they origi-
nated from a common source — a language that no longer exists.
By the late 18th century, interest in Sanskrit was growing. The Eng-
lish scholar William Jones (1746—1794) emphasized that Sanskrit,
Ancient Greek, Latin, as well as the Germanic, Celtic, and Iranian
languages, belong to a single linguistic family and originate from
a common source. These theses were supported by P. a S. Bar-
tolomeo (Johann Philipp Wesdin), who prepared two Sanskrit
grammars, a dictionary, and a treatise on the relatedness of several
European languages.

Further studies of Sanskrit and its comparison with other
Indo-European languages continued in the 19th century, led by
scholars such as Henry Thomas Colebrooke, Charles Wilkins,
Friedrich Schlegel, and others.

All these scholars of the 18th and early 19th centuries can
be considered precursors of comparative-historical linguistics
and the comparative-historical method. Working predominantly
with lexical and, to a lesser extent, grammatical material, they sub-
stantiated the idea of linguistic relatedness, grounded in the inter-
pretation of language as a historical phenomenon.

As noted by R. O. Shor and N. S. Chemodanov, compara-
tive-historical linguistics in the first quarter of the 19th century
represented a significant advancement compared to the linguis-
tic-genetic constructions of the 17th and 18th centuries (Shor,
Chemodanov, 1945: 264), and even more so compared to earlier
periods. Linguists of the 17th and 18th centuries primarily used
linguistic material as illustrative data, often interpreting the facts
arbitrarily. Lexicon was given primary importance. As an exam-
ple, R. O. Shor and N. S. Chemodanov cite the aforementioned
dictionary by P. Pallas, which, among other things, includes
a distinct language of pedlars and hawkers. Indeed, if one focuses
solely on lexical composition, such an interpretation might seem
logical. However, it is impossible to ignore the phonetic-pho-
nological, morphological, and syntactic levels. Consequently, in
P. Pallas’s dictionary, the jargon is treated as a separate language.
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On the other hand, the Armenian language contains numerous
Persian loanwords, yet this does not indicate a special genetic rela-
tionship between the two languages, as these cases involve sub-
stantial borrowing from Persian into Armenian. As is well known,
the lexical level is the least stable (Shor, Chemodanov, 1945: 264).

R. O. Shor and N. S. Chemodanov rightly emphasized that
the lexical level is the least stable and should not be prioritized.

In the context of comparative-historical linguistics, historical
comparison of languages is based on their grammatical and pho-
netic structures (Shor, Chemodanov, 1945: 264—266) (see below).

The introduction of the principle of historicism into linguis-
tics underscored the importance of considering each language
as an object worthy of comprehensive study. Linguists began to
focus less on commonalities and universal aspects of languages
and more on the differences among languages and their various
historical stages.

By the late 18th and early 19th centuries, linguists had col-
lected significant factual material that confirmed the relatedness
of various languages, primarily Indo-European, as well as Turkic,
Finno-Ugric, and Afro-Asiatic languages. The task was to sys-
tematize these facts, gather new data, and develop scientific me-
thods for studying related languages to reconstruct their histories
(KoBanuk, Cawmiitnenko, 1985: 58).

The founders of comparative-historical linguistics and the com-
parative-historical method — Franz Bopp, Rasmus Rask, Jacob
Grimm, and Alexander Chr. Vostokov — set these goals for them-
selves. Scholars consider the first quarter of the 19th century to
be the time of the emergence of comparative-historical linguistics
and its associated method.

Throughout the 19th century and the first quarter of the 20th
century, the comparative-historical method held a leading position
in global linguistics.

As is well known, the operational component of the com-
parative-historical method includes techniques for the genetic
identification of facts, the chronological and spatial localization
of linguistic phenomena, and their systematically connected sets,
as well as the procedure of linguistic reconstruction. The lat-
ter is the most essential part of the operational component
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of the comparative-historical method (Klimov, 1971: 58—359).
However, to apply these operational elements in practice, a linguist
must think historically and systematically, focusing on the identifi-
cation and study of causal relationships (I'mymenko, 2017: 15—23).
Thus, a comparative linguist must employ the principles of histor-
icism, causality, and systematicity (which can be considered spe-
cific manifestations of the general principle of interconnected phe-
nomena) (I'nymenko, 2017: 23), enabling them to carry out these
techniques and the procedure of linguistic reconstruction.

Previously, we characterized the discovery of Sanskrit by Euro-
peans as an important factor in the emergence of the historical
approach to language. However, familiarity with Sanskrit was
merely an external catalyst for the further development of linguis-
tic thought. More substantial factors came into play, influencing
the change in approaches to language and prompting the search
for new methods and the formulation of a new research principle
that would better align with the spirit of the era and ensure the cohe-
rence of linguistics.

This principle was historicism. It was the principle of histori-
cism that gave rise to comparative-historical linguistics.

The orientation toward the principle of historicism arose natu-
rally. The late 18th and early 19th centuries were marked by pro-
found changes in scientific thought, characterized by the promo-
tion and implementation of ideas of historicism and development.

These ideas were not only the result of the independent deve-
lopment of biology and linguistics but also the influence of the phi-
losophy of history advocated by French Enlightenment thinkers
and Johann Gottfried Herder’s theory of language origin.

The scientific achievements of the first half of the 19th cen-
tury were directly reflected in the philosophical views of Friedrich
Schelling and Georg Hegel. F. Schelling formulated the universal
principle of the interconnection of phenomena. This thesis was sup-
ported and further developed in G. Hegel’s dialectical theory, which
became the philosophical foundation of a new scientific movement.

G. Hegel’s philosophical concept significantly contributed to
the establishment of historicism as a defining feature of scien-
tific thought at the beginning of the 19th century. The ideas of devel-
opment found applications in the study of the history of nations,

24



ISSN 2616—5317. Hayxosuii gichux IIHIIY im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2024. Ne 39

cultures, religions, laws, literature, and languages. The realization
that language evolves and that linguistic phenomena are inter-
connected in their changes was fully formed under the influence
of F. Schelling’s and G. Hegel’s ideas.

Franz Bopp (1791—1867) set two primary tasks for himself:
1) to prove the relatedness of a number of languages, which would
later be classified as Indo-European, and 2) to uncover the origin
of inflectional forms in the languages he studied. In addressing
these tasks, F. Bopp created a comparative-historical grammar
of Indo-European languages. It is important to emphasize that
F. Bopp’s innovation as a comparative linguist lay in his focus on
the grammatical forms of verbs in Sanskrit and other Indo-Euro-
pean languages as the object of historical comparison.

Today, it is well established that inflections, as functional mor-
phemes, are rarely borrowed. They generally persist in languages
from ancient times, undergoing modifications in accordance with
the laws of language development. In F. Bopp’s time, this was
a significant discovery in comparative linguistics, demonstrating
the effectiveness of the comparative-historical method, which
began to take shape in the first quarter of the 19th century. Nota-
bly, proponents of comparative linguistics and etymology still ref-
erence the parallel forms first identified by F. Bopp in Sanskrit,
Ancient Greek, Gothic, Latin, and other ancient languages with
preserved written records.

F. Bopp demonstrated the common origin of Indo-European
languages from Proto-Indo-European, taking into account all
the groups he identified within the Indo-European family.

The scholar considered the following languages to be Indo-
European: Sanskrit, Ancient Greek, Latin, Avestan, Persian,
Gothic, German, Lithuanian, Old Russian, Old Church Slavonic,
Armenian, Albanian, and the Celtic languages (Bopp, 1833).
He proved their relatedness through the historical comparison
of verbal inflections in these languages.

F. Bopp’s ambition to expand the scope of comparative-histo-
rical studies led him to attempt to establish connections between
Indo-European languages on the one hand and Malay-Polynesian
and South Caucasian languages on the other (Bopp, 1833). How-
ever, these attempts were unsuccessful.
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Rasmus Rask (1787—1832) is primarily credited with developing
the criteria for determining linguistic relatedness. These criteria
include:

1) grammatical correspondences,

2) phonetic correspondences,

3) the identity of archaic (primary) lexical layers, including
terms for kinship, body parts, animals and animal products, plants
and their parts, natural objects and phenomena, dwellings, tools,
food items, actions, processes, and qualities.

R. Rask paid special attention to vocabulary, identifying a com-
mon lexical stock among related (Indo-European) languages.
He formulated the principle of regular sound correspondences in
cognate words and forms in these languages. For instance, in the
Latin pater and Old Icelandic fadir (‘father’), there is a corre-
spondence between [p] and [f]; in Latin cornu and Old Icelandic
horn (‘horn’), there is a correspondence between [k] and [h].

R. Rask was one of the first to articulate the law of consonant
shifts in Germanic languages (e. g., [p] > [f], [k] > [h], as seen
in the examples above). This law was independently discovered by
Jacob Grimm and Jacob Bredsdorff (although linguist historians
differ on the extent of J. Bredsdorff’s contribution). The consonant
shift in Germanic languages is referred to in two ways: 1) Grimm’s
Law; 2) Rask — Grimm’s Law (see below).

While 17th- and 18th-century linguists compared linguis-
tic facts from various historical periods arbitrarily, Jacob Grimm
(1775—1863) systematically studied the regular relationships
reflected in ancient manuscripts of related languages. According to
J. Grimm, all linguistic changes occur systematically. His primary
focus was on phonetic regularities (Grimm, 1826: 265—266).

The works of the founders of the comparative-historical
method reflect Romanticism, a new worldview that emerged
at the turn of the 18th and 19th centuries as a reaction to the ideals
of the Enlightenment. Romanticism is most vividly expressed in
the works of J. Grimm. For example, in his book Reinhart Fuchs
(1834), J. Grimm painted a poetic picture of the lives of ancient
Indo-Europeans, characterized by their closeness to nature.

In the history of linguistics, J. Grimm is best known as the author
of the foundational Deutsche Grammatik in four volumes. This work
presents a historical comparison of all Germanic languages.
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J. Grimm used not only ancient written records (like F. Bopp
and R. Rask) but also contemporary dialect data as sources for stud-
ying linguistic history. This opened broad opportunities for future
researchers and contributed to the emergence of a new linguistic
discipline — dialectology.

Romantic philosophy of language, influenced by Friedrich
Schlegel, is reflected in J. Grimm’s development of the concept
of Ablaut — the alternation of vowels in word roots. J. Grimm
defined Ablaut as a systematic alternation of vowels that perme-
ates the entire language. According to J. Grimm, Ablaut represents
the spirit of the German language, as it is a very ancient phenom-
enon found in all Germanic languages. He argued that Ablaut is
the driving force of Germanic languages, imparting beauty through
the harmony of vowel alternations [10, Bd I, S. 35; Bd II, S. 1].

J. Grimm developed a detailed classification of strong verbs
and related parts of speech in Germanic languages. His predecessor
in studying Ablaut was the 18th-century scholar Lambert ten Kate
[Kate, 1723].

J. Grimm is also known for his book Geschichte der deutschen
Sprache (1826), in which he presented the first scientific periodiza-
tion of German language history.

A landmark achievement in the historical phonetics of Ger-
manic languages was the formulation of the law of the first Ger-
manic consonant shift (e. g., [p] > [f], [k] > [h]).

It is worth adding that as early as the 17th century, J. J. Scaligeri
(1540—1609) divided Germanic languages into Water and Wasser
languages based on the word for ‘water’ (Scaligeri, 1610), thus
anticipating the outlines of the Rask — Grimm Law, formulated
two centuries later.

What facts about Germanic and other Indo-European languages
led to the discovery of the Rask — Grimm Law?

Comparing Germanic words with those of other Indo-European
languages (e. g., Latin, Ancient Greek, Sanskrit) reveals consistent
correspondences, summarized as follows:

1. Indo-European voiceless stops [p], [t], [k] correspond to
Germanic voiceless fricatives [f], [10], [h];

2. Indo-European voiced stops [b], [d], [g] correspond to Ger-
manic voiceless stops [p], [t], [k];
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3. Indo-European voiced aspirated stops [bh], [dh], [gh] cor-
respond to Germanic voiced stops without aspiration [b], [d], [g].

The Rask — Grimm Law is a vivid example of the fruitful appli-
cation of genetic identification and linguistic reconstruction tech-
niques within the comparative-historical method.

In developing the comparative-historical method and establish-
ing Slavic comparative-historical linguistics, the work of Alexan-
der Chr. Vostokov (1781—1864) played a significant role. Among
his contributions, Considerations about the Slavic Language (1820)
stands out for its original ideas and observations. For example,
A. Chr. Vostokov identified the phonetic significance of Cyrillic
Jjuses and yers.

The determination of the phonetic significance of juses and yers
was one of A. Chr. Vostokov’s greatest achievements, marking
the application of the comparative-historical method to Slavic lan-
guages.

A. Chr. Vostokov was the first to show that Proto-Slavic had
nasal vowel phonemes, which were represented by juses in early
(OId Church Slavonic) manuscripts written in Cyrillic. In all Slavic
languages (except Polish, Kashubian, some Macedonian dialects,
and one Slovenian dialect), nasal vowels disappeared, transitioning
into non-nasal vowels.

This brilliant discovery was made possible by A. Chr. Vostokov’s
comparison of Cyrillic juses with the nasal vowel sounds of con-
temporary Polish. For example, the Old Church Slavonic words
3x05 (‘tooth’), prka (‘hand’), kaamea (‘oath’), and nams (‘five’)
correspond to the Polish zgb, reka, kigtwa, and pieé (Vostokov,
1865: 7—13). Thus, the genetic identification of the same mor-
pheme, and consequently all its sounds in Old Church Slavonic
and modern Polish, facilitated the deciphering of the phonetic
value of jus (I'mymenko, 2017: 28—32).

An essential condition for A. Chr. Vostokov’s groundbreaking
discovery was his introduction of an ancient Slavic written monu-
ment — the Ostromir Gospel — into scholarly use.

As is well known, A. Chr. Vostokov also initiated the study
of the letters b and b. He was the first to conclude that these letters
in ancient Cyrillic texts represented specific sounds distinct from
[o] and [e] in East Slavic languages. Using contemporary Slavic
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languages as material, where different full vowels replaced ancient [b]
and [b], A. Chr. Vostokov labeled these sounds «semi-vow-
els» (Vostokov, 1865: 7—10), emphasizing their vocalic nature.

In his research, A. Chr. Vostokov progressed from the usage
of letters in ancient manuscripts to data from the live pronuncia-
tion of related languages. His linguistic reconstruction had a pro-
spective character, which was typical of comparative studies in
the 1820s—1860s. Undoubtedly, during this period, when the com-
parative-historical method was still in its formative stages, this
approach represented the only viable and genuinely innovative path
for linguistic reconstruction (I'nywenko, 2017: 32). The well-known
skepticism toward A. Chr. Vostokov’s deciphering of the phonetic
value of juses by J. Dobrovsks and his follower J. Kopitar attests
to the novelty and unconventional nature of A. Chr. Vostokov’s
reconstructions, even for leading Slavicists of the time.

As we see, the concept of phonetic law as sound shifts emerged
in the work of the first comparative linguists. The term phonetic law
was introduced into the discipline by F. Bopp. This term became
entrenched in linguistics to denote the systematic sound changes
that occurred under specific historical conditions. Later, the work
of the Neogrammarians (of the Leipzig linguistic school) played
a significant role in substantiating the principle of the exception-
lessness of phonetic laws, a concept that A. Schleicher had previ-
ously speculated about.

R. Rask’s and J. Grimm’s theses on the importance of lexical
data, when analyzed systematically and with attention to the shared
lexical stock of related languages, also sign R. Rask, for instance,
to identify the Baltic group of languages within the Indo-
European family for the first time (Rask, 1818), and J. Grimm to
raise the question of the degree of relatedness between Germanic
languages and other Indo-European languages. J. Grimm argued
that Germanic languages are closest to Baltic and Slavic languages
in their origins (Grimm, 1826).

Historical phonetics made remarkable progress during this
period, emerging as a testing ground for the comparative-historical
method. It retained a leading position throughout the 19th cen-
tury and the first quarter of the 20th century, until the emergence
of historical phonology. Historical phonology, in turn, would not
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have been possible without historical phonetics, and it absorbed
the best achievements of the latter over more than a century
of development.

It can be asserted that the comparative linguists of the 19th cen-
tury and the first quarter of the 20th century, who studied the his-
tory of phonetic systems in various languages, were intuitive pho-
nologists. They appealed not to the sound as a unit of speech but
to the sound type as a unit of language.

Some comparative linguists of the 19th century later sought
to theorize this phenomenon. For example, M. Kolosov, a rep-
resentative of the Kharkiv Linguistic School, wrote: «Reduced
vowels have long disappeared in Russian (East Slavic languages —
V. G.) as a separate sound category, as sounds that once consist-
ently manifested themselves in specific cases; yet the possibility
of pronouncing (the author highlighted — V. G.) a reduced vowel is
still retained in certain dialects» (Kolosov, 1878: 7). M. Kolosov
distinguished between the overt vowels replacing ancient reduced
vowels and the reduced vowels as phonemes. He used the term
separate sound category in the sense later associated with the term
phoneme. Thus, M. Kolosov became a precursor to 20th-cen-
tury linguists working in synchronic and diachronic phonology
(TCnywenko, 2017: 178).

Our analysis of the works of the first comparative linguists
(F. Bopp, R. Rask, J. Grimm, A. Chr. Vostokov) shows that their
discussions of sounds and even letters implied sound types. This is
unsurprising, as true science always strives for generalization, tran-
sitioning from an empirical to a theoretical level.

As is well known, the development of phonological systems
involves changes in the phoneme inventory of languages (in the set
of phonemes and the system of distinctive features), changes in
phoneme distribution, syllable structure, stress patterns, etc.
Changes in the phoneme inventory are governed by internal pho-
netic laws. The reasons for these changes are not always apparent.
Among phonetic laws, we distinguish:

1) laws governing the functioning of a language during a specific
period — these are active phonetic processes;

2) laws of development or historical laws, which operated
in past epochs.
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It is worth emphasizing that in the study of phonological history,
researchers focus specifically on historical laws. This was true dur-
ing the early period of comparative linguistics, in the 1820s—1860s.

Conclusions and prospects for further research. Our study has
demonstrated that the founders of comparative-historical linguistics
applied the principle of historicism (and its associated principles
of causality, systematicity, and interconnectedness of phenomena)
to the analysis of linguistic phenomena. They developed compar-
ative-historical research techniques, applied linguistic reconstruc-
tion to specific languages (primarily Indo-European), and laid
the groundwork for the genealogical classification of Indo-Euro-
pean languages.

This created a favorable foundation for refining compara-
tive-historical research techniques, expanding the scope of lan-
guages studied (e. g., T. Benfey, G. Curtius), and developing mod-
els of linguistic historical development (e. g., the «family tree»
model by August Schleicher and the «wave model» by Johannes
Schmidt and Hugo Schuchardt). During this period, the first sci-
entific classification of Indo-European languages was established
in A. Schleicher’s works. A. Schleicher identified key phonetic
and morphological correspondences in Indo-European languages,
reconstructed Proto-Indo-European, and created a genealogical
classification of Indo-European languages. At the same time, ety-
mological dictionaries were compiled, and A. F. Pott laid the foun-
dations for the scientific comparison of the vocabulary of related
languages and outlined the theoretical principles of etymology.

The further development of comparative-historical linguistics
from the 1870s to the 1930s is associated with the names of Alex-
ander A. Potebnia, Philipp F. Fortunatov, Jan A. Baudouin de
Courtenay, Ferdinand de Saussure, the Neogrammarians (August
Leskien, Karl Brugmann, Hermann Osthoff, Hermann Paul, Bert-
hold Delbrbck), Bedfich Hrozna, and others.

Studying the specifics of the comparative-historical method in
the works of linguists from the 1870s to the 1930s offers promising
perspectives for further research.
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AHOTAIIIA

s oHmonoeiuHO20  KOMNOHEHMAa  NOPIBHAAbHO-ICMOPUYHO2O
Memody npogioHum € npunyun icmopusmy. Bin eidiepas karouosy
pOAb Y GUHUKHEHHI 1l CMAaH08AeHHI Uboeo memody. Pucu nodionocmi
8 M068axX yueHi nobauuiu 0aeHo, aie iHMepnpemy6aiu ix nepesancHo
31 cmamu4Ho20 No2asdy, GUKOPUCMOBYIOMU aNnapam YHieepcaabHoi
epamamuku. Bucnosaweanacs u ides eenemuunoi cninbHocmi neeHUx
M08, npome 6OHA 6nPo00BIHC CMOoAimb He Oyra npogionow. Ileenum
nOWMOBXoM, AKUL cmagé GiOnpagHolo MOUKOI 0451 GUHUKHEHHS
NOPIBHANbHO-ICMOPUMHO20 Memody, Cmano Gi0KpUmms €eponetysamu
canckpumy. I.-JI. Kepdy, B. /Iuconc ma inwi docrionuku 18-eo cm.
HA20AOCUAU HA MOMY, W0 CAHCKpUm, 0aeéHvboepeubka ma AAMmuHa,
a MaKoxsc MO8U 2ePMAHCLKI, KeAbMCbKI U iDAHCbKI CMAaH08AMb €OUHY
MOGHY CiM 10 ma noxoo0ams 3 €0UH020 dicepend.

Komnapamueicmuka nepwoi ueepmi 19-e0 cm. cmana eaxcausum
KpoKkom yneped HNODIGHAHO 3 NONePeOHIMU  NiHeB02eHeMUUMHUMU
nobydosamu. /ns moeoznaeuyie 17-e0 i 18-e0 cm. mosnuii mamepian
Mae inicmpamueHull XxapaKmep, npU4omy GaKkmu iHmepnpemyeaucs
006inbHO. Jlo M020 e HA nepuiomy NAaHI CMOAAU 0OUHULI AeKCUYHO20
DI6Hs, a 8iH € HAUMEHU CIITIKUM.

Komnapamugicmuka e 3aknadae 8 0CHO8Y — ICMOPUUHO20
NOPIBHSIHHS MO8 iXHIO epamamuyny U ¢poHemuury 6y008y, a 6 AeKcuyi
anenioe 00 apxaiuHux (nepeuHHUX) wapie.

Ilepwi  Komnapamusicmu 6CMaHOBUAU  MOMONCHI  CAYIHCO08I
Mmophemu  y  cnopionenux (indoegponeticokux) moeax (D. bonn),
chopmynosanu NONONCEHHS NPO peeyAapHi 38YK08i 6i0nogioHocmi
YV ChiNbHOKOpeHe8UX €A08aX i hopmax yux Moeé i Ha UbOMy TPYHMI
8ioHo6A06aMU icmopuyHi onemuuni 3axonu (P. Pack, A. Ipimm,
A. X. Bocmokog), pekoHcmpylo8asu CRIAbHUL AeKCUYHUL GOHO
indoesponeticokux moe (P. Pack, 4. Ipimm). Yci moeni 3minu
IHmepnpemyeanucs K 3aKOHOMIpHI.

Lle cmeopuno cnpusmaueuii  Ipywm 041 800CKOHANEHHS
NOpIiBHANbHO-ICMOpUYHO20 Memody 6 Komnapamugicmuyi 70-x pp.
19-e0 cm. — 30-x pp. 20-e0 cm.

Karouosi caoea: NOPIGHANbHO-ICIOPUMHUT Memoo,
Komnapamugicmuka, HNPUHUUN iCMOpUsMy, 3aKOHOMIDHICMb MOBHUX
3MiH.
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SUMMARY

The article has been dedicated to the description of the considerable
influence of cognitive linguistics on the urbanonyms on the examples
of the cities Kyiv and Vilnius. The total amount of the analyzed
street names is 60 (40 Ukrainian and 20 Lithuanian). The problem
of the research is urgent taking into consideration the street naming
and renaming processes as the indicators of the fatal changes
in the countries; is it possible to view the street names as imprints
of people’s cultural memory; how the collective memory works; how
the nation’s experience influences; is phenomenology the backbone
of the street naming/renaming processes.

This research is an attempt to analyze phenomenology and apply
the prototype theory within the scope of the street naming or renaming
processes in Kyiv and Vilnius, the countries with the same past
and the different ways out the USSR. It is investigated how people’s
memory operates and how the national awareness and cognitive
processes can change the course of the events. The phenomenology is
directly concerned with humans’ cognitive process which in its turn has
the particular consequences to the nation and the state building.

The research definitely has perspectives for the future. The street
names are insufficiently explored and are not debated to the full extent.
The main purpose is to observe how the street titles are categorized in
mind and what are the reasons of their renaming, involving the mutual
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historical background as the parts of the USSR. Nevertheless,
the phenomenon of such an enormous time gap in European route
between Kyiv and Vilnius can be explained with the help of national
cognition and its development.

Key words: urbanonyms, prototype theory, street naming/renaming
processes, phenomenology.

Introduction. Language is a way of organizing knowledge which
depicts interests, needs and experiences of individuals/nations/
countries/cultures. Cognitive linguistics is regarded as an approach
to language study which has a purpose to explore the interaction
and intersection between language and cognition. It is scientifically
admitted that almost all linguistic phenomena can be explained
with the help of general cognitive principals.

Previous research. Cognitive linguistics is relatively new scientific
approach according to the fact that the roots of it dates back to
1959 (the XXth century) which was presented by Noam Chomsky’s
critical review of B. F. Skinner’s «Verbal Behavior» (Greenwood,
1999). On the contrary, there was a coalition of George Lakoff
and Ronald Langacker, a so-called ‘Lakoff-Langacker agreement’,
who firstly used the term ‘Cognitive Linguistics’ with the aim to
undermine the generative grammar (Peeters, 2001).

There are three key characteristics of Cognitive Linguistics:
the primacy of semantics in linguistic analysis, the encyclopedic
nature of linguistic meaning and the perspectival nature of linguistic
meaning. The idea that linguistic meaning has a perspectivizing
function is theoretically elaborated in the philosophical,
epistemological position taken by Cognitive Linguistics (Johnson,
1987; Lakoff, 2006; Geeraerts, 1993). See also: (Fleischer, 1962).

Many scholars have recently reflected upon the shortcomings
of Cognitive Linguistics and have put forward many beneficial
suggestions, which are in full compliance with the basic law of ‘negation
of negation’ followed by the development of the discipline. After
years of rethinking, it is considered that the Embodied Philosophy
and Cognitive Linguistic mainly have the following problems, which
are briefly described below for reference by scholars.

The first flaw is although G. Lakoff and Johnson have referred
to a lot of philosophical contents and discussed the Embodied
Philosophy which is the foundation of Cognitive Linguistics,
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but the philosophical standpoints of ‘materialism, humanism
and sociality’ are absent in their works. The second shortcoming
lies in the fact that G. Lakoff and Johnson have never been able
to rise to the height of the postmodernist philosophy of embodied
humanism, because they simply opposed to N. Chomsky’s concept
of the ideal human based on which they have strongly criticized
the minuses of the previous linguistic theories. The third drawback is
that the scientists actually did not rethink Anglo-American analytic
philosophy and did not clearly state the difference between Embodied
Philosophy and analytical philosophy. The fourth disadvantage is
that they have sometimes made mistakes of mixing the Western
traditional philosophy with Postmodern Philosophy. According
to the latter, the ‘Embodied Philosophy’ they have proposed is
a challenge to the entire Western philosophy which has completely
changed the traditional creed, then the Embodied Philosophy should
completely belong to the category of Postmodernist Philosophy,
such as ‘unconsciousness thought’, ‘metaphorical concept’ and so
on all having distinct characteristics of post-modernity, but they
have failed to realize this. They (Lakoff, Johnson, 1980) have
mentioned the need for rational reconstruction, which is a guilty
of ‘embodied rationality as the only right way’, misleading from
time to time to reveal the Embodied Philosophy and the Cognitive
Linguistisc can deal with everything and solve all the problems.
This is the fifth downside. Human beings can only go along
the road of «negation of negation» forever, which is a long road
of continuous exploration of truth, far from the absolute truth.
To strive while there is life to live. The sixth weakness is that
even though there are many synonymous terms used in Cognitive
Linguistics: ‘framework’, ‘model’, ‘schema’, ‘prototype’, which
connotation is overlapping and boundaries are blurred, the worst
is that only the term ‘cognition’ is highlighted in the subject
name ‘Cognitive Linguistics’, which fails to distinguish it from
the N. Chomsky’s research on language cognition. The last shorting
is connected with ‘phenomenology of perception. It is believed that
it should be based not only on the inside of the ‘body’, but also
on the ‘real world’ which is outside the body. Humans ought to
reflect the principled of materialism and the Embodied Philosophy,
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and adapt to the embodied humanism in postmodern philosophy,
but G. Lakoff and Johnson failed to realize this principle well.

In a nutshell, G. Lakoff and M. Johnson (Lakoff, Johnson, 1980)
have summarized all the past philosophical theories as Objectivism
and have conducted in-depth criticism. On this basis, they have
put forward ‘nonobjectivism’, and they have pointed out that if
the conceptual metaphor is true, all objectivist views on meaning
and knowledge are false (Lakoff, Johnson, 1980: 273). G. Lakoff
(Johnson, 1987: 158) also says that all the doctrines of objectivism
about human thought and language are problematic if they are not
completely wrong. This clearly shows that all the previous theories
are wrong, and naturally it concludes that their theory is the only
correct option which is obviously inconsistent with the pluralism
emphasized by postmodernist philosophy.

Cognitive Linguistics has made great achievements over the past
20 years (Wen, 2014). «The Oxford Handbook of Cognitive
Linguistics» was edited by D. Geeraerts and published by Oxford
University Press in 2007, where the whole panorama of Cognitive
Linguistics is exhibited. Two collections «Cognitive Linguistics:
Basic Readings» (2006) edited by D. Geeraerts and «The Cognitive
Linguistics Reader» (2007) edited by Evans, Bergen and Zinken
have incorporated a big number of classic essays concerning
Cognitive Linguistics and have a great importance to linguists.

One more significant accomplishment of the expansion
of Cognitive Linguistics over the past years is that Cognitive
Linguistics associations have been founded in many countries.
Besides the International Cognitive Linguistics Association (ICLA),
there are many other affiliates including Discourse and Language
Association founded in 2005, French Cognitive Linguistic
assosiation (AFLiCo) in 2005, The Scandinavian Association
for Language & Cognition in 2006, the Ukrainian Association
of Cognitive Linguistics and Poetics (UACLIP) in 2012, Czech
Association for Language and Cognition established in 2018.

Cognitive psychology formulated a great amount of theories
of concepts and categorization, stating that human’s theories
of the world implement conceptual knowledge and their
organization is partly represented in the theories. The prototype
theory is one of them. It is based on Rosch’s ground breaking
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research of the internal structure of categories It appeared as
a result of a growing dissatisfaction of the cognitive linguistics
classical-definitional theory and componential analysis (Murphy,
2002). According to Eleanor Rosch’s studies, the categories in our
mind are structured around prototypes (Rosch, 1988).

There are some vital features relating the protype theory:
categories are represented in the mind by prototypes; category
membership is determined by the degree to which items resemble
the prototype; there are no clear rims; the different degrees
of typicality are presented in the items of a category.

Despite the fact that the studies in the paradigm of Cognitive
Linguistics share acommon set of guiding principles and assumptions,
they may have different perspectives or orientations. The content
«Phenomenology-based Cognitive Linguistic research» is applied to
this scientific work. The research from this perspective is primarily
based on phenomenology, which is proposed by Husserl. One
important slogan of phenomenology is «Go back to the thing itself».
In other words, we should get rid of all prejudices and confront
the thing itself rather than what’s behind it. Cognitive Linguistic
research based on phenomenology mainly consists of prototype
theory, prototype semantics, lexical network theory, conceptual
metaphor theory, conceptual metonymy theory, embodied realism
and cognitive pragmatics, etc. It is well-known that prototype
theory is the footstone of Cognitive Linguistics.

Theoretical background. Urbanonyms are considered rather
well-researched area of toponyms (a proper name of a separate
geographical location, such as a town, village). However, the street
names are not involved in this process to the full extent. More
and more scientific researches are dedicated to detailed analysis
of urbanonyms nowadays.

Tarpley Fred (1996) and Willy Van Langendonck (2007) study
this topic as a separate branch of onomastics. Tarpley Fred (1996:
1498) gave the following definition to the «Urbanonyms»: «these
are some names selected randomly without regard to a system
and others are chosen deliberately to aid in their location. Street
names are sometimes bestowed to reflect the region’s personality
or of the namegiver. As with the patterns of language, architecture,
religion, food, and other social elements, street names may be used
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to delineate areas of cultural geography». Willy Van Langendonck
(Van Langendonck, 2007: 270) considers the notion ‘name field’ as
the structuralists ‘application in post-war onomastics.

The street name is at the focus of the scientific interest
nowadays. Moreover, the prehistoric conditions and factors
of its occurrence. They are an integral part of toponymic
vocabulary and that is why onomatologists pay a great attention
to this issue. Ukrainian researcher Yu. O. Karpenko works with
a conceptualization of toponyms and the realization of mental
models as a part of Indo-European language family (Karpenko,
1967). Iryna Mahrytska’s scientific attention is focused on
the impact of urbanonyms on the cultural identity of cities/towns.
The scientist Laimute Balode works with the connection of names
of the inner-city objects with national identity as a resource
as well as semantic and sociolinguistic feature of urbanonyms
(Balode, Busbs, 2007). Valeriya Yu. Neklesova’s surveys deal with
the reflection of the national and linguistic image of the world in
the onymic landscape (Neklesova, 2010). Stefan Brink explores
cultural, historical and geographical transfers of proper names
(Brink, 2016). Katalin Reszegi’s «Mental Aspects of Proper
Names» is worth mentioning, because it is an attempt to involve
the achievements made in psycholinguistics and neurolinguistics
on the mental representation of proper names (Reszegi, 2018).

The aim is to compare the linguistic and cultural Ukrainian
and Lithuanian features of the urbanonyms as imprints of cultural
memory, their cognitive and linguistic aspects.

My scientific choice of these particular countries is based on
two factors. Firstly, both languages are parts of the Slavic Baltic
languages of the Indo-European language family. Secondly, two
countries have the mutual historical soviet past, but the time frame
of its existence is different: Ukraine [1922—1991] and Lithuania
[1940—1990].

At present the number of occurrences for analysis includes
Ukranian and Lithuanian urbanonyms. The total number is
estimated at 80 urbanonyms (60 Ukrainian ones and 20 Lithuanian).

The following objectives were set to achieve the aim of the research:

1) to present the reasons of the street naming/renaming
processes;
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2) to classify the street names according to 4 criteria: the criterion
of its naming based on a proper name (religious/historical figure),
a historical building or event, a geographical name, a commonly
used vocabulary;

3) to analyze the common and different features of Kyiv
and Vilnius urbanonyms in soviet and post-soviet time frames.

Methodology. Material for the analysis of Ukrainian
and Lithuanian urbanonyms were collected from electronic
databases: «Vietovardziy zodynu» (Vietovardziy zodynu, 2007; see
also: The list of streets in the city of Vilnius 2023), handbooks:
«KuiBchkuit TOIMOHIMIKOH», «KOpOTKMII TOMOHIMIYHMIA [TOBIA-
HUK», historical documents: «3akKOH Mpo JEKOMYHI3allil0 JaToBa-
Huii 21 TpaBHs, 2015 Ne 317-VIII» (The law on decommunization,
2015). A mechanical search of urbanonyms was also used as well
in order to obtain more reliable and accurate results.

The following methods are used during the practical part
of the research: a statistical method — was implemented in order to
give mathematical calculations of urbanonyms in Kyiv and Vilnius
during two different periods; a descriptive method — was applied for
the critical analysis of origins, motivation, functions and semantics
of the selected urbanonyms; a comparative method — was used to
compare the urbanonyms oftwo capitals: Kyivand Vilniusaswell astwo
historical periods in the street renaming process: soviet and post-soviet.

This research is an attempt to apply the prototype theory to
the scientific work as a part of Cognitive Linguistic based on
Phenomenology. Phenomenology is the analysis of structures
of consciousness as experienced from the first-person point
of view. The most prominent representatives of this philosophical
subject are Heidegger, Husserl, Merleau-Ponty, Sartre and etc
(Stanford Encyclopedia of Philosophy, 2003). The procedure
of naming or renaming the streets is a cognitive process, where
language and cognition work for the same aim: the emergence
of the appropriate street titles, which corresponds the history aspect,
the cultural aspect, the national aspect, as well as the linguistic one.

Findings. The first group is the urbanonyms based on a proper
name. The first criterion of the database analysis has got its
foundation on street naming, which is based on a proper name
(historical figure).
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The number of street names based on a proper name (historical
figure) in Kyiv in soviet period is 32, in post-soviet period — 40,
so there is a slight difference. The situation in Vilnius is practically
the same: 15 units in soviet period and 10 in post-soviet time frame.

The prototype theory can serve for clarification of this
process. Thus, the first example of the prototype for Ukraine
and Lithuania in the soviet period is the leader of Soviet Union, in
particular Volodymyr Lenin and Joseph Stalin: Stalino prospektas
(1945—1961) — Lenino prospektas (1961—1989) — Gedimino
prospektas in Vilnius, Lithuania.

Also, during the soviet reigning there was a tendency to name
the streets in honor to the supporters of this regime: K. Giedrio gatve
(Kazys Giedrys was a Lithuanian revolutionary and communist
political activist) — Jbvento Ignoto gatve in Vilnius, Lithuania;
Byauys @pyuse (Mikhail Frunze was a soviet revolutionary,
politician) — Byauusa Kupuaiecvka in Kyiv, Ukraine.

The significant amount of the soviet streets is named after
the culture and scientific figures: Justas Paleckis gatve (he is
Lithuanian journalist, poet, writer) — Totxriy gatve in Vilnius,
Lithuania; Byauys Miuypina (Ivan Michurin was a soviet practitioner
of selection) — Byauys Jlomakiecvka in Kyiv, Ukraine.

It can be distinguished one more prototype, according to which
the street titles obtain their name after the historical event — World
War II. This category includes a certain quantity of prototypes:
a war veteran, a city/town where the biggest battles happened,
a particular war terminology. Byauus Mapwana Ipeuxu (he was
a soviet military commander and Marshal of the Soviet Union) —
Byauys leana Bueoscvkoeo in Kyiv, Ukraine; Krasnoarmiyska gatve
(the army and air force of the Soviet Union) — Savanoriu prospektas
in Vilnius, Lithuania.

The post-soviet period in Ukraine can be described by two
major events: Revolution of Dignity (2015) and Russo-Ukrainian
War (2022). Consequently, the street renaming process is based
on nowadays heroes and the long-forgotten figures: Byauuys
Onexcandpa becmyxucesa — Ilposyrox Kysemu Ckpsabina (he was
a Ukrainian singer, poet, writer, TV presenter, producer and actor,
Hero of Ukraine who fought against the then government.
However, Lithuanian street names have got more peaceful script,
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therefore most new titles incorporate the names and surnames
of the distinguished people who were cancelled by the Soviet
authorities: Lenino prospektas — Gedimino prospektas (this historical
figure was Grand Duke of Lithuania); Lenino aikste — Juozo Tumo-
Vaizganto gatve (this person was a Lithuanian writer, press worker,
literary historian, critic, public figure, pedagogue, priest).

One more prototype is the street name which is honored to
a historical building or event. The street titles which are named
after a historical building or event in Kyiv in soviet period
enumerates 2 and in post-soviet period — 2: Byawseap Jpyacou Hapo-
die (it was opened on 7 November 1982, amidst the celebration
of the 1,500th Anniversary of Kyiv, to commemorate the 60th
Anniversary of the USSR and the «reunification of Ukraine with
Russia in 1654») — byaveap Muxoau Mixnosecvioeo. The example
of such a street is absent in Vilnius in soviet times, but there is 1 in
theindependent period: Dominikony gatvé (named afterthe Dominican
monastery and the Dominican Church of the Holy Spirit).

The third group involves the street titles that are named after
some geographical features. The geographical feature is the basis
for 11 in Kyiv in soviet period and 11 in independent: Byauus
Kpacnosoocvka (in honor to Krasnovodsk, the Turkmen city) —
Byauus Xomunceka (to commemorate a Ukrainian present-day
town Khotyn); Byauuys Mockoecvka (this street title gained its name
due to the fact that Moscow was the capital of USSR) — Byauus
Kusazie Ocmpo3sbkux.

The amount of these streets in Vilnius are much less: 2 streets
in soviet period and 3 in the independent time frame: Suzdalska
gatvé (Suzdal is Russian town) — Taraso Sevéenkos gatvé; Zakretowa
gatve (after the name of the area in which the Viliia River makes
a wide loop) — M. K. Ciurlionio gatve; Muziejaus gatvé — Vokieciii
gatve (it is one of the oldest streets in Vilnius and its name arose
from the 14th century when the German merchants and craftsman
settled there).

The fourth group is the urbanonyms which have a commonly
used vocabulary in them. The street names which are based on
commonly used vocabulary in Kyiv in soviet period are made up
of 15 units and in post-soviet time frame — 5: Byauus Tumipsazeécoka
(a proper name) — Byauuys Cadoso-bomaniyna (common name).
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Vilnius has got another number of occurences: 3 units in soviet
period and 5 in post-soviet time frame. Krasnoarmiyska gatve
(a common name) — Savanoriy prospektas (a common name).

Conclusions. The process of creating the new street titles is
a cognitive action which engages language and cognition at the same
time for the same purpose. This cognitive procedure is based
on the historical, cultural, national and linguistic aspects. The
research applies the prototype theory as a component of Cognitive
Linguistic based on Phenomenology, the analysis of structures
of consciousness as experienced from the first-person point of view.

The prototype theory was chosen to show a strong interconnection
between cognitive linguistics and the research ‘Urbanonyms as
imprints of cultural memory’.

To sum it up, according to the category of the street names,
it follows that the most frequent prototype in Kyiv and Vilnius is
the street title which has got a proper name (historical figure) as
its part. The second often used prototype is a common vocabulary
in the street names. The implementation of a historical building or
event is present in Ukrainian streets, but almost does not happen in
Lithuanian. The geographical name in street titles is a widespread
phenomenon in Kyiv in both time periods, but it is rare for Vilnius.

The category of urbanonyms based on a proper name includes
the following prototypes: the leader of Soviet Union, the supporters
of this regime, the veterans of the World War II, the culture
and scientific figures in the soviet period in both countries. The post-
soviet time frame involves the next prototypes: the modern heroes
and the historical, old figures in Ukraine due to the Revolution
of Dignity (2015) and Russo-Ukrainian War (2022). Meanwhile,
the Lithuanian street titles are renamed after famous Lithuanian
people who contributed to the development of the country.

Considering the prototype of the street titles which are named
after a crucial event or a historical building is not as widely used as
urbanonyms based on a proper name. The historical buildings are
mainly shown by the religious places: churches and monasteries.
The essential historical events are based on the counties’ soviet
background.

The prototype of the street titles that are named after some
geographical features is founded on the name of cities, towns, relief
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and areas. The soviet time frame in both countries had a purpose
to glorify the Russian cities, that is why there are a great amount
of them. Relating post-soviet period of time, the street names are
significantly returned to their roots.

The last prototype of the category urbanonyms: street names
are ones which have a commonly used vocabulary as part of them.
Ukrainian street names in soviet period have more titles which
incorporate the commonly used vocabulary (19%), than in post-
soviet time frame — 6%. The Lithuanian urbanonyms has a contrary
situation: 15% in soviet and 25% in post-soviet ones.

In the final analysis, there can be concluded that the street
naming procedure is a cognitive process. This research is an attempt
to show the interconnection between cognitive linguistics,
especially the prototype theory, and the phenomenon of naming
and renaming Ukrainian and Lithuanian streets in the soviet
and post-soviet periods. The main limitation of the prototype theory
is that categories are not always represented by prototypes, because
they do not have precise boundaries and it is not clear to what
extent it is possible. However, the main strength of the prototype
theory relies within the idea of structuring the categories around
the prototypes. This one exactly is used in this analytical synthesis.
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AHOTAIIA

Cmamms Mmae 3aKueHmyeamu HaA ONUCI 6a20M020 B6HAUGY
KoeHimueHoi ninegicmuku Ha ypOarouimu Ha npukaadax micm Kuesa
ma Binvhioca. 3aeanvha KinbKicmbs npoaHanizoeaHux HA36 GYAULb
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cmanoeums 60 (40 ykpaincokux i 20 aumoscekux). Ilpobaema
00CNi0NHCeHHs € AKMYAAbHOIO 3 02430y HA Hpouecu HAatMeHY8aHHs
ma nepeliMeHy8aHHs 8yAUUb AK HOUKamopie amanvHux 3miH
Y Kpainax, a makoxc 3 02110y HA me, YU MOXNCHA PO32A0amu
Ha36éu eyauyb sAK 6i0bumKu KyabmypHoi nam’ami Hapody, SK
npayioe  Koaekmuena NamIimb, YU 6PAXOBYEMbBCA NPU  UbOMY
icmopuynuil doceid Hapody, uu € heHoMeH0A02is OCHOB0H npouecie
HAUMeHYBaHHA / NepeluMeHy8aHHs 8YAUUb.

Lle Odocnidncenns € cnpoboro npoananizyeamu heHOMEHO0A02iH0
ma 3acmocyeamu  meopilo  NpOMOMuUnie 'y Medxcax npouecie
HaliMeHy8aHHs 4u nepeumenyeéanHs eyauub y Kueei ma BinvHioci,
Kpainax 3 00HaKo8umM MUHYAuUM i pisHuMu wasxamu euxody iz CPCP.
Jocaidocyemocs, Sk npauyroe nam’amo Aoodeidl [ K  HAYIOHAAbHA
cgidomicmy | KOGHIMUGHI npoyecu Moicymo 3MiHUmMU nepebic nodii.
Denomenonoeisn  0e3n0cepedHb0  CMOCYEMbC  Npoyecy  NiZHAHHSA
AHOO0UHU, AKUL, 3i 8020 00Ky, Mae€ Ne@HI HACAIOKU 048 HApooy
ma 0epicagomeopeHs.

Jlocaioocenns eudaemovcsi NepcneKmMuGHUM y NAAHI Moeo, o
Ha36u 8yAUUb HeAOCMAMHbO 00CAIONCeH] U He 002080PHOIOMbCS NOBHOK
Mipoto. OcHosHa Mema — cnocmepieamu 3a MUM, SIK KAACUDIKYIOMbCs
HA36U 8yAuub i AKI NpU4UHU iX nepelimenyeanHs 6 cyuacHux Jlumei
ma Ykpaini (3 ypaxyeawusm iXHb020 CRHiNbHO20 ICMOPUMHO2O
noxooddxcentss sk yacmur xoauwnvoeo CPCP). Ilpome genomen
MaKoeo 6eAuue3H020 po3pugy 6 Haci E8PONeUCbK020 WAAXY MINC
Kuesom i BinbHiocoM MOMCHG NOACHUMU HAUIOHAAbHOI 00i3HAHICMIO
ma IHMEeHCUBHICMI) PO3BUMKY KPAiHU.

Karowosi caosa: ypbanonimu, meopis npomomunie, npouyec
HalIMeHY8aHHS/NepeliMeHY8aHHs 8YAUlUb, (PeHOMEHON0Is.
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SUMMARY

The aim of this work is to mark the most significant stages
of experimental phonetics development in Ukraine.

The researches in phonetics in Ukraine was intended to meet
the needs of the society: mastering a foreign language where adequate
pronunciation e contributes to successful communication. This urgency
determined the necessity of theoretical studies of phonetic structure
of a foreign language in comparison with the mother tongue, caused
the necessity of systematic comparative scientific investigations
of phonetic structure of the languages under investigation.

At the beginning of the 20" century the phonetic investigations
in Ukraine was based on examining the speech sounds articulation
using the experimental methods of palatograms, linguagrams
and photography; the purpose was to obtain a detailed and exact data
of position of the speech organs when producing speech sounds. The first
laboratory of experimental phonetics was organised by A. 1. Tomson,
a professor of Odessa University in 1912.

A very important period of linguistic research of sounding speech
took place in Ukraine in 1950s—60s. The laboratories of experimental
phonetics were organized in Odesa and Kyiv. (Shevchenko Kiev
National University, at the National Academy of Sciences of Ukraine,
Odessa National University).

Nowadays global Internet communication is one of primary
social requirements and thus the quality of oral messages is to meet
the requirement. Despite the presence of a certain range of problems,
the development of computer technologies in human activities makes
a significant contribution to the process of oral speech generating
and analysis.

Key words: experimental phonetics, methods and techniques, oral
communication.
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Introduction. The period of the 20th—2Ist centuries is
characterized by intensive development of linguistics, its contact
with different humanitarian disciplines. The achievements
of the scientists in the sphere of theory in linguistics, the new trends
to approach the treatment of various problems, the development
of new methods and apparatuses of experimental studies dictate
the necessity to revise the main steps in Ukrainian theoretic
and experimental investigations development. Special attention is
payed to experimental phonetics.

Topicality. It should be said that linguists got interested in
the nature of speech sounds centuries ago, but scientific study
of speech sounds began at the end of the 19th and the beginning
of the 20th century (Sweet, 1906; Tomson, 1912). The factors that
stimulated the development of phonetics as a science were:

1) more thorough acquaintance with the functioning of the human
speech apparatus;

2) the investigation of many linguists who studied languages that
had no alphabets;

3) the compiling of alphabets for such languages.

The definition of phonetics as the science of speech sounds,
given by most linguists of that time (Sweet, 1906; Shubiger, 1953)
included segmental level. Nowadays phonetics is understood
as a science which studies all the phonetical means of semantic
expression in oral speech — speech sounds, stress and intonation
(Bagmut, 1958; Brovchenko, Korolova, 2021).

Segmental units — speech sounds and syllables are examined
from physiological, acoustic and functional point of view but
they constitute only one of the elements of the phonetic system
of the sounding speech. Suprasegmental units of speech — sense-
groups, phrases, overphrasal unities and the text — were considered
as the highest suprasegmental units of speech.

The researches in phonetics in Ukraine was intended to meet
the needs of the society: mastering a foreign language where
adequate pronunciation e contributes to successful communication.
This urgency determined the necessity of theoretical studies
of phonetic structure of a foreign language in comparison with
the mother tongue, caused the necessity of systematic comparative
scientific investigations of phonetic structure of the languages
under investigation.
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The aim of this work is to mark the most significant stages
of experimental phonetics development in Ukraine.

Methodology. The author of the investigation applies
the experimental methods in phonetics.

Discussion. It should be noted that a very important period
of linguistic research took place in Ukraine in 1950s—60s. Contrastive
linguistics is not a purely practical branch of linguistics, it is a theory
of language groups and classification of languages according to
their types. The first attempt to describe comparative characteristics
of speech units of different European languages was registered
at the beginning of the 20th century. W. Wintor (1904) compared
some phonetic characteristics of German, English and French.
A. 1. Tomson, a professor of Odessa University, published some
articles and essays (1912, 1922) devoted to the comparative
description of Russian, Ukrainian and Armenian languages.

A start to researches in contrastive linguistics in general
and contrastive phonetics in particular in Ukraine was intended to
meet the needs of the teachers of foreign languages who understood
that not only vocabulary and grammar are important to succeed
in mastering a foreign language but adequate pronunciation
of a foreign language contributes to communication. This urgency
determined the necessity of theoretical studies of phonetic
structure of a foreign language in comparison with the mother
tongue, caused the necessity of systematic comparative scientific
investigations of phonetic structure of the foreign and native
language of the learner.

At that period the investigation of the speech sounds
articulation in Ukrainian was based on the experimental methods
of palatograms, linguagrams and photography; the purpose was
to obtain a detailed and exact data of position of the speech
organs when producing speech sounds. Some specific peculiarities
of the shape and the position of the speech organs, typical
of Ukrainian and unknown before, were registered. The results gave
the opportunity to imitate the sounds of foreign speech consciously,
comparing them with the peculiarities of the mother tongue.

Alongside with phonetic physiology some new approaches were
suggested. One of them was the treatment of the acoustic nature
of word stress in Ukrainian (Brovchenko, 1981; Taranets, 1981).
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It has been proved that the main acoustic characteristic of word stress
in Ukrainian, as well as in other languages with the dynamic type
of stress, is the total acoustic energy, which is defined as intensity over
time, i.e. the result of coordination of two components of the total
energy — intensity and duration. It has been proved experimentally
that the share of duration and intensity is not equal and depends
upon the peculiarities of the phonematic structure of the language.
These hypotheses were supported by the results of the experimental
analysis of objective, relative and subjective parameters of stressed
and unstressed syllables in English and Ukrainian.

A thorough description of the components, functions
and the intonation structure of the utterance in various
communicative types of utterance and under various conditions
of speech production were dwelt with.

About three thousand languages, existing in the world, are
exceptionally different in their sound system, word stress, intonation,
lexical and grammatic systems. There are universal features in
the phonetic, grammatic, lexical means of all the languages or some
groups of languages. There are features that are common for all
the languages in the world — they are the structure of the language
and its function. It is possible to single out two levels — lower
and higher in the structure of the language. The units of the lower
level, sounds for example, have no meaning of their own. The
units of the higher semantic level, for example sense-groups,
phrases, overphrasal unities, obtain some meaning. Each linguistic
unit of the semantic level has some definite sounding, connected
with some meaning due to what communication among the people
of a definite language society can be realized.

Among the two main types of information — written and oral —
nowadays the last one is wide spread (radio, television, the Internet
and various talking devices) thus, oral speech information acquires
great significance.

In modern phonetics several branches are distinguished, either
is of great importance for modern technologies. The main of them
that involved in communication and contribute to successful
socializing are:

Articulatory phonetics is a branch of phonetics that studies
the production and the articulation of sound means in oral speech.
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Acoustic phonetics is a branch of phonetics that studies acoustic
qualities of speech sounds, syllables, phonetic words, syntagmas,
phrases, overphrasal unities and the text.

Auditory phonetics is a branch of phonetics which studies
the perception of all the phonetic means of oral speech and their
interpretation.

Phonology is a branch of phonetics which studies the semantic
functions of speech sounds and other phonetic means of semantic
expression in verbal communication — speech sounds (phonemes),
word stress and intonation.

As stated above in Ukraine comparative (contrastive)
linguistics and typological analysis of different languages began
to be applied in the middle of the 20th century. In 1954—1958
the results of systematic synchronous comparison of a foreign
and the Ukrainian speech sounds, based on experimental
investigations, were published: «Comparative analysis of consonants
in modern German and Ukrainian languages» (Prokopova, 1958)
and «Comparative analysis of systems of English and Ukrainian
vowels and consonants» (Brovchenko, 1954).

In the 1960s a fundamental textbook for teachers, «Comparative
Grammar of Ukrainian and English languages» (Zhluktenko, 1960)
and the manual «English Phonetics», based on the experimental
bilingual contrastive analysis of phonetic systems of English
and Ukrainian languages by T. A. Brovchenko and 1. N. Bant
were published (Brovchenko, Bant, 1964). See also (Brovchenko,
Korolova, 2021).

The scientific works mentioned above, based on the results
of original contrastive investigations, were valuable not only for
the teachers and learners of English and German languages whose
native language was Ukrainian, for translators and interpreters, but
contributed to the theory of contrastive phonetics.

In the collective monograph, «Intonation of Socialist
Republics» (1963) an article written by 1. V. Borysiuk, «Intonation
characteristics of rhetoric questions in Ukrainian and French
dialogical speech» was the result of comparative experimental
investigation of the intonation of rhetorical questions in French
in comparison with the native language of the learners —
Ukrainian.
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The intonation structure of English and Ukrainian utterances
in dependence on the position of the semantic centre was investigated
by T. A. Brovchenko in the article «Intonation contour of semantic
centre in English and Ukrainian speech». The comparative analysis
made it possible to reveal acoustic characteristics of the intonation
structure of the utterances with different positions of the semantic
centre common in English and Ukrainian and those specific in each
of the analysed languages.

The collective monograph, «Comparative investigations of English,
Ukrainian and Russian languages» published in 1981 by the Academy
of Sciences of the Ukrainian Soviet Socialist Republic, edited by
Yu. A. Zhluktenko, was devoted to the problems of comparative
analysis of phonological, morphological and syntactic peculiarities
of the three languages (Porivn’al’ni doslidzhenn’a, 1981).

In the section, «Comparative analysis of English, Ukrainian
and Russian phonological systems», T. A. Brovchenko came to
theoretically and practically well founded conclusions about
the main specific and common phonetic peculiarities of speech
sounds characteristics of the phonematic systems of the examined
languages. A list of the most typical mistakes of Ukrainians
learning English and the methods of avoiding them was presented
(Brovchenko, 1981).

At this period of time the work of prof. A. I. Bagmut devoted
to semantics of intonation in the communicative process was
published. The research carried out in Ukrainian National Academy
was based on experimental data and had a great resonance among
the phoneticians in Ukraine (Bagmut, Borysiuk, Olijnyk, 1980).

In the monograph, «Typology of emotional speech intonation»,
E. A. Nushikian gave a detailed analysis of acoustic characteristics
of various types of emotions in English in comparison with
the corresponding emotional variants in Ukrainian, and presented
an original classification of English and Ukrainian emotions
(Nushikian, 1986).

In the monograph, «Intonation of modality in sounding
speech», by T. M. Korolova the phonetic structure and functions
of modal utterances in English and Ukrainian speech were
investigated. Original systematic semantic approach and electronic
experimental analysis made it possible to determine intonation
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peculiarities of the main types of modal utterances and their
variants (Korolova, 1989).

Experimental methods in phonetics began to be systematically
applied since the beginning of the 20th century. In this respect special
interest present the laboratories of experimental phonetics opened
all over the world and in Ukraine in particular. The first laboratory
of experimental phonetics was organized in Paris by I. P. Rousselot.
At first the laboratory was equipped with experimental devices
of that time — tuning forks, the simplest pneumatic apparatus.
The main object of the investigations was speech sounds, especially
vowels. The position of the organs of speech in producing speech
sounds, the frequency characteristics of vowels and their perception
were studied.

Experimental investigations of sounding speech began in Ukraine
at that time too. The first laboratories of experimental phonetics
were organized in Odessa and Kiev. They are the laboratories
of experimental phonetics at Shevchenko Kiev National University,
at the National Academy of Sciences of Ukraine, at Odessa National
University. Odessa laboratory of experimental phonetics stopped its
existence in 1935 after professor Tomson’s death; since he had
no followers the laboratory did not work for 28 years and resumed
its work in Odessa nearly thirty years later in 1963.

The role of scientists in training young specialists
of the newly organized laboratories in Kiev and Odessa was
great. Prof. A. I. Bagmut, T. A. Brovchenko, V. G. Taranets,
E. A. Nushikian, T. M. Korolova and others helped the young
researchers in their work.

The laboratory of experimental phonetics in Ukraine was
opened in the 1940s at the T. Shevchenko State University.
Prof. J. P. Suntsova was the head of the laboratory for a long
time till 1964, and from 1964 — Prof. P. 1. Totskaya. The object
of investigation in the laboratory were the methods of experimental
investigations of speech, the way of production and perception
of speech sounds and their phonological functions in different
languages. Among the instruments and devices the first electric
artificial palate was constructed in the laboratory and used for
studying articulation of speech sounds.
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The laboratory of experimental phonetics of the Academy
of Sciences of Ukraine was organized in the 1960s. L. A. Bliznichenko
was the head of the laboratory till 1972, and from 1973 —
Prof. A. I. Bagmut.

The basic problems elaborated in the Ilaboratory were
the problems of the intonation structure of the utterance and its
perception. The first electronic apparatus of speech analysis, which
were developed in the laboratories, made it possible to undertake
rather extensive investigations of intonation structure of different
communicative types of sentences in Ukrainian and in foreign
languages. Nowadays the linguists of the laboratory, on the basis
of new methodology and technology, continue to investigate
the characteristic features of Ukrainian pronunciation — stress,
intonation and other phonetic phenomena under different conditions
of pronunciation, the problems of intonation expressiveness in mass
media and many others.

The laboratory of Experimental Phonetics at the Odessa
National University resumed its work in 1962. T. A. Brovchenko
was appointed the head of the Laboratory. At first the members
of the Laboratory staff had a small number of experimental devices
at their disposal — artificial palates, tape recorders, oscillographs
and later a self-made intonograph designed by V. G. Voloshin —
an electronic device which analysed information uttered by a speaker
or recorded on a magnetic tape and produced the oscillogram,
the outline of the tone and the duration of the utterance.

Beginning from the 1980s new electronic devices appeared
in Laboratories of experimental phonetics in Ukraine —
a spectrograph and computers — electronic devices which store
information and produce the required data. Special linguistically
significant phonetic programmes make it possible to receive
segmental and supra-segmental characteristics of sounding speech
automatically considerably shortening the analysis time.

Over a long period of time the basic problem of Ukrainian
Laboratories of experimental phonetics was comparative, contrastive
analysis of segmental and supra-segmental characteristics of native
and foreign speech — contrastive analysis of sound systems
of Ukrainian and English, word stress in English and Ukrainian,
the comparative study of intonation of different communicative
types of sentences and different types of texts.
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It’s a pity that today practically all the laboratories of experimental
phonetics have stopped their research.

Experimental phonetics nowadays is closely connected with
other sciences. It is connected with such sciences as psychology,
physics, physiology, logic, medicine, radio-technology and others.
Some theoretical principles, methods and instruments of the above
mentioned sciences are adopted by experimental phonetics:
observation, synthesis, analysis. Speech should be investigated by
the combined techniques: theoretical and instrumental methods.

Special attention today is paid to oral speech decoding
and synthesis. This aspect is wide spread in robot techniques,
machine translation and other spheres. It involves experimental
systems developed at a number of universities and large commercial
corporations across the globe. Furthermore, to cater to different
needs and demands of social communication memory system
comes in many versions from the most basic to the most advanced
industries.

The first electronic instruments were rather primitive
and required a long processing time. Thus linguistic analysis carried
out was not complete and poorly generated. The programs did not
have the capability to solve ambiguities, to deal with metaphorical
expressions and emotive phrases. The task of today’s product is
a single processing operation that stores all data in one dictionary
with no separate grammar module. It is based on the principle
of doing simple operations that can be done reliably and is designed
to deal with more than one language. The quality of output results in
speech generating systems depends on well-developed dictionaries,
morphological analysis and text-processing software.

The Ruled-based approaches are the most popular in this sphere
today; they involve the application of morphological, syntactic
and/or semantic rules to the analysis of an oral text and synthesis
of the sounding output text. The presentation must be precise
and clear.

In the course of research in the field of creating models
of semantic analysis based on the definition of role structures
of statements, a general approach to solving this problem was
formed. Most often, the solution is broken down into several stages:

+ Search for predicate words in a sentence.
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+ Search for semantic arguments of predicate words in a sentence.
Assigning roles to each argument independently of other
arguments.

- Overall assessment and selection of the best semantic structure
for all arguments of a given predicate or the entire sentence.

To solve these tasks, linear integer programming methods
are used and the models ranking role structures that determine
the best result among the given candidates. There are also statistical
models for evaluating the entire semantic structure of a sentence
or a predicate word.

Man should take into consideration the role of global Internet
communication in socializing and thus the quality of oral messages
is to meet the requirement. Despite the presence of a certain range
of problems, the development of computer technologies in human
activities makes a significant contribution to the process of oral
speech generating and analysis.

Conclusions. The analysis and description of language
phonetics must be founded upon the examination of prosodic
units’ material. It is acknowledged that the process of speech
communication analysis includes three stages: speech production
(phonation, articulation); a sound signal transportation in the form
of sound waves, which spread within the expansible environment
according to the law of physics (acoustic phase); and speech
signal acceptance by the auditory system of man (perception).
This is why phonetic characters of speech continuum can be
carried out by means of describing the physiological processes
that control the oral tract via analyzing the acoustic parameters
of the sound field oscillations, which spread within the environment
and by examining the process of acoustic signal perception aimed
at the listener’s adequate interpretation of the information send
by the speaker. The approach based on prosody’s interpretation
in terms of speech — perceived characteristics is most frequent,
the differentiation of which is provided by the melody (pitch)
component, loudness, tempo (the pauses included), voice timber,
sentence stress and rhythm. Practically all of the named components
correlate with the corresponding characteristics of the acoustic stage
and the phonetical phase, though one cannot speak of a direct
correlation between them.
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And last but not Ileast: inventory and taxonomic study
of the phonetic means of a language demonstrate considerable
distinctions in the informative degree of either component regarding
their ability to convey logic, semantic, emotional and attitudinal
meanings. Phonetic components interact with each other and show
a complex character in speech. That is why the problem of their
hierarchy, interrelation and interdependence in speech are to be
studied alongside with the problem of each component’s role when
executing different linguistic functions of oral communication.

REFERENCES

Bagmut A. J., Borysiuk 1. V., Olijnyk G. P. (1980). Intonaciya yak zasib
movnoyi komunikaciyi [Intonation as a mean of Lingual Communication]. Kyiv:
Naukova dumka [in Ukrainian].

Brovchenko T. O. (1954). Porivnial’ny analis golosnykh ukrayins’koyi i
angliys’koyi mov [A Comparative Analysis of Vowels in Ukrainian and English].
Naukovi zapysky I-go MGPIIM |Scientific Bulletin of the 1-st MGPIIM]. Vol. 8,
pp. 2—13 [in Ukrainian].

Brovchenko T. O., Bant 1. N. (1964). Fonetyka angliys’koyi movy [English
Phonetics]. Kyiv: Rad’ans’ka shkola [in Ukrainian].

Brovchenko T. O. (1981). Osnovy kontraktyvnogo analizu mov [Basis
of the Contractive Analysis of Languages]. Porivnyal’ni doslidzhenn’a z gramatyky
angliys’koyi, ukrayins’koyi, rosiys’koyi mov |Comparative investigations of English,
Ukrainian and Russian languages]. Kyiv: Naukova dumka, pp. 17—62 [in Ukrainian].

Brovchenko T. O., Korolova T. M. (2021). English Phonetics. Odessa: Gelvetica.

Korolova T. M. (1989). Intonation of Modality in Sounding Speech. Kiev:
Vysshaia shkola.

Nushikian E. A. (1986). Typologia intonacii emociinogo movlenn’a [Typology
of emotional speech intonation]. Kyiv; Odessa: Vyshcha shkola [in Ukrainian].

Porivn’al’ni doslidzhenn’a (1981). Porivn’al’ni doslidzhenn’a z gramatyky
angliys’koyi, ukrayins’koyi, rosiys’koyi mov [Comparative investigations of English,
Ukrainian and Russian languages]. Kyiv: Naukova dumka [in Ukrainian].

Prokopova L. I. (1958). Zistavnyi analiz prygolosnykh suchasnykh nimeckoyi
ta ukrayins’koyi mov [Comparative analysis of consonants in modern German
and Ukrainian languages]. Kyiv: KGU [in Ukrainian].

Shubiger M. (1953). The role of Intonation in Spoken English. Cambridge:
Heffer University Press.

Sweet H. (1906). A Primer of Phonetics. Oxford : Clarendon Press.

Taranec V. G. (1981). Energetychna teoriya movlenn’a [Energy Theory
of Speech]. Kyiv; Odesa: Vyshcha shkola [in Ukrainian].

Zhluktenko Yu. O. (1960). Porivnial’na gramatyka ukrayins’koyi ta angliys’koyi
mov [A Comparative Grammar of Ukrainian and English]. Kyiv: Rad’ans’ka shkola
[in Ukrainian].

59



ISSN 2616—5317. Hayxosuii gicnhux IIHIIY im. K. JI. Yuuncokoeo. 2024. Ne 39

EKCITEPUMEHTAJIbHA ®OHETUKA B YKPAIHI:
I'OJIOBHI BIXH

Temana M. Kopoavosa

JIOKTOp (hiyToIoriyHKMX HayK, Ipodecop Kabeapu digoorii
OnechKOoro HallioHaTbHOTO MOPCHKOTO YHiBEPCUTETY,
Opneca, YkpaiHa
e-mail: kortami863@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0003-3441-196X

AHOTALIIA

Jocaioncennss  gonemuxku 6 Ykpaini Oyau cnpamosani Ha
3a00601€eHHs hompeb cychinbemea, 30Kpema 04s 080100iHHSA iIHO3EMHOK
MO06010, 0nA 4020 NOMpIOHA adeKeamHa apMUKYAAYia 36yKieé AK
3an0pyKa YCniuwHo2o CHiAKyeanHsa. AxmyanbHa npobaema 3ymoguia
HeobxiOnicmb — meopemuunux — docaiodceHs — oHemuunoi  Oydosu
iHO3eMHOI MOBU NOPIBHAHO 3 DIOHON, MAK camo K i HeoOXiOHicmb
CUCMEMAMUYHUX NOPIGHANbHUX HAYKOBUX 00CAIONCeHb (HOHemu4HOl
6y008uU 00CAI0NCYBAHUX MOB.

Ha nouamxy XX cmoaimms naykoei cmydii 3 ponemuxu 6 Yxpaini
cnupaaucs Ha 00caioxnceHHs o0cobaugocmell apmukyAauii  38yKie
MOBU 3 OONOMO20H) eKCNepUMEHMAAbHUX Memodie naiamozpamu,
niHeeoepamu i omoepaghii. Mema noaseara 6 oOmMpUMAaHHi
0emanbHux i MOYHUX OGHUX NPO NOAOJNICEHHA MOBHUX OPeaHie nio uac
npodykyseants 38ykie mosu. lleputy nabopamopito excnepumeHmanbHoi
onemurku 6 ueui nepiod opeawnizyeae A. 1. Tomcon — npoghecop
Ooecvkoeo ynieepcumemy. Cmeopena 6 1912 pouyi, eona npayroeanra
do 1935 poky.

Uyxce eaxncausuii nepiod aiHegicMu4HUX 00CAIONHCEHb 38YHAHHS
mosu npunae 6 Yxpaini na 1950—60-mi poxu. B Odeci ma Kuesi
6yn0 opeanizogano aabopamopii eKcnepuMeHmanvHoi (oHemuKku
(6 Kuiecokomy Odepucaernomy yuisepcumemi imeni T. Illesuenka,
Axadewmii nayk Ykpainu, Odecokomy OepicasHomy yHieepcumemi).

Huni 2nobanvre inmeprHem-chninKyeants € 00HIEI0 3 NePUIOYEP2OUX
COUIanbHUX UMO2, MOMY SKICMb YCHUX N08I0OMAeHb MA€E ionogidamu
eumozam adexeamuoi komyHikayii. Ilonpu Haseénicme neeHozo Koiaa
npobaem, po36UMOK KOMN TOMEPHUX MeXHOA0RIL poOUmb 3HAYHUL
6HECOK Y npouec QOpMySaHHA Ui AHANIZY YCHORO MOBGAEHHS.

Karouosi  caosa: excnepumenmanvha  ponemuxka, memoou
ma nputiomu, ycHe CRiAKY8aHH.
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SUMMARY

In today’s globalized and digital society, modern communication
combines various aspects within a single multimodal landscape.
Foreign language teaching should consider these peculiarities to
reflect real-world communication, promote purposeful language
learning, accommodate a variety of learning styles, and make
language acquisition more interesting and efficient. The article aims to
investigate and determine successful multimodal teaching approaches
and strategies that educators may use to improve foreign language
teaching. For this purpose, important theoretical frameworks in
language teaching that facilitate multimodal learning are studied. The
potential of utilizing several multimodal activities from multimodal text
analysis, educational videos, projects using collaboration or blogging,
digital storytelling, multimedia (research) presentations, role-playing
and drama, interactive museum projects/interactive career guidance
quest-tour, multimodal vocabulary journals, interactive learning
modules to online learning platforms and interactive textbooks is
described. It is concluded that multimodal techniques are effective
when they encourage learners to connect actively with the language
in meaningful ways by using several senses and communication types.
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Multimodal strategies in foreign language instruction help create a more
holistic and immersive learning environment, which is conducive
to better comprehension and retention, as well as the development
of creativity, critical thinking, communication, and teamwork, along
with other essential 2lIst-century skills.

Key words: multimodal teaching approaches, meaningful language
learning, language acquisition, active engagement.

Problem statement. Today’s globalised and digitally connected
world has made language learning more advanced than before
when the work with textbooks and rote memorisation prevailed.
The contemporary communication environment is by its very nature
multimodal, using textual, gesture, audio-visual, and visual elements
to communicate meaning. To promote more genuine and in-depth
language learning, foreign language education and learning must
adjust to these developments. Multimodal techniques, by reflecting
the complexity of real-world communication and accommodating
avariety of learning styles, can make language learning more relevant,
successful, and interesting for today’s learners, digital natives.

Recent research and publications. The study of multimodality in
the language teaching contest is a relatively recent phenomenon.
The notion of multimodal literacy and its importance in ELT was
explored. It encompasses the ability to interpret and produce texts
that use multiple modes. Together with written language, it calls
for students to critically interact with the various elements (sounds,
images, etc.) that make up a text (Oxford University Press ELT,
2023; Guo, 2023). Some researchers studied the positive aspects
of the multimodal approach in language learning. C. Kalmatova
(Kalmatova, 2024) paid attention that multimodal methods could
foster greater student involvement by using diverse sensory inputs,
thus making learning more dynamic and interesting. Additionally,
it was observed that the application of multimodal techniques is
in line with the demands of contemporary education, especially
in light of digital technology. P. Magnusson and A.-L. Godhe
(Magnusson, Godhe, 2019) noted that incorporating multimodal
elements can make learning engaging for students as multimodal
meaning-making is relevant to the meaning-making that students
engage in outside of school or to contemporary communication
in general. R. D. Paynor (Paynor, 2024) investigated the use
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of multimodal teaching techniques and integration of cultural
components in teaching the English language and observed
significant improvement in students’ academic performance due to
enhanced retention and understanding. Li (2024) explored the way
multimodality enhances translation teaching and cross-cultural
skills. Guo (Guo, 2023) studied the positive influence of multimodal
corrective feedback on writing proficiency and emotional
engagement. D. Sutrisno et al. (Sutrisno, 2023) observed the impact
of multimodal literacy on the promotion of student engagement,
critical thinking, and communication skills in English language
learning contexts. The significant improvement in English language
learning and instruction by using multiple semiotic resources or
modes is emphasizes by A. Sugianto (Sugianto, 2023). Although
the educational potential of multimodality has been investigated
from various perspectives, comprehensive studies on the successful
application of multimodal techniques in practice are scarce.
Educators lack the expertise or self-assurance to use multimodal
tactics which leads to cautious integration of multimodal literacy
into traditional courses.

The purpose of the article is to investigate and determine
successful multimodal teaching approaches and initiatives that
educators might use to improve foreign language teaching
and learning. Utilizing various communication modes may
help language learners build multimodal literacy, which is
important for navigating a variety of communication modalities
in the modern world.

Methods. Key theoretical frameworks and practical approaches
pertinent to multimodal foreign language education were
investigated and integrated using the standard research methods
of analysis and synthesis. The action research method received
particular attention, allowing foreign language teachers to examine
and improve the use of multimodal approaches in their instruction
through cycles of planning, action, observation, and reflection.

Participants

The participants included the teaching staff at the Foreign
Languages Department of Yaroslav Mudryi National Law
University and their students enrolled in the courses Introduction
to Legal English and Academic English, where the multimodal
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approaches were implemented. The teachers played an active role
as both facilitators and researchers, observing and documenting
the impact of each multimodal technique on student engagement,
comprehension, and overall language proficiency.

Materials and Tools

Avariety of multimodal resources aimed at enhancing engagement
and language comprehension were used in this study. Multimodal
texts integrating visual and textual elements were used for reading
exercises, while educational videos provided both auditory and visual
context. Collaborative platforms such as blogging tools and shared
digital workspaces supported group projects, allowing students
to practice language skills in real-time. Digital storytelling tools
enabled creative language use, and interactive learning modules
from online platforms were incorporated to reinforce vocabulary
and grammar through gamified exercises. Role-playing scripts
and drama activities encouraged immersive language practice, while
vocabulary journals allowed students to track and personalize their
language acquisition process. Collectively, these tools supported
a holistic and interactive learning environment, catering to varied
learning styles and preferences.

Research course. Multimodality in language teaching and learning
incorporates different communicative modes, such as visual, aural,
and textual ones. Combining these modes results in a deeper
and more comprehensive understanding of communication. To
help students understand a lexeme, a teacher can use different
forms of instruction, such as presenting an image, gesturing
toward it, and offering its written form. The way that each mode
supports the others helps learners comprehend, retain, and apply
new knowledge more easily. This multiple-layered approach
captures the reality of communication, in which body language,
noises, pictures, and words are frequently used to create meaning.
In the digital age, where a variety of media can impact students’
comprehension and engagement, this method is becoming more
and more pertinent. To help students interact with the target
language in a way that resembles real-world conversation, language
teachers have to apply a multimodal approach, which can
contribute to increasing learning effectiveness and relevance while
also enhancing interaction.
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Multimodal learning’s theoretical underpinnings come from
a variety of educational and cognitive theories that describe how
people process and create meaning through many communication
channels. To improve learning outcomes, these theories emphasise
the significance of integrating diverse sensory and cognitive inputs,
including visual, aural, kinaesthetic, and textual modes. The
following are some important theoretical frameworks in language
teaching that facilitate multimodal learning.

1. Systemic functional linguistics, which has its roots in Michael
Halliday’s research, offers a framework for comprehending
how language works in social situations. According to this idea,
communication requires a variety of semiotic resources in addition
to language, such as auditory and visual clues. Using this approach,
multimodalityineducation highlightsthe interactionsbetween various
communication modalities, enhancing the educational process.

2. The VARK model, created by Neil Fleming, divides learners
into four main modalities: visual (V), auditory (A), reading/writing
(R) and kinesthetic (K). This model emphasizes how crucial it is
to take into account students’ varied learning preferences in order
to maximize educational efficacy.

3. Cognitive load theory, developed by John Sweller, implies
that people’s ability to digest information is restricted. Educators
can facilitate learners’ perception and retention of knowledge by
distributing cognitive burden over many channels (visual, aural,
and kinesthetic) through the use of multimodal techniques.
This strategy seeks to reduce cognitive overload by distributing
the demands on working memory.

4. Constructivist learning theory, suggested by Jean Piaget and Lev
Vygotsky, states that students build their knowledge through
interactions with their surroundings and experiences. This approach
is supported by multimodal learning, which promotes active
participation and engagement through a variety of techniques that
help students retain and gain a deeper grasp of the material (e.g.,
group projects, multimedia presentations, interactive activities, etc.).

Theoretically, multimodal learning combines ideas from various
educational theories to produce a more comprehensive approach
to teaching and learning, which demonstrates the multifaceted
character of multimodal learning. Educationalists may create more
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effective learning environments that meet various requirements
and preferences by taking into account the effects that various
modalities have on emotion and cognition.

Educators can assist their students in developing multimodal
literacy abilities in a number of ways. The following are practical
examples of multimodal projects and instructional strategies that
utilize modality to facilitate foreign language acquisition among
students. They give language learners the chance to interact
with different kinds of communication, which improves their
comprehension and articulation.

1. Text analysis. Multimodal texts, such as infographics, films,
and other multimedia information are introduced to students first.
Then students are assigned the task of analysing these texts, noting
the various forms of communication that are employed and how
each adds to the main idea. To communicate their observations,
students could make little films, record audio reflections, or even
draw visual representations.

2. Educational videos. Platforms like YouTube provide a great
number of educational videos that incorporate visual, auditory,
and linguistic elements. For example, law students watch a video
explaining the concept of negligence which uses animated case
scenarios to illustrate duty of care, while providing verbal
explanations of legal principles and on-screen text to reinforce key
case law and statutes.

3. Projects using collaboration or blogging. Students can create
short films, podcasts, or maintain a class blog where they write
about interesting subjects. They can also collaborate in groups to
capture videos. A post may contain hyperlinks, photos, videos,
text, and other formats. An activity for law students could involve
creating a collaborative class blog where students are assigned
to research and write posts on current legal issues, followed by
peer reviews and online discussions to critique legal arguments
and perspectives presented in each post. Students learn how to
properly use digital tools and interact with an audience online as
well as enhance their writing skills through this project.

4. Digital storytelling. This method has the potential to be a very
effective multimodal expression tool. Students can use programs
like Adobe Spark, Storybird, or Sanako Connect to create narratives
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that incorporate text, pictures, and audio. This improves linguistic
skills while fostering critical thinking and creativity. For example,
the Department of Foreign Languages at Yaroslav Mydryi National
Law University conducts the annual Digital Storytelling Contest
«The Tradition of Legal Excellence Since 1804». Initially launched
to celebrate the university’s legacy in legal education, the contest
has evolved significantly in both purpose and technological scope.
While early presentations relied on basic PowerPoint, participants
now incorporate advanced tools, including artificial intelligence, to
craft their stories. The competition encourages students to creatively
depict aspects of university life, legal education, and the institution’s
rich history. Through multimedia projects, students not only
reflect on their academic experiences but also explore themes like
the university’s legacy, the impact of famous alumni, and even
global legal education trends. Collaborative efforts, such as group
video projects, are a hallmark of the event, fostering team spirit
and pride in their legal heritage.

In their works students use a variety of modalities — visual,
auditory, and textual elements — to tell their stories, often
portraying both the joys
and challenges of student

Furmibay Mgt Hetinnul Law

e e S SRS o life.  Their works range
e 1 LBEguag .j‘__._,..q-"' 1 o
THE TRADITION Y'Y § = from humorous depictions
OF LEGAL QST : of international legal quirks

EXCELLENCE 1 : ;
SINCE 1804 _ ‘! to thoughtful reflections

on their career aspirations.
The event has also adapted
to the changing times,
with recent presentations
addressing the harsh
realities of war in Ukraine,
showcasing the resilience

i and determination
of the students (Fig. 1).
Riacr s ™ 5. Multimedia (research)
presentations. Law
Fig. 1. The digital storytelling contest ~ students, as part of their
invitation individual coursework,
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prepare multimedia presentations on various legal topics,
integrating a combination of visual aids, video clips, and text
to enhance their understanding and communication of complex
legal concepts. For example, a student might create a presentation
on tort law, using case re-enactments and graphic illustrations to
explain legal precedents and principles. This format allows them to
engage with the material interactively, sharpening both their legal
reasoning and digital literacy. Similarly, postgraduate students
utilise multimedia research presentations to showcase their
advanced legal research. These presentations typically incorporate
data visualizations, audio commentary, and video explanations
of intricate legal theories or findings, allowing them to present
their research in a more dynamic and accessible format, appealing
to diverse academic audiences. This method helps them improve
their presenting abilities while encouraging them to combine
information from other modalities.

6. Multimodal vocabulary journals. In place of traditional paper-
based vocabulary lists, students engage in creating multimodal
vocabulary journals. Each journal entry incorporates a range
of modalities — combining the written word, its definition, a visual
representation, and a sentence using the word in context. This
approach taps into multiple sensory channels and cognitive
pathways, fostering deeper engagement and retention of vocabulary.

During the coronavirus pandemic, the vocabulary landscape
shifted dramatically across media, social networks, and daily
communication. Students were tasked with investigating these
linguistic changes — such as new meanings for existing words,
the creation of new lexical items, and the rise of slang neologisms.
Through a multimodal analysis, they illustrated the etymology
and semantic evolution of these terms, culminating in an online
presentation titled «Covid-19 Language: Overwhelming Domination
in Global Discourse». This exercise encouraged students to interact
with language across various modes, enriching their understanding
and adaptability in a rapidly changing linguistic environment.

Here, modality was leveraged not only through written
and spoken language but also through visual and technological
media, promoting a comprehensive and immersive language
learning experience.
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Fig. 2. Multimodal vocabulary journal on Covid-19 language

7. Role-playing and drama. An example of a role-playing
and drama activity for law students, incorporating modality in
foreign language teaching, is organizing a mock trial conducted
entirely in the target language. In this activity, students are assigned
roles such as attorneys, judges, witnesses, and jurors. They prepare
by researching legal terminology and procedural rules in the foreign
language, drafting legal documents, and developing arguments.
During the mock trial, students use verbal communication to
present their cases, cross-examine witnesses, and deliver opening
and closing statements. Non-verbal modalities are also employed, as
students utilize body language and courtroom etiquette appropriate
to their roles. Visual aids like exhibits, evidence charts, or multimedia
presentations can be incorporated to enhance understanding. This
immersive experience engages multiple modalities — auditory,
visual, kinaesthetic — and helps students develop legal vocabulary,
public speaking skills, and a deeper understanding of legal concepts
while practicing the foreign language in a realistic legal setting.

8. Interactive museum projects/interactive career guidance quest-
tour. Students can create an «interactive museum» or interactive
excursion where each group presents an exhibit on a specific
topic related to their studies. They can use posters, models,
digital presentations, and scripts for guided tours of their exhibits.
This project encourages creativity while reinforcing language skills
through research and presentation.

The interactive career guidance quest-tour «Yaroslav Mudryi
National Law University — Your Gateway to the Legal Profession
and Happy Student Life», organized online by the Department
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of Foreign Languages, brought together school students from across
Ukraine. Using the gaming and educational platform Kahoot,
the organizers engaged prospective applicants in a quiz featuring
interesting and creative questions about the university and student
life. The questions sparked interest among the students, and a video
commentary on the correct answers served as a guided tour
of the university. During this virtual tour, the faculty introduced
students to the various opportunities the university offers for
education, leisure, personal development, and professional growth.

The project effectively integrates multiple modalities to engage
and inform prospective students. By using the educational platform
Kahoot, the activity combines visual, auditory, and interactive
elements to enhance student participation. The quiz format involves
written questions, visual cues, and video commentary, providing
a multimodal learning experience that reinforces the information
presented. The video commentary not only explains the correct
answers but also functions as a virtual tour, using visual and auditory
modalities to showcase the university’s academic, recreational,
and personal development opportunities. This blend of interactive
digital platforms, video guides, and real-time participation
encourages active engagement and deeper understanding, making
the legal education environment more accessible and appealing to
future applicants.

9. Interactive learning modules. Interactive learning modules,
such as educational games, simulations, and activities like Kahoot
quizzes on legal topics leverage a combination of text, visuals,
sound, and user interactions to create an engaging educational
experience. These tools not only foster active participation but
also enhance students’ understanding of complex legal concepts
in a dynamic way. Kahoot quizzes, for instance, encourage
quick thinking and recall through interactive legal questions.
By integrating these activities, learners engage with content in
a multimodal environment, enhancing both comprehension
and practical application of legal knowledge.

10. Online learning platforms and interactive textbooks. Many
educational platforms integrate quizzes, videos, discussions,
and readings into a single, cohesive learning experience. By utilizing
multiple modalities, these platforms cater to diverse learning styles
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and enhance comprehension through varied approaches. Currently,
the department is working on creating an interactive unified
platform that will enable students to engage in all types of speech
activities and tasks in one place. This innovative resource aims
to provide a comprehensive learning environment where students
can seamlessly transition between different modes of learning,
fostering deeper engagement and understanding of the material.
By combining interactive elements with traditional educational
resources, the platform will support a more dynamic and effective
learning experience.

Conclusions. The research underscores the potential
of the practical application of the multimodal approach in foreign
language instruction, which represents a significant advancement
in foreign language teaching methodology. By integrating various
modes of communication educators can create a more dynamic
and engaging learning environment that reflects the complexities
of real-world interactions and prepares students for them. The
efficiency of multimodal strategies also lies in their ability to
promote deeper comprehension and articulation, encouraging
learners to engage actively with the language in meaningful ways.
Beyond traditional literacy, language learning in the modern century
requires a new set of skills. The future lies in multimodal literacy,
which integrates creativity, critical thinking, communication,
and teamwork with essential 2l1st-century abilities. Language
teachers can better prepare students for the demands of today’s
digitally native world by focusing on these abilities.
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AHOTAIIIA

Y cvocodniumnvomy enobanizosanomy ma yugpogomy cycninrbcmei
KOMYHIKQUiA € NOEOHAHHAM PIBHOMAHIMHUX ACNeKMie y €OUHOMY
MYAbMUMOOANbHOMY AanOwiaghmi. Bukaadanus iHO3eMHUX MO8 MaE
epaxoeyeamu yi ocobausocmi, wobu eidobpaxcamu CRIAKYS8AHHS
6 peanvHoOMy  cimi, ChnpuAmMU  UYiNecCnpimMO8aAHOMY  BUBHEHHIO
MO8U, 6paxos8yeamu pI3HOMAHIMHI cmuai Haé4aHHs ma pooumu
6uGueHHs Moeu Oinbw yikasum i epexmuenum. Cmamms mae
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Ha Memi eusnauumu U QocAioumu - YCHIWHI  MYAbMUMOOANbHI
HaeuanvHi nidxodu ma cmpameeii, AKIi nedazoeu  MOXNCYMb
BUKOPUCMOBYS8AMU 0451 NOKPAUWCHHS BUKAAOAHHA [HO3EMHOI MOBU.
I3 uiero memoro Odocaidxcyrombcs  8axscAu8i meopemutHi OCHOS8U
BUKAAOAHHA MO8, AKI CHPUAIOMb MYAbMUMOOAALHOMY HAGUAHHIO.
Onucano nomeHyian GUKOPUCMAHHS KIAbKOX MYAbMUMOOGNbHUX
6udie disnbHOCMI: MYAbMUMOOAAbHUU GHAAI3 MeKCmy, O0CImHI
6i0eo, NpoeKmu 3 BUKOPUCMAHHAM chignpaui uu 01026, uugposa
PO3n08ids, myavmumeditini  (docaiOHuypbKi) npesenmayii, poavogi
iepu,  inmepakmueni  myseuni  npoekmu /  IHMePAKMUBHULL
npoghopienmayivinuil - Kgecm-myp,  MyAbMUMOOAAbHI  CAOGHUKOBI
JCYPHANU, [HMEPAKMUBHI HAGUAAbHI MOOYAL, OHAAUH-nAGMBOpMU
0451 HAGUAHHSA U IHMEPaKmueHi niopyuHuku. 3pobaeHo 8UCHOBOK, WO
MYAbMUMOOANbHI Memoou eeKkmueri mooi, KoAU 60HU 3A0XOUYIONb
VUHI8 AKMUBHO OCMUCAEHO CRIAKYBAMUCH MOBOK, BUKOPUCMOBYIOHU
KiAbKa 0peanie uyymms ma Kinbka munie KomyHikauii. Myabmumodanvri
cmpameeii 6 HAGUAHHI [HO3EMHOI MOBU OONOMA2AIOMb CMEOPUMU
Oinb yiniche ma 3axonauee HasyanbHe cepedosulye, sAKe CHPUSE
KPAwjoMy DO3YMIHHIO Ma 3anam’amogyeanHio, a Makolc pOo3GUMKY
KpeamueHocmi, KpUmu4Ho20 MUCACHHS, KOMYHIKauii, KOMaHOHOI
pobOMU Ma IHWUX 8ANCAUBUX HABUHOK, HEOOXIOHUX Y 2 1-my cmonimmi.

Karouosi caosa: myaomumodanvri nioxoou 0o Hag4aHHs, OCMUcieHe
BUGHEHHS MOBU, 3ACB0EHHS MOBU, AKMUBHE 3ANYHEHHSL.
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AHOTAIIIA

Cmammio npucesueno gpaszeonoeii — o0Hil i3 HaU3a2a0KosIWUX,
Hatlo6pasnimux i 600HOYAC — HAUIHPOPMAMUBHIWUX — MOBHUX
cucmem, AKa 30amua 6i003epkanoeamu Kameeopii Kyaomypu, ujo
il 3yMOBUAO MemY DO3BIOKU: NPoOOeMOHCMpYy8amu ido6paxsceHHs Yux
Kameeopili — cmepeomunie, emanoHie, npeyedeHmHux genomeHis,
cumeonie, apxemunise, kodig, K0008UX npocmopis y ghpazeonozizmax sx
MOBHUX (haKkmax, w0 6UMEOPUAUCS Ul YCMAAUAUCA caMe 8 KYAbMYPi.

Ob6’eckmom  docaidxcenns — cmaau  paszeonoeizmu  OesKux
€08 AHCLKUX MO8, 3a2dNbHOHAPOOHI ma peeionanvhi. [Ipedmemom —
3aKapbo6ani 6 HUX Kameeopii Kyabmypu.

Teopemuuna ma npaKmuuHa YIHHICMb NOAAAE ) NPUGEPHEHHI
yeaeu  HAykKoguie 00  NOOAAbWUX — NIHeBOKYAbMYPONOIYHUX,
eMHONIH2BICMUYHUX, NIH2B0CEMIOMUYHUX, COYIONTHEBICMUYHUX
docaidocenv  Ha  mai  hpazeonceii  pi3Hux M08, a  MaKouC
Y MONCAUBOCII BUKOPUCMAHHS OMPUMAHUX pe3yabmamie y cmyoiax
i3 AiHe8OKYAbMYPOAORIi,  emHOAIHeGiCMUKU,  AiHeBOCEMIOMUKLU,
couyioninesicmuKku, — MINCKYAbmMypHOI  KOMYHIKauii,  ¢paseonoeii,
nepekaado3Hagcmea.

Ha niocmasi nasedenux oOanux aemop 00xX00ume GUCHOBKY:
dpazeonocizmu 5K MOGHI 3HAKU, WO GUMEOPUAUCS U YCMAAUAUCA
6  Kyabmypi, MpaHcAlOOMmMb  NPAOaeHi  ApXemunHi  YSAGAeHHS,
3aKapbosyrome  eAUOUHHI  KYAbMYPHI  CMUCAU,  BUCMIYNAIOYU
6 poal KyabmypH0o2o 3HAKY Ma GUKOHYHUU (OYHKUYIl cumeonizaui,
cmepeomunizayii, emaioHizayii i m. in.

Karouogi caoea: paszeonoeis, Kameeopii Kyabmypu,
dpazeonociuna KapmuHa ceimy, KOHUenm, cmepeomun, emasioH,
npeyeoeHmHuil gheHoMeH, cCUMBOA, apXemun, AiHeGOKYAbYMPHUU KOO,
NiH2BOKYAbMYPHUL KOOOBULI NPOCMIp.

© ApedneBa H. T'., 2024
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Beryn. @paseosioris — omHa 3 Hal3aragKoBillIUX, HAlfoOpas3Hi-
WX i BoOGHOYAC HalliH(OpMAaTUBHIIINX MOBHUX cucteM. dpaseo-
Jiorizmu, siki ipod. B. M. MoOKi€HKO BJIyYHO Ha3MBa€ «MepJIMHAMU
HapomHoi TBopuocTi» (Mokienko, 2020: 84), 3maTHi HaKOIMUYY-
BaTu, 30epiratm i Bigm3epkamioBaTd (akTH, 110 HaJeXaTb IO
IIMOMHHUX MpOIapKiB KyJabTypu. Came ToMy AOCTiZKeHHs dpa-
3eoJtoriyHNX ogvHMUIb (Hami PO), 1110 BUHUKAIOTh i BUKPUCTATI-
30BYIOTbCSI B XKUBOMY HapOJHOMY MOBJIEHHI, i HUHi mepedyBaloTh
Ha BICTpi aKTyaJbHOCTI.

CyuyacHi HaykoBLi-(pa3eojjord Ta JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTU
JIOCIIIXYIOTh (ppa3eoiori3Mu SIK MOBHI (pakTu, 110 BUTBOPUIMCS
B KYJIbTYpi, iHTEPIIPETYIOTh iX Y KaTeropisix KyJbTypyu — KOHIIEH-
Tax, eTajJloHax, CTepeoTunax, CUMBOJAX, Micdosoremax, Kojax,
KOJOBUX MPOCTOpax TOIIO, CBiTYEHHSIM 4YOMY CIYIYIOTb Ha3BU
JUCEPTALiHUX JOCHiIKeHb i MOHOrpadiii: «AHrJiicbka (hpase-
OJIOTiST V KYJAbTYPHO-E€THIYHOMY BHUCBiTIEHHI» (AXHIOK, 1989),
«®pa3zeosioriuHa CUMBOJIIKA: JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHUI aCIEKT»
(JIeBuenko, 2005), «DeHOMEH eTHOKOIIB IYXOBHOI KYJBTYpH
y (pas3eoJiorii yKpaiHCbKOI MOBM: €TUMOJIOTIYHMI Ta €THOJIIHTBIi-
ctuyHuit acnektu» (CaBueHko, 2013), Linguo-Cultural Method
in Phraseology: Cultural Codes»(Kovshova, 2016), «®Ppasemika
YKpaiHChKOI JIiTepaTypHOI MOBM: KOTHITUBHUII Ta JIiHTBOKYJIb-
TypoJioriunuii  acriektu» (Benxxunosuu, 2018), «®paszeonoris
POCIACBKMX IIepecesieHChbKUX ToBipok IliBoHS YKpaiHU: JIIHTBO-
KYJBTYPOJIOTIYHUI Ta JeKcukorpadiuyHuii acnektu» (ApedbeBa,
2021). BoaHouac WLiHHMMHU BMIAIOTHCS TaKi CIOCTEpPEKEHHS:
«y MOBI 37e0iIbIIOro 3aKpiruieHi i (paseosiorizoBaHi Ti acMeKkTH,
SIKi aCOLIIOIOTH i3 KYJbTYPHO-HalliOHAJIbHUMM €TaJlOHaMU, CTepe-
otunamu, micdonoremamu» (Maslova, 2001: 87), «3aKkpir00OThCS
B MoBi Hacammepen Ti PO, 1110 aCOLIIOIThCI 3 KYJIbTYPHO-HAIli-
OHAJIbHUMM CTEPEOTUIIaMM, I CUMBOJIaMM, €TaJloOHaMU Ta Mido-
JjoreMaMu, §Ki BimoOpaxaloTh MeHTaditer Hapoay» (CaBYyeHKO,
2013: 10). 3aBasku cBOiii 0Opa3HOCTI Ta EMOLiIHil 3a0apBIEHOCTI
¢dpa3eoioriamMu, SK ILJIKOM CIYIIHO 3ayBaXy€ BUIATHUIA MOJb-
CbKMI1 €THOMHIBICT €Xu bapTMiHCBKUI, € «OCOOIMBO IiKaBUM
i MpuBaOJMBUM MaTepiaJioM», 110 MOIOMAara€ PeKOHCTPYIOBATH
MOBHY KapTuHy cBity (Bartminski, 2020: 61).
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Mera pociimkennsa. Mera 1i€i po3BiIKM — IIPOJEMOHCTPYBaTH
BigA3epKaJeHHs KaTeropiii KyJbTypu — CTEPEOTMIIIB, €TaJIOHIB,
npeleaeHTHUX (PeHOMEHIB, CUMBOJIIB, apXETHUIIiB, KOAIB, KOIOBHUX
MPOCTOpiB y (bpa3eosorisMax sIK MOBHUX (pakTax, 110 BUTBOPHU-
JIUCS ¥ yCTaNUJINCS caMe B KYJIbTYpi.

Marepian i meToam gociimKenHa. Marepial JOCTiIXXeHHS CTa-
HOBWIM (Dpa3eosiorisMu AesIKMX CJIOB’STHCbKMX MOB, 3arajbHO-
HapojHi Ta perioHanbHi. OcTaHHi, Ha HaIl IIOIJISA, ITOTPEeOYIOTh
ocoOJMBOI yBaru, amxke, 3a BIydYHUM BuciaoBoM B. M. Moxki-
€HKa, «0e3 miaJeKTHOro mMarepiany OiJbLIICTh JIIHIBICTUYHUX TE€O-
piii — HaBITh yJIbTpaCy4aCHUX — 3aBHUCAIOTh y MOBITPi MOAIOHO 10
ICITAaHCBKUX TTOBITPSIHUX 3aMKiB, OCKiJJbKM He MalOoTh HaAiliHOIO
ninrpyHrsi» (Mokienko, 2020: 84). ¥ nmochiimkeHHi 3acTOCOBaHO
KOMIUIEKC METOMIB, i3-MOMiX SIKMX BiI3HAYMMO HacaMIlepel OIH-
COBUI1 i TTOPIBHSUILHMI METOIU, METOJ JIiHIBOKYJILTYPHOI iHTEp-
npeTauii, METOI KOHUENTYaJIbHOTO aHaJi3y.

Pe3ynbraTu pociimxkeHHs. BuxiiHUM TOJOXEHHSIM L€l po3-
BiIKM € Te, 110 (pa3eosioriaM K KyJbTypHO 3YyMOBJIEHA MOBHa
ONVHMUIIS 3JaTHA BiITBOPIOBATU TaKi KaTeropii KyJAbTypHU, SIK KOH-
yenm (y HallloMy JOCJiIXEHHI MM BUKOPUCTOBYBAaTUMEMO TePMiH
«N1IH2BOKYAbMYPHULI KOHUenm» — HAWOIIbII €MHE, HA HaIll OIS,
TMOHSTTSI B MeXaX TePMiHOJIOTiYHOTO arapary JIiHIBOKYJIbTYpPOJI0-
rii, gKe Tependada€ MEHTaJIbHY CYTHICTh, BiITBOpPEHY MOBHHMM
3acobaMu i TakKy, 1O TOB’s3aHa 3 MEBHUM (DParMeHTOM KYJib-
TYpU), CHMEPeomun, emanoH, CUMBOA, apXxemun, HnpeyueoeHmHUL
peromen. Dpa3eoNoTi3MN CTAHOBIATH OYIiBETLHUI MaTepiai s
NiHeBOKYAbMYPHUX KO00i8 1 NiHEBOKYAbMYPHUX KOOOBUX NPOCMOPIE —
AHTPOITHOTO, TPUPOJHOIO, ipPAlliOHAIBHOTO (AeTaJbHille PO
ue auB.. Apedbesa, 2021: 98—99, 193—328). BomHouac ¢pasze-
OJIOTiI3MHU CHOTOAHI aKTMBHO 3aJlydaloTh K LiHHUU MaTepiaa s
JOCJiIXKEHHS 1 iHTepIIpeTallii MoeHoi Kapmunu ceimy. YCTaleHUM
€ TepMiH «gpazeonoeiyna KapmuHua ceimy» — 3aKpillieHe y ¢pa-
3e0JIoTi3Max (3araJbHOHApOAHMX 1 MiaJIeKTHUX) BigoOpaKeHHsI
00’€EKTUBHOI HiMCHOCTI, sIKE 00OB’SI3KOBO Iepeadadyae 3arajbHO-
JIIOACHKE, YHiBepcaJbHe i1 HallioHaJbHO-crneundiyHe, YHIKaJIbHE,
BJIACTHUBE TIEBHOMY eTHOCY. Ppazeonociuna Kapmuna céimy 3aBXIN
AHTPOMOLICHTPMYHA, TOOTO CHOpsSIMOBaHA Ha BidA3epKaJeHHS
BJIACHE JIIOJUHU, 1i XapaKTePUCTUK, MOIJISIAIB Ta YSBJICHD.
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BuxoprcToByoun MOHATTS KOHuenmy, a caMe AiHeGOKYAbMYp-
HO20 KOHUenmy, MU MA€EMO Ha yBa3i MEHTaJlbHi CYyTHOCTI, fKi,
JiCTaBIIM TIEBHY Ha3By B MOBi, BU3HAYAIOTh HAIliOHAJBHY CaMo-
OyTHiCTb Hapoay. 30KpeMa, B YKpaiHChbKili MOBi B MeXax eacmpo-
HOMIYHO20 KOOy Kyabmypu TIPUKIIAJAOM AiHeGOKYAbMYPHO20 KOH-
yenmy MOXe CIYTyBaTH KOHLENT eaayuika, SKUM BUPIZHIETHCS
SCKPaBOIO HAIliOHAJTLHO-KYJIBTYpPHOIO CITelindikoro i He Tmepe-
KJIamaeThbesd iHITMMU MOBaMU. [aayuwiku — 3araJbHOBITOMUI CUM-
BOJI YKpaiHCBhKOI KyXHi, MOBCSIKIEHHA ixXa yKpaiHliB. [amyiiku
TepeBaXHO TOTyBaay Ha [lonTaBIInHI, TIPOTE TIPO TOBOJi ITUPOKY
reorpadiro po3MOBCIOIKEHHS 1Ii€l CTpaBM cBigyaTh ynciaeHHi PO
3 KOMITOHEHTOM <«TaJTIyIlIKa», 110 XapaKTepU3yIOTh Hallpi3HOMaHIT-
Hillli CTOPOHU iCHYBaHHS JIOJUHU Yepe3 HAOYTHUIl XXUTTEBUI 1OC-
Bill, LIiHHI CIIOCTEePEXEHHSI, MOP.: 6NnA8, AK 2AAYUKA — AbBi8. «Oe3-
ciibHO, 6e3 omopy BnaB» (CCHII, 1993: 35); enas, ak eaiywka
6 oKpin — 1bgi6. «IOTPANUB y TSLKKY cutyauiro» (Ibid.); acuee ax
eaaywka 6 macai — noamae. «100pe, 3aMOXHO XMBE, OJaroieH-
ctBye» (Ibid.); kpyeauii ax easymka — 1vgis. «IIpO HEBEIUUKOTO
Ha 3picT ToBcTyHa» (Ibid.); sexncump ax eaiymxa «npo Oe3isUIbHY,
niHuBy moauny» (Ibid.); nadyeca ak cuu na easymku — uepnicie.
«oesnpuunHHO cepmuThest» (Ibid.: 136); nonikca akx 0i0 eaaywi-
kamu — noamae. «3a3HaB Hepuadi» (Ibid.: 47). IlikaBo, 1o 3a
JIOTTIOMOTOI0 KOHIIENTY <«TaJIyIIKa» BiATBOPIOIOTHCS TaKi BaKJIMBI
IUIST MOAWHY N3epKallbHI CMUCITH, SIK «ITOOWUTH, CYBOPO TOKapaTh
KOTO-HeOyIb» Ta «IiCTaBaTH MOKAapaHHsI, CTPaXXIATH Bill KOTOCH»,
MOp. écunamu Ha 2aiaywiku KoMy — 1) «1oOUTH, CyBOPO MOKapaTu
KOTO-HeOYIb»; 2) «Iy:Xe BUJASATH, CYBOPO TTOKPUTUKYBAaTH», TIOP.:
IIpokin xiba ne nonepedycaeé mebe? livbko He eidnosis. Hy, 3a ue
dosedembcs cmapomy Ha earywku ecunamu... H xc npocue iioeo...
(Xop.) (COYM, 2003: 153) Ta nepenadamu na 2aaymru (na opixu,
Ha eocmunyi i T. iH.) — «JIicTaBaTW TIOKapaHHS, CTpaXXaaTU Bil
korock»: — Ta wo uye 6u, Ilpokone... A mo diiicno 3apobume 6i0
MeHe, — eunpaesdogysanacy Bipa. — 0-0, 1 xc kazaeé mobi, Inrowa,
Wo... neeko moodice nepenacmu i na 2aaymxu (Xop.) (Ibid.: 620).
OCHOBOIO CTBOPEHHS SICKpaBOro (ppa3eoJIoriyHOro oobpasy 3i 3Ha-
YeHHSAM <«IOKapaT / JicTaBaTH TOKapaHHS» CTajlo MPOTHUCTaB-
JIEHHS TaJIyIIKN K CMayHOI CTpaBH, a camMe IIPUEMHOTO TIPOIIECY
il moimaHHs, BKpail oOpa3jiMBOMY i MPUHUBIMBOMY ISl JTIOAUHU
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(akty (pizuuHOro a60 MOpaJbHOIO MOKApaHHS, MOP. CTBOPEHi Ha
mpoMmy X minrpyaTi @O nepenadamu na eopixu, nepenadamu na
eocmunyi, nepenadamu Ha 0yOaixu, dicmanemocsa Ha 2opixu, mamu
Ha 2opixu, a TakoxX ®O ecunamu na 2asywru nepuyio, B OCHOBI SIKOi
JIEXXUTH TEX caMe MPOTUCTaBIeHHS, a (Pi3UYHU 1 AyLIeBHUI OiJib
Bill TTOKapaHH$SI MOPIBHIOEThCS 3 TipKoTOlO Tepito. OTXe, apxe-
TUMHA OMO3ULLISI NPUEMHE — HENPUEMHEe, CMauyHe — 2ipke aKTyali-
3y€ThCSI B MOBHill CBiIOMOCTi yKpaiHLiB 4epe3 sickpaBi (ppazeo-
JIoriyHi oOpa3u, A0 SKUX 3alydeHO yCTajleHi B KyJbTypi peanii,
30KpeMa, uepe3 KOHUENT eaayuika. Tasyuwka BogHOYaC — CUMBOJ
BJIYYHOT'O YKPaiHChKOIO TYyMODY, TOp. NpUKasKy [k /] He emep lae-
puno (Manuno), [mak] easyuxa (6oaauxa) 60agusa Ha TTO3HAUYECHHS
HEBIAaXW, B OCHOBI CTBOPEHHS SIKOI JIEXKUTh OKCIOMOPOH: MaJIcHb-
KWl po3Mip TalnyIIKW, dyepe3 KW BOHA HEe MOXE HIiKOro «BIa-
BUTU», CTBOPIOE €(heKT KOMIUHOCTI, a caMa eatyuika IK yCTajaeHUi
Yy KYJIbTYpi CUMBOJI CMa4yHOI CTpPaBH, iMILTIIIUTHO TPOTUCTABJIE-
HUM yCiISIKUM HerapaszgaM — HeBAayaM, CMepTi TOIlOo, CIYrye
OyIiBeJIbHUM MaTepiaJloM SICKpaBoOro (pa3eosoriyHoro oopasy,
nop. poc. Kak 6edHomy dceHumbcs, mo u Houb mara. Ha nmymky
I. O. loHOBOI, easywku yTBepaAUIUCS HaBiTh y LAPWUHI MiACBiIO-
MOTO, TMPO IO CBig4yaTh JaHi 3 YKPaiHChbKOTO COHHHUKA: «pOOUTHU
VBi CHI TaJyIIKH, 100 MPUTOCTATHA KOTOCh — IO CBSTA; TTOAaBaTH
rajqylwkyd Ha CTil, iCTM iX — NpuadaTh KOpUCHE 1 MPUEMHE 3HA-
iomcTtBO» (loHOBa, 2009: 57).

[linkoM mnoninsgoyd AYMKY Cy4aCHUX JIiHTBOKYJIBTYPOJIOTiB
Mpo Te, 10 CHUMBOJM BUSBISIOTH «CEMIOTMYHY HaBaHTaXKEHICThb
y OyIb-IKUX TeKCTax KyabTypn» (JleBueHko, 2005: 66), a Takox
Mpo Te, 10 «B pe3yjabTaTi iHTepnpeTallil CJIiB-KOMIOHEHTIB (dpa-
3€0JIOTi3My B TEMaTMYHUX KOIAX KYJIbTYpHM BUSBISETBCS i TIi-
TBEPIKYETHCS CUMBOJIIYHA 3HAYYIIICTh LMX CJIiB-KOMITOHEHTIB»,
SKi, IMOBipHO, BXe TTig yac ctBopeHHsT PO yBiIIHM 10 ii CKiTamy
i cripustm i BuHMKHeHHIO (Kovshova, 2016: 229), Bim3HaumMmo,
1110 JaBHSI CUMBOJIiKa ea1yuiok 3akapOoBaHa HaBiTh B aHTPOIOHI-
MiKOHi YKpaiHIIiB, 30KpeMa B UMCJIEHHUX MPi3BUILIAX MEIIKAHIIiB
IMonTaBmmuu. 3a nannumu, ki HaBoguth 1. O. IoHOBa, 3’scoBaHoO,
mo B [lonTaBi, Ae HaBiTh YCTAHOBJIEHO TTaM’ITHUM 3HAK TaJyIIIIi
# 1I0piyHO Big3HauaeThes eHb ranyiiku, Mmelnkae 542 ocobu,
Y€ TIpi3BUINE TIOB’S3aHE i3 LMM KYJiHAPHUM CHMBOJIOM
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(Tanywka, Tlasywko, Taayweunux, Taaywenko, Tanyweecokuil
i T. iH), a B 00JIacTi TaKMX OCi0 HaliuyeTbCs Maiike BABiUi Oifblie
(Ionoma, 2009: 59). HochnigHuus LiJIKOM CIYLIHO YHaJeXHIOE
eanywky 10 iHIMBigyaJbHUX XydOXHiX kKoHuentiB M. B. Torons,
3ayBaxKylOuM, 110 el KyJiHapHUII CUMBOJ BUSIBUBCSI HACKPi3HOIO
KOJIOPUCTUYHOIO JETAJITIO MaiiKe BCiX OIMOBiTaHb i TIOBiCTeH MUChH-
MEHHUKa, TOB’sI3aHUX 3 yKpaiHChbKolo TemaTukoro (Ibid.: 59, 57).

SIk 6aurMo, JiHTBOKYJIbTYPHUIA KOHLIETIT eatyuika, SIKuii Haje-
KUTb 0 2ACMPOHOMIYHO20 KOOy KYAbmypu W aHMpOnHO20 K0006020
npocmopy, HamiIEHWIA BUHSITKOBO ITO3UTUBHUMHM KOHOTAIliSIMU,
CTAHOBUTL ONWH 3i 3HAYYIIMX (PAarMeHTIB E€THIYHOI KapTHUHH
CBiTy, a cama peaJis, SKa BUTBOpHMJACS U ycTajamiacs B KyJIbTypi,
cTaja OCHOBOIO JUIST CTBOPEHHS SICKpaBUX (hpa3eoIOTiyHNX 00pa-
3iB, HabyJa CTiKOI CUMBOJIIYHOI (DYHKIIii.

LlikaBuMu, Ha HaIly OyMKY, MOXHA BBaXXaTH TIPUKIIAAU Y3Yy-
aJTbHUX KOHIIETITIB, SIKi BiTOMBAIOTh KAPTUHY CBiTy TIEBHUX BEPCTB
HaceJIeHHs, BUTBOPWINCS Ha MiCIIeBOMY IPYHTI ¥ 3aKpiIUIeHi
B perioHaJibHUX (ppa3eosorizMax, 4acTo YHiKaJlbHMX, He 3a(iKco-
BaHUX XOTHUM CIIOBHUKOM. JI0 TakMx ¢hpa3eosoTi3aMiB yHaIEXK-
HIOEMO TMPUKA3Ky HMoO KoMy, a Kypke npoco, 3apikcoBaHy HaMU
Ha OpemuHi y 2024 polwi 3i 3HaYEeHHSIM «MPO CHUTYallilo, KOJIU
Mg 9ac po3MOBM XTOCh YBeCh 4ac TOBEPTAETHhCS HO Ti€li camoi
TeMu»: Illmo xamy, a kypke npoca — s ¢cé npa ceaé. JIeKCUMHUMU
KOMITOHEHTaMM (Ppa3eoIori3My BHSIBIUIMCS 3HAUYII IS Cess-
HUHAa, B3aEMOTOB’SI3aHi MixK CO00I0 KOHLEINTU KypKa Ta npoco, siKi
yepe3 CTBOpPeHUI (pas3eosoriyHuii odpa3 akTyali3yloTb CMUCIHA
HagMipHOI 3aIlikaBJIEHOCTI, 3alIMKJIIEHOCTI Ha SIKOMYCh ITMTaHHI,
YHACJIiIOK 4YOoro 0ajakyyicTh JIOAWHU MOXE CTaTU BTOMIIMBOIO,
JIpaTyBaTH OTOYCHHSI.

3naTHICTL (pa3eosiori3MiB  BimOUBaTU cmepeomunu, TOOTO
CTiliKi YSIBIEHHS TIPO IIOCh, YCTaJieHi B KYJNBTYpi, € OYEBUIHOIO.
Ockinbku (pazeosiori3Myd 3a CBOEID OHTOJIOTIUHOIO MPUPOAOI0
(dikcyloTh Te, IO HaJEXKWTh IO AHTMHOPMH, caMe dYepe3 Bil-
J3epKajeHi B HUX 00pa3M i cuTyallii MU 0auMMO CTEpPEOTUITHE
BUPaXXEHHS TOTO, 1110 MOPYLIYE HOPMY ab00 YOro poOUTH HE CIIif;
Hampukian, crepeoTWITHE Ta 3arajJlbHONIONCHKE YSABJICHHS IIPO
Te, 10 ITia Yyac Aouly Tpeda CUIiTH BaoMa, abu He 3MEp3HYTH
1 He 3aXBOPITH, 3aKpilJIeHO B YUCJIECHHUX (ppa3eosorizmax, ae dow
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CTa€ CHMMBOJIOM HeOe3mneKM, Oimy i HaBiTb HEYMCTOI CUJIM, ITIOp.
BracHe @O Ta iXHi CHHOHIMU: wo6 mebe dows Hamouue <yXKuBa-
€THCS SIK BUCJIOBIICHHSI HEBIOBOJICHHS KUM-HeOyIb, 3aXOILICHHS
Y{ 3OWBYBAaHHS TIEpeB. i3 TYMOPUCTUYHHMM BiATiHKOM»: [lanbko
3auenuecs i énas. — A wo06 mebe dowy Hamouus! — Hee00601eHO
ckaszae 6in. CHHOHIMU: didbko 6 mebe 6316; abu mebde 0idbko CK0406
(CDYM, 2003: 268); 3 dowy ma nio puney — <«Bim omHiei HebOe3-
MeKW Ta J0 iHIIOI, 3 OAHI€l OigM B iHINY, Ie Tipury»: 3 Halimis
dogenocsi nogepHymucs 00 c8apausoi mMawyxu, He kKpauie, AK 3 QouLy
ma nio puney. CUHOHIM: 3 eoento 6 noaym’a (Ibid.); ax na dowi
BUMOKAUL — 1b8i6. «IIPO OJIiy, XBOPOOJIMBOTO BUIISIAY JIIOAUHY»
(CCHII, 1993: 49); 3mep3 ak kypxka na dowsi — <«ayxe TepemMep3»
(Ibid.: 79). Curyauist «iiTH Kyauch abo poOUTU CITpaBu 1o3a Mpu-
MillIleHHSIM B JIOIIOBY TOTONY» HaOyBa€ BTOPMHHOTO 3HAYCHHS
i cTae CMMBOJIOM HEOOPEYHOCTi, HEBYACHOCTI TOp. dian. odecok.
dow; ide, cainé aize — <«IIPO CUTYyaLil0, KOAM POOGUTHCS LIOChH
HEBUYaCHO, HE TOJi, KOJU ciil». CXO0XY CTPYKTYpHO-CEMAaHTUUHY
MOIENb i3 TMM caMMM 3HaueHHSM 3Haxommmo y «Ddpaseosnoriu-
HOMY CJIOBHMKY CXiTHOCJIO0O0XKAHCHKMX i CTEMOBUX TOBipoK JloH-
b6acy» B. MI. i JI. B. YxueHkiB, 1op.: dow ide, a mu 6 canoaisx,
dow i0é, a mu Ha auxcax, oouw; ide, a mu CKuUpoyem (CKuUpmyem);
dow; ide, a mu ckupoyem (cxupmyem) [conue ceimumv — mu cnumo]
(®CCCCrna, 2013: 182—183).

V Mexax eendepHO2o AiHeBOKYAbMYPHO2O KOOy T AHMPONHOZ0
K0006020 npocmopy TIKaBUM BUIAETHCS CTEPCOTHITHE YSIBIICHHS
Mpo Te, IO YOJOBIK TICAS ONPYXKEHHS Ma€ KUTH y BJIACHIM
poMiBui. TlopyumieHHsST 1iei HOPMM MPU3BOAUTHL 1O CTBOPEHHS
sickpaBux (hppaseosioriyHuX 00pasiB, HAMOJIbII €MHO TpeACTaB-
JIEHNX, Ha Hall Torysn, y Gonrapchknx PO, ceMaHTHKA SIKUX
Maitke 3aBXIW CYIPOBOMKYETbCA TIPUHUIUBUMH W TIy3JTH-
BUMM KOHOTALLSIMM, TIOD.. 3em Ha Kvuid, npueéoen 3em, 3a8psiH
3em — «IIpUBEIECHUN 39Th» (TYT i maimi mepekian Haml. — H. A.);
ocueée kamo zem Ha npueod — «<xuse noraHo» (BIIII, 2007: 32);
3aepin 3em ce obyea na dpsenura (OYKB. npueedeHull 3amo 63y6a-
emocs 6 dpos’sHomy capai) i3 TuM camum 3HadeHHsM (Ibid.); we
Mu 3axauam 3a0paoxa epe3 kanama (OYKB. 108 Ixucymb MeHi XYyCMKY
noeepx wanku) — dias. «IIpO YOJIOBiKa, KU XMUBE B IOMi JIpy-
KWHM, — 10T0 He TTOBaXKatoTh, He BUu3HatoTh» (DPBE, 1975 (2: 521));
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JHcéHCcKo nodkpendao (OYKB. JciHoua nidcmaska) i McéHCKa ondulka
(OyKB. acinouuil xeicm) — dian., ipon. «tipuBeneHuit 39Th» (OPBE,
1974 (1: 313)). LlikaBo, 110 B 3aCHOBAHOMY HiMEUbKMMU KOJIO-
Hictamu ceni Becenuii Kyt Apiusbkoro (HuHi boarpanchkoro)
paitoHy OpecbKoi 001acTi HaM AOBEJIOCS MOYYTU Bill POCIHCHKO-
MOBHOI MiCII€BOi BUMTEIbKM — €THIUHOI Oosrapku: Y nHac 6 Apybize
dom. Mot ObL dcbLau mam, HO MOU amel, Hu Xxo4en Oblmb RPUBUOEHBIM
zamem (Apednena, 2021: 225—226).

VY npausix cyyacHux (dpa3eosioriB i JiHTBOKYJIBTYPOJIOTiB 100pe
obTpyHTOBaHa (OYHKIA emanonizayii ®O (OVB., HATIPUKIIAM, V:
Kovshova, 2016: 324—337), gka Hal4yacTillle BUSIBJISIETbCS Y CTiil-
KMX TIOPiBHSIHHAX. Po3yMioun emanon sIK meBHY peatilo, sika Ciiy-
TyE Mipol0 4Oro-HeOyIb i € YCTaJIeHOI B KYJIBTYpi, JO3BOJIMMO
cobi OOMeXUTHUCS JIWIle AeKiJbKOMa MpUKIaaaMu. YCTaJleHUM
€TaJIOHOM He3TpabHOCTI, sIKa BUSBISETbCI SIK Y HEIMOBOPOTKO-
CTi, HEMOTOPHOCTI, BalIyBaTOCTi, TaK i B HEBMiHHi HaJaromxy-
BaTW JOBTOTPWBAJi KOHTAaKTH 3 JIIOABMH, TIPUCTOCOBYBATHUCS IO
MEBHUX COLIAJILHUX OOCTaBUH, € 6edmiob, 1 1I¢ SICKpaBO JIE€MOH-
CcTpye HU3Ka (pa3eoJioTi3MiB, TOp.. Oixcums Ak 6edmidb — «Baii-
JIyBaTO PYXa€ThbCsl», 6o0umuca Ak 3 eedmedem — 3 KUM <«HEBAAJIO
TOBApUIIYBaTH, CITIIKYBaTUCST», 2aHAE sAK 6edMidb 3a 20pol-
uamu — «He3rpabHO, Oe3pe3yabTaTHO», Hceasuil AK 6edmidb 3a
myxamu — <«BaillyBaTUii, He3rpaOHUl», 36ueacmvcsa Ak 6edmiob
y manuyi — <«HEBMiJlo, He3rpabHO TaHUIOE», MOBEPMAEMbCA AK
6edmiob 3a 20pobuysamu — <«IIpO BaiylyBaTy, HE3rpaOHY JIIOIUHY>,
npemuca AK 6e0Midb Ha poeamuny — <«Ji€, He 3BEpTalOUM yBaru Ha
HeOe3NneKy», npoeopHULl AK 6edMmidb 3a 20poduaAMU — NOAM., XADK.
«TIpO BaWJIyBaTy, He3rpaOHy NIOAWHY», cnimums Ak 6edMidb 3a
20pobusamMu — «IIpO BayBaTy, He3rpaOHY JIOAUHY», WEUOKUN AK
6edmidb 3a Myxamu — «IIpo BaiylyBaTy, He3rpaOHy JIOAUHY», Weud-
Kuii ax 6edmios 3a nepeneauuamu (00 nepeneauyb) — OHInp., XMebH.,
yepHie. «IPO BalyBaTy, HE3rpaOHY JIIOAUHY», AK 6edMidb — Xapk.
«TIpo BaitnyBaty, HesrpaOHy moauHy» (CCHIT, 1883: 20—21).

Hasenemo iHmmii mpukian. fK BigoMo, ITiBAEHHO-3axiITHa
yactuHa Opecbkoi objacti Ykpainu y 20—30-Ti poku XX CTOJITTS
BXxonwaa A0 ckjagy PymyHii. JloBroTpuBaiuii BIJIMB PYMYHCBHKOI
MOBM TIO3HAYMBCS He JIMIIE Ha JISKCMYHOMY, a i Ha (paseoso-
rivHoMy ckJjafi roBipok OpnelimHU. 30KpemMa, y MOBJIEHHI HOCIiiB
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pOCifiCbKMX TOBIpOK (pikcyeMo ¢pa3eosioTi3Mi 3 KOMIIOHEHTOM
0anb — Ha3BOIO PYMYHCBKOI npiOHOI MoHeTu. llikaBo, 110 1ei
JICKCUYHUIA KOMIIOHEHT OYB 3aJy4eHUid 10 CTBOPEHHSI (Ppa3eosio-
rivHuX 0o0pasziB i, MO3HAYaYM MiHiMaJIbHY TPOILIOBY OJMHMIIIO,
CTaB €TaJIOHOM MaJIOCTi, HecTadi I HaBiTh BiICYTHOCTi 4OTIOChb,
nop. ®O name 6anv ne daém — necxe. abO capm.-ipoH. <«IIPO
HeoOauHy JIIOAMHY, SKY HIlll0 HEe XBWJIIOE, HE TypOye»: Y Hueo
pabomsl HUMa, 4 OH HUKYOw HU Kudauuya, namv 0anb HU daémb
(IMpum., 2017—2018) (D®CPI'O, 2020: 178); pozymy na namo Ganv
y KOT0 — Hecxe. ab0 dicapm.-ipoH. «0e3riny3aa aroauHa»: Illmo ¢ Hueo
63mb, eécau y Hueo po3ymy na name o6anv (ITpum., 2017—2018)
(Ibid.: 182—183).

IIpeyedenmui ¢henomenu 1WMPOKO TIpeACTaBleHi y dpaseoso-
rii. BoHn MoXyThb OyTM YHiBepcaJbHUMU, 3arajibHOBiIOMUMM,
TakKUMU $IK, puMipoM, Jlon Kixom, abo TOB’si3aHa i3 LIUM 00Opa-
3oM @O 6umucsa 3 eimpaxamu, HallioHATLHO-KYIBTypHUMHA (bopi-
meca — nobopeme), perioHanbHUMU. OcTaHHiI (dpaseosorizmMu
MOXYTb 3apOJI)KyBaTHUCSI B TMEBHOMY HaceJeHOMY MYHKTi, MaTu
iHIMBiayaJbHO-aBTOPCHKUI XapaKTep, OyTHU 3yMOBJIEHUMHU TOKO YU
TOIO TIPOTOTUITHOIO CUTYALIi€l0, sIKa 3roJ0M CTajia 3HAaKOBOIO IS
MelIKaHIIiB, HaOyna 3 yacoM, 3a TepmiHosoriero M. JI. Kosiiosoi,
«KyJbTypHOi Baru». Iloromxyrmouuch i3 ii MpoBiAHOIO ide€to, sika
MOJISITaE B TOMY, IO «BXe BJacHe BMOIp “OydiBeJIbHOrO Marte-
piany” mis ¢pa3eoioriyHOro oopa3y He € BUITQAKOBUM, 11O J0
TPOIly MOBHOTO 3HAaKy IOTpaIlisi€ BXe OKYJbTypeHa CYTHICTb»
(Kovshova, 2016: 176), Biz3HaunmMo, 110 KOMIIOHEHTAMHN TaKOTO
pory PO, 33 HAIIUMU CITOCTEPEKEHHIMHU, CTAIOTh KOHIIENTH, SIKi
Mig yac CTBOpPeHHS (ppas3eosioriaMy BxXKe KyJbTYpHO 3Hauyllli, 3a
TepMiHosoriero B. M. Tenisi. ¥ 11boMy acriekTi Taki OAMHMUIII CTa-
HOBJISATb 3HAYHMI iHTepec ISl JOCHIiIHUKiB-(pa3eosoriB, JiHI-
BOKYJIBTYPOJIOTiB, €THO- i COLIOJIHTBIiCTiB. bymyun mnoB’s13aHO0
3i 3HAKOBUMM JJIs1 MiCLIEBMX MEIIKAHIIB CUTyalliIMU, a B HMU3II
BUTIAOKIB — i3 HAPOMHWMM aHEKIOTaMM, 10 (PYHKIIIIOIOTh Y TIEB-
HOMY HaceJIeHOMY ITyHKTi, BHYTpillHSI (popma Takux PO € min-
KOM TMpO30po10 [JIs1 TOBIPKOHOCIIB. ScKpaBMM MPUKIANAOM Ipe-
HEeHAeHTHNX (EeHOMEHIB, IO BWHWKIW Ha MiCIIEBOMY TIpYHTI,
MOXe€ CIIyTyBaTW TIpUKa3Ka Haulad UépKoeb HA 064 Naibla evilie,
110 MIiCTUTh KYJIBTYPHO 3HAUYYIIMK JJI1 CTApOOOPSIALIB KOHLIEIT
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uepkea. IlprKaska BXWBAETHCS B MOBJICHHI HAIlaIKiB POCIMCHKIX
nepeceneHLiB y cei [IpumopcbkoMy Kinilicbkoro paiitoHy Oaechb-
Kol 00J1acTi SK OCTaHHIN apTyMEHT ITiJ Yac cynepeuku: bt Huxai!
Tasapu nu yasapn , a Hawa uépkaghe hcé pasno Ha deéa nasvua eviu3!
(IMpwm., 2017-2018) (P®CPIO, 2020: 131—132). Motusairis ¢ppa-
3€0JI0Ti3MYy 1IJIKOM 3pO3yMija MiCIeBUM MeEIIKaHIISIM-CTapoo0-
PSIISAM i TIOSICHIOETHCS HUMM B TaKWii crocid: SIKock Ha aBTO-
OycCHili 3yNMUHIII 3acriepevanncs IBi XiHKW-JIUMOBAHKU 3 MPUBOILY
Toro, ums 1iepkBa Kpaia — Ka3zaHcekoi boxoi matepi B cemi ITpu-
MopcbkoMmy abo PisnBa XpucroBa B MicTi BinkoBomy. Konu Bci
apryMeHTH 3aKiHYMJIMCS, MelllkaHKa cena [lpmmopchKoro, 6axa-
OYN SKHAWIIBUAIIIEC 3aKiHIUTHU CYIIepedyKy, BUMOBMIIA Take: «Bcé
paBHO Hallla LIepKOBbh Ha JBa Majiblia Beime!» Jliogu, 1o crosum
HaBKPYTH, PO3CMIsSTUCS: XTO BUMIipIOBaB BHUCOTY IIEPKOB i 3BiIKM
JIOCTOBIPHO BiIOMO, HACKiJIbKM OJHA 3 HUX Bulle 3a iHiry? (Ibid.).
Bucnis mobynoBaHui Ha TIi apXeTUITHOI OTIO3MULIil eucoKe, 0yXo6He,
cakpanvie (yCTAIEHUM CUMBOJIOM SIKOTO € uepkea) — OydemHe,
npoghanne (maneub y ¢paseosorii — eTajoH MaJioCTi, He3Hau-
HOCTi, HIKYEMHOCTi, HEeILIaHOOJIMBOTO CTaBJIEHHS 10 KOTO-H., TOp.
muxamu (noxazyeamu i m. iH.) naivyem (naivbysamu) Ha KOro —
«HETaTUBHO BUWCJIOBJIIOBATHACS TIPO KOTO-HEeOYIb, BIIKPHUTO 3acy-
IDKYBAaTH»; 6UCMOKMYGAMU 3 NAAbUA —HATYMyBaTH, BUTAIyBaTH»).

Jo peui, came apxemunHi ono3uyii CTAaHOBJISITh MiATIPYHTS, Ha
SIKOMY BHOYHOBYETBCSI 00pa3 Oarathbox (paseosori3zmiB. Hampu-
KJIam, apXeTWUITHA OIO3WINS Hebo — 3emas IMILTIIIUTHO W eKc-
IUTIOUTHO TIpeIcTaBlieHa B uncieHHuX PO (meTadbHillle Tpo IIe
nuB.: ApedneBa, 2023). ApxeTun Heba SIK cakpajbHOI KaTeropii,
MIPOTUCTABJIEHOI BCHOMY 3¢MHOMY, 3BUYATHOMY, MaTepialbHOMY,
BilI3epKaNio0Th, HaMpuUKJaa, (paseosiorisMu dodpe ak y Hebi —
i6.-gpank. «rapHo, 06e3TypboTHO XuBeThcss» (CCHII, 1993: 100);
xodumo Ak no dee’samomy Heby — cym. «BIOBOJICHUI, 1IACTUBUII»
(Ibid.: 100); sk Hebo npuxuaue — noam. «OTOUMB YBarorw, Typoo-
toto» (Ibid.: 108); nenaue 3 neba 3ipxu 3nimae — «IpoO 3agaBaKy-
Baty, nuxary JoauHy» (Ibid.: 108).

BucHoBgu. OTXe, PO3MISHYBIIM Ha KOHKPETHUX NPUKIIamax
3JaTHICTh (pa3eosori3MiB Bima3epKalfoBaTH KOHIENTU, CTepe-
OTHUIIM, €TAJIOHW, CUMBOJIM, apXEeTUIIN, TpeleaecHTHI (heHOMEHH
TOLLO, BiA3HAUMMO Take: (Ppa3eosiori3Mu SIK MOBHi 3HaKu, 1110

85



ISSN 2616—5317. Hayxosuii gicnhux IIHIIY im. K. JI. Yuuncokoeo. 2024. Ne 39

BUTBOPWIMCS ¥ YyCTaIWIUCS B KYJbTYypi, TPaHCIIOIOTh TpaaaBHi
apXeTUITHi YSIBJIEHHS, 3aKapOOBYIOTh IMTMOWHHI KyJbTYPHI CMUCIH,
BUCTYIAIOYM B POJIi KYJBTYpHOIO 3HaKy. ®pa3eosorisMu HafaileHi
MOTYXXHUM CEeMiOTUYHUM MOTEHIIiaIoM, BUKOHYIOTb (PYHKIIii CUM-
BOJTi3allil, CTepeoTuITi3allii, eTajoHi3alii Too. 3aaydeHHs ¢pa-
3€0JIOTIYHOr0 MaTepiaay JonoMara€ cydaCHOMY JIiHTBIiCTY TiuOlie
3aHYPUTUCS B MaJIOAOCTIIKEHi MpoOJIieMU E€THOJIHTBOKYJIbTYPO-
JIOTi1, KOHLENTOJIOT1, COLiOJiHTBICTUKH.

ITepcnekTHBaMH TMOJAJIBIIOTO JOCTIIKEHHS BBaXKAEMO OiblII
PO3TOPHYTY iHTepHpeTalilo (pa3eosiori3MiB y KaTeropisix KyJb-
TYpM Ha TJIi Pi3HUX CJIOB’SIHCHKUX MOB.
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SUMMARY

The article is devoted to phraseology — one of the most mysterious,
imaginative and, at the same time, most informative language system,
which is able to reflect the categories of culture, that led to the purpose
of this investigation: to demonstrate stereotypes, standards, precedent
phenomena, symbols, archetypes, linguocultural codes, linguocultural
code spaces in phraseological units as language facts, that were created
and presented in culture.

The objects of the study are phraseological units of some Slavic
languages, national and regional ones. The subjects are the categories
of culture, which they mirror.

The theoretical and practical value consists in attracting attention
of scientists to further linguocultural, ethnolinguistic, linguosemiotic,
social linguistic researches based on phraseology of different languages,
as well as in the possibility of using of the obtained results in studies
of linguoculturology, ethnolinguistics, linguosemiotics, social linguistics,
intercultural communication phraseology, translation studies.
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Based on the given data, the author concludes: t phraseological
units as the language signs that have been created and established
in culture, reflect ancient archetypical ideas, imprint deep cultural
meanings, acting as cultural signs and functioning as symbols,
stereotypes, standards etc.

Key words: phraseology, categories of culture, phraseological picture
of the world, concept, stereotype, standard, precedent phenomenon,
symbol, archetype, linguocultural code, linguocultural code space.
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AHOTAIIIA

Y emammi docaidocyemoves mosna eapiamuenicme K 6axicauguil
acnekm Cy4acHoi couioninesicmuku, 30Kpema, 4epe3 Npusmy MicHi
Let’s Call the Whole Thing Off 6pamie [epweinie. Asmopu exazyroms
Ha me, W0 MOGHI GiOMiHHOCMI He auue ideHmuikyloms Moeys
uu couianvHy epyny, ate U 6idobpaxcaromov KYAbMYpHI U COUianbHi
Hanpyxcenns. Cmamms aKyenmye y8azy Ha 8adcAUB0CMI CAPUUHAMMS
yux eapiauit ax 0xcepeaa Nopo3yminHs, a He posbixcHocmei. Ananiz
dhoHemuuHux i nPOCcoOiliHUX 8iOMiHHOCTell, HABeOeHUX Y MeKcmi NiCHI,
JeMOHCMpY€E, AK DIBHUUA Y GUMOBE CAi6 MOdICe CAY2Y8amu 0CHOBOI0 OAsl
830EMH020 30a2aueHHss Ma KOMYHIKayii.

Kpim moeo, cmammsa auanizye KyabmypHi achekmu MOBHOI
eapiamueHocmi, 8KA3YIOH4U, W0 aKUeHmu He Aulde 8i00bpaicaromo
MOBHe DI3HOMaHimms, a U ceiduamv NpPO HASAGHICMb KYAbMYDHUX
i coyianvrux mexc. Okpemy yeazy npudineHo NUMaHH0O MoAepaHmHoCmi
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00 MoBHUX pi3HOMaHImHOCmell, adyce 6 KiHyi nicHi eepoi eupiuyroms
Let’s call the whole thing off, wo cumeonizye npuiinamms ma KomMnpomic.
Cmydis nidkpecaioe, w0 MoGHI BIOMIHHOCII MONCYMb OYMU CNPULHAMI
3 2yMOPOM [ MOAEPAHMHICMIO, CAY2YIOHU IHCIPYMEHMOM KYAbMYPHO20
00MiHy.

Jlocaioocenns nameprie MOBHOI 8apiamueHoCmi aKyenmye ysazy
Ha IxHill OuHaMiuHill npupoodi, WO GU3HAYAEMbCA COYIANbHUMU,
KYAbmypHUMU —~ma  icmopuuHumu  4uHHukamu. ITlamepnu, axi
BUABAAIOMbCA Y (DOHeMUUHUX 8apiayiax, MOXNCYMb 6apPi6AMUCH
3a0exHCcHO  8i0  2e0epaghiuHoe0  PO3MAULY8AHHS, COUIANbHUX epYN
i kynbmypuux enaugie. fx 3asnavarome eueni, maxi namepHu He
cmamuuii, a 3a3HANOMb 3MIH N0 8NAUBOM MOBHOI MOOIAbHOCMI
ma enobanizauii. Bonu cmaroms mapkepamu coyianrvHoi idenmuvHocmi
I KyAbmypHOI chaduuru, 600HOYAC BUKOHYIOMU (DYHKUIIO 00 €0HAHHS,
a He po30ineHHs.

Aemopu cmammi 36epmaioms ysacy Ha me, ujo OemepMiHayis
ma cmpamugbixayiss MOBHUX 8apianmie NOAUOAIIOMb PO3YMIHHA MOBHOT
sapiamueHocmi 6 KOHmeKcmi couianbHux cmpykmyp. Jlocaionuxu,
3o0xpema Bazin Beprnwmenn ma Jucowya Piwuman, niokpeciooms, uo
MOBHI hamepHu 8i000pacaroms KyAbMypHi 1 emHiHi i0eHmUu4HOCmI,
BUBHAYAIYUU, AK COUIANbHI NPAKMUKU DOPMYIOMb MOBHY NOGEOIHK).
Y yvomy xonmexcmi cmamms ne auwie intocmpye, K MOGHi eapiayii
MOXNCYMb CAyey8amu 0xcepeaoM KOMYHIKauyii, are i Ha20A0Wye Ha
8AJNCAUBOCMI MOAEPAHMHOCMI 8 YMO08AX CY4ACHO020 2100a1i308AHO20
cycninbcmea, de pi3HOMAHIMHICMb € YIHHICMIO, a He nepeuKko0o 045
NOPO3YMIHHS.

Karouosi  caoea:  coyionineéicmuka, KomyHiKauis, Mo6Ha
eapiamueHicmeo, MoAepaHmHicmo, NIHeGICMUYHI namepHu,
poremuuni 8iOMiHHOCII, KYAbMYPHA [0eHMUYHICMb, AIH2B0KYAbMYPHI
ocobausocmi.

Bceryn. MoBHa BapiaTUBHICTh € HEBil’€MHOIO0 YaCTUHOIO MpPH-
POIHOI MOBHOI CHCTEMH, SIKa IIOCTIAHO 3MIiHIOEThCS ¥ amamnTy-
€ThCSl MiA BIUIMBOM COLIaJIbHUX, TeorpadiyHux, iCTOPUYHMUX
1 KyJIbTypHMX YMHHUKIB. Binbsgm JlaGoB 3a3Hadae, IO «MOBHa
BapiaTUBHICTb € OCHOBHMM MEXaHi3MOM, 3a JOIIOMOIOIO0 SIKOTO
MOBHa CHUCTeMa alaNTyeEThCs A0 Pi3HOMAHITTS COLliaIbHUX BUMOT
i KynbTypHUX yMOB» (Labov, 1972: 54). Lle sBuUllle BUSIBISIETHCS
yepe3 aKIEeHTH, MiaJIeKTU Ta iHAWBiAyaJlbHi MOBHI OCOOJIMBOCTI,
sIKi, B3aEMOJIiI0OYM, CTBOPIOIOTh OaraTorpaHHy MOBHY PEajlbHiCTb.
I1pu 11bOMyY CIPUITHSATTS. MOBHMX Bapialliil Bilirpae He MEHII BaX-
JIUBY POJIb, OCKiJIbKM CaMe 4Yepe3 HbOI'O0 BU3HAYAETHCS COLiab-
HUI i KyJIbTYypHUIA CTaTyC MOBLIB, (DOPMYEThCS IXHS MOBHA ifleH-
tnuHicTh. [litep Tpymkun 3ayBaxye, 110 «dialeKTU € BaXKJIMBUM
3ac000M CoOLiaIbHOI caMoigeHTUdiKallil, i Te, SIK iX CIPUMAalOTh,
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yacTo BigoOpaxae TIMOOKO BKOPiHEHi coliajbHi Ta KYJIbTYpHi
yasiaeHHs» (Trudgill, 1990: 23).

MoBHa BapiaTMBHICTb He JIMIIE BigoOpaka€ MOBHi Ta KyJb-
TYpPHi BiIMiHHOCTi, ajie #i (PyHKIIIOHYE SIK iHCTPYMEHT, Yepe3 SIKUii
CYCIiJIbCTBO BU3HAYa€ colliaibHi HOpMU Ta iepapxii. I1’ep Bypabe
CTBEP/KYE, 1110 «MOBHA MOBEiHKA 3aKPiIlJIIOE Ta BiITBOPIOE COLli-
aJIbHi CTPYKTYPH, OCKIUJIBKM CTaHAAPTHI (h)OPMU MOBJIEHHSI acOllilo-
IOTBCSI 3 TIPECTMIKEM 1 BIagolo, TOmi SK MOBHI Bapiallii, 30KpeMa
TiaJIeKTH, MOXYTb OyTM MapKepaMM COLiaJIbHOTO BUKITIOYEHHS»
(Bourdieu, 1991: 67). BaxiauBuM acmeKTOM y IIbOMY KOHTEK-
CTi € CNPUUHSTTS MOBHMX Bapiallili: pi3Hi akueHTH abo (hopmu
BUMOBU MOXYTh BIUIMBAaTUM Ha Te, SIK MOBLSI OLIHIOIOTH iHIII.
3rinHo 3 gocnimkeHHsIMU JleB-Api Ta Keiicapa, iHO3eMHi aKlleHTH
MOXYTb 3HWXYBaTH PiBeHb HOBipM A0 iHdoOpmallii, SIKy Tojae
MOBElIb, 1110 BIUIMBAE Ha KOMYHiKaTUBHY e(deKTuBHiCcTh (Lev-Ari,
Keysar, 2010: 98).

CripuiHSITTS MOBHMX Bapialliii Ma€ 0coOJIMBe 3HAUEHHSI B YMO-
Bax IJI00ajIi30BaHOTO CBITY, A€ MIiXKYJbTypHa KOMYHiKallisl CcTa€
3BUYHOIO TPAKTUKOK. Y TaKMX YMOBax TOJEpPaHTHE CTaBJICHHS
JI0 MOBHOI Pi3HOMAaHITHOCTi CTa€ KJIIOYOBUM (PAKTOPOM YCITillIHOL
KoMyHikauii. fIk 3a3Hauae Jlebopa KamepoH, MOBHi BiAMiHHOCTi
YacTo MaloTh TMOJITUYHUM BUMIpP, OCKiJIbKM BOHU MOXYTh BUKO-
PUCTOBYBATUCSl K 3aci0 Jj1s1 MOCWUJIEHHSI COLialbHUX KOPIOHIB
abo, HaBMaKu, AJIs iX pylHYBaHHSI Ta TOOYA0BU COLliaJIbHUX 3B’S13-
kiB (Cameron, 1995: 73). Tomy MOBHa BapiaTUBHIiCTb HE JIMIIE
BigoOpakae KyJabTypHe 0araTCTBO MOBHOI CHUCTEMM, ajie I MoXe
OyTU iHCTPYMEHTOM COILliaJbHOTO BILUIMBY, 30KpeMa, y MUTaHHSIX
MOJIITUKY, OCBITU Ta KyJbTYPHOI iHTerpallii.

AKTYyaJIbHICTh TEMU CIIPUAHSITTSI MOBHUX Bapialliii ToJisirae
B TOMY, 1110 BOHA PO3KPUBA€E MEXaHi3MM COLliaJIbHO1 Ta MOBHOI B3a-
€MOJIii y CBiTi, 6 MOBHA Pi3HOMAaHITHICTh cTa€ HOpMol1o. CydyacHe
CYCHIJIbCTBO CTUKAETHCS 3 BUKJIMKAMU, MOB’SI3aHMMM 3 Oararto-
MOBHICTIO, i Bifl TOro, Ik MU CIpUHAMAEMO MOBHi BiIMiHHOCTI,
3aJIeXXUTh 0araTo acrnekTiB MiKOCOOMCTICHMX Ta MiXKYJIbTYPHUX
CTOCYHKiB. MOBHa BapiaTUBHICTb MOXe SIK CIPUSITU (POPMYBaHHIO
HOBMX COLIiaJIbHUX 3B’SI3KiB 1 KyJbTYpHOro oOMiHy, Tak i cTaBaTu
JIKepeJIOM HEMOpO3yMiHb i KOHGJIiKTiB. TOMy BUBYEHHS TOTO, SIK
MOBLIi CIpUiiMaloTh MOBHI Bapiallii, Ma€ KJIOYOBE 3HAYEHHS s
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CTBOPEHHSI iHKJIIO3UBHOTO, TOJEPAHTHOIO CYCITiJIbCTBA, 16 MOBHAa
Pi3HOMAaHITHICTh PO3IJISINAETCSI HE K Oap’ep, a sSK LiHHUKI
pecypc.

OT:xe, MOBHA BapiaTUBHICTh i CIIPUAHSTTS MOBHUX Bapialiil —
He JIMlilie JiHTBiICTUYHI (peHOMeHU, ajie i MOTYXXHi COLliaJIbHi UMH-
HUKM, 110 BU3HAUAIOTb CTPYKTYpPY CYCHiJIbCTBa, XapakKTep MiX-
KyJILTYpPHOI KOMYVHIKallil Ta MOTeHIiaj ISl TOAoJaHHS MOBHOI
IUCKpuMiHalii. Po3yMiHHS 1UX TpolieciB ga€e 3Mory TIauOlie
JIOCTIAUTA MeXaHi3MU, uyepe3 sIKi MOBa BILJIMBA€ Ha COIliaJibHi
BiIHOCUHU Ta KYJbTYpHY iHTErpaililo, 110 CTaHOBUTb 3aBJAHHA
i HaIIoi CTaTTi.

VY upoMy KIIIOYi Hallly yBary OpUMBEpHYJIU PSIAKMU MicHi IpBiHra
ta JIxxopmxa I'epiisiHiB Let’s Call the Whole Thing Off 3 miosukiy
Shall We Dance (1937). TekcT milicHO TOPKa€eTbCS TEMU MOBHOI
BapiaTUBHOCTI, Xoua i HEe MPSMO CTaBUTb MUTAHHS MPO «MOBHY
TOJIEPAHTHICTh» Y CYy4aCHOMY HayKOBOMY PO3yMiHHi 1LIbOTO Tep-
MiHa. A BTiM, TYMOPUCTUYHUI TiAXia [0 Pi3HMULI y BUMOBI CIiB
(Hanmpuknaza, tomato vs. to-mah-to, either vs. eyether) dakTuuHo
BimoOpaxae KyJbTypHe SIBUIIIE, SIKE CbOTOJHI MOXHa iHTEpIIpeTy-
BaTH SIK 3apOAKOBUI MPUKJIIAJ IUCKYCil TPO MOBHY TOJIEPAHTHICTb.
Tak, y 1930—40-x poxax MOBHa pi3HOMAaHITHICTb i BiZMiHHOCTI
B aKlIeHTax MiX OpPUTAHCHKOKI W aMEepUKaHCHKOI aHTJilChbKOIO
peajibHO Oyau moMiTHUMU B coliyMi. ITicHs IepluBiHiB BucMitoe
i BiIMiHHOCTI, TNpoTe 1i TyMOp CIUPA€EThCS Ha NPUKUHSITTS
Ta TOJIEPAHTHICTh A0 LIMX BiAMiHHOCTEM, 1110 B MiICYMKY € TOJIOB-
HUM MecCeIXeM TBOpY: IOMPU MOBHi Ta KYJbTYpHi pO30iXKHOCTI
TOJIOBHI Tepoi 3HaxXomdTh B3a€EMOPO3YMiHHS. Y TOil 4Yac, KOJU
MIO3UKJI CTBOPIOBABCS, CYCIJILCTBO 1lI€ HE MaJio YiTKO copmy-
JIbOBAHOT'O TOHSITTSl «MOBHA TOJIEpaHTHicTb». [lpoTe, yepes Jier-
KicTh Ta ipoHito micHi Let’s Call the Whole Thing Off MoxHa
MoOauynTH, SIK MUTAHHS MOBHOI BapiaTUBHOCTI i HaBiTb KyJbTYp-
HUX BiIMiHHOCTE pO3IIsigajocs 3 ITO3UTMBHOTO OOKy. lle mae
Harojy NMpUIyCcTUTH, 110 KyabTypa 1930-x pokiB y eBHMX acleK-
Tax yxXe Moyajla BU3HABaTU BaXKJIMBICTb TEPIMMOCTI IO MOBHUX
i KyJIbTYpHUX BiIMiHHOCTEM, X04a HayKoBe (pOpMYJIIOBaHHS 1LIbOTO
¢deHoMeHa 3’SIBWJIOCS JIUIIE yepe3 AeCIATUIiTTa. ToOTo mpomnoHo-
BaHa JIs aHaji3y MmicHS ['epluBiHiB, MOMpPU CBOIO JIETKY KOMiuHY
¢dopMy, Bigm3epKaalo€e CYCIJIbHY AUCKYCil0 MPpO MOBHi Bapiallii
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i craBleHHs1 10 HuX. BoHa 3akjagae OCHOBY IS MOAAIBIIOTO
0OroBOpeHHSI MOBHOI TOJIEPAaHTHOCTi, siIka 3rogoM Oyja po3po-
OJieHa B HayKOBill JiTepartypi.

CTaHOBJIEHHSI TOHSTTSI «MOBHA TOJIEPAHTHICTb» SIK HAyKO-
BOi Kateropii BigOysocst mpu6an3Ho 3 1970-x go 1990-x poxis,
y TIepioJl aKTMBHOTO PO3BUTKY COLIOMIHTBiCTMKUA. CycCHiabCTBO
Moyajio YCBiZOMJIIOBATH BaXXJIMBICTb TOJEPAHTHOCTI JO MOBHUX
Bapialliii 3aBOSIKW AOCHIIKEHHSIM TaKUX HayKOBLIB, K BinbsiMm
Jla6os, Ilitep Tpymxun ta [debopa Kamepon (Labov, 1972;
Trudgill, 1990; Cameron, 1995). 1li BYeHi cBOIMM mpaLsIMU Mia-
KpecJoBald HEOOXiIHICTb NPUUHATTSA MOBHOI Pi3HOMAaHITHO-
CTi Ta 3HMXXEHHSI MOBHOI AMCKPMMiHAaLil SIK BaXJIMBOTO acCMeKTy
MiXKYyJIbTYpHOI KOMYHiKalii Ta cowiaabHoi rapMonii. Ilome-
peInHiii aHayli3 HAyKOBOI NMCKYCii IIIOJO MOBHOI BapiaTMBHOCTI
MOKa3ye, 110 1ie MUTAHHS NepeOdyBa€ B ITOJIi 30py CyYacHOI COIli-
OJIIHTBICTMKHM Ta [iaJIeKTOJIOTii SIK pO3/iJiB MOBO3HABYOI HAayKH,
30KpeMa IpUKIagHol JiHrBicTuku. Cepen TMPOBITHUX HOCITiTHM-
KiB, $IKi IOCJiIXyBaJIu MOBHi Bapialiii, Binbsam JIaboB BBaxka€eThcs
3aCHOBHUKOM couiomiHrBictuku. Moro mpaust Sociolinguistic
Patterns (Labov, 1972) netanbHO po3riisiia€e, Ik MOBHA BapiaTUB-
HiCThb BigoOpaXkae couiaJibHi BiAMiHHOCTi i KyJbTYpHi HOPMHU.
Bin migkpecnioe, 1110 MOBHI 3MiHM € pe3yJbTaTOM B3a€EMOJii COIIi-
aJIbHUX TPYI i KyabTypHUX KoHTeKcTiB. Ilitep Tpymkun y cBoiit
npaui Dialectology (Trudgill, 1990) 3ocepenus yBary Ha TOMy, 11O
JliaJleKTh He Julle reorpadiyHo, aje i coliaJbHO Ta KYJIbTYPHO
JeTepMiHOBaHi. BaxJMBUM acnekToM MOBHOI BapiaTMBHOCTI € ii
BILJIMB Ha CIIPUAHSTTS MOBLIB, 110 MiATBEPMIXKYIOTb HOCTiIKEHHS
Hxona VYennca, sIKMil IOCHIIKYyBaB akKIeHTH aHIIIMCHKOI MOBU
B pi3HUX perioHax cBity. Moro kuura Accents of English (Wells,
1982) € BaxkJIMBUM JKEpeaoM JIsl pO3yMiHHS (POHOJIOTTUHUX Bapi-
aIiii aHIJiMChKOI MOBU Ta IXHHOTO BIUIMBY Ha COLiaJIbHiI BiTHO-
cuHu. JIebopa KamepoH y cBoili mpaui Verbal Hygiene (1995) min-
Kpecuia MoJiTHYHUI BUMip MOBHOI BapiaTUBHOCTI, pO3TJisiIaloun
MUTaHHST HOPMATUBHOCTI B MOBJIEHHi Kpi3b MPU3MY COLiaTbHUX
BimHOCHH Ta Biaagu. Jlecni ta Ixeitmc Minpoii y kHu3i Authority
in Language (Milroy & Milroy, 2012) aHanizyBaau MOBHY Bapia-
TUBHICTb SIK BiJJI3epKaJieHHSI COLiaJbHOI i€epapXii Ta MOJITUYHOI
BJIaay, aKIIECHTYIOYM Ha POJIi CTaHmapTU3allii MOBM B CYCITUILCTBI.
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bazin bepHiuTeitH 3poOUB BHECOK Y BUBUEHHS 3B’SI3KY MiX MOB-
HOIO BapiaTHMBHICTIO Ta cowiadbHUM KJiacoM y mpaiti Class, Codes
and Control (Bernstein, 1971), ne BiH po3risiHyB, SIK MOBHi KOO
BIUIMBAIOTh Ha JOCTYI IO OCBIiTM Ta coliadbHux pecypciB. CTy-
nii Panbga Paconpaa 3ocepeakeHi Ha BIUIMBI MOBHOI IOJITUKHA
i coliaJbHOrO KOHTEKCTY Ha MOBHY BapiaTMBHIiCTb. ¥ ioro
moHoradii The Sociolinguistics of Society (Fasold, 1984) mocni-
JIKYETHCS POJIb COLiaAIbHUX KJIaciB i MOBHOTO KOHTAaKTy B ITIpO-
1eci MOBHUX 3MiH. JIxkeHHi Yelllup BMBUYaJia MOBHY BapiaTUBHICTb
Yy MOJIOAIKHUX CIJIbHOTaX, MiAKPeCIIooun, SIK MOJOAiXKHI dia-
JIEKTH Ta COLiaJbHi MPaKTUKM BIUIMBAIOTh HAa MOBHI 3MiHU. Yci 1Ii
JOCTIAHUKY TTOTOIKYIOThCSI, 1110 MOBHA BapiaTUBHICTh € CKJIa-
HUM i OaraTorpaHHMM SIBULLIEM, SIKE OXOILIIOE COLiajbHi, KyJib-
TYpHi, KOTHITUBHI Ta mofiTnyHi acniektn (muB. Cheshire, 1982).
IxHi mocmimkeHHs, a TAKOX Mpalli BiTOMMX COL{OMiHTBICTiB, IK-OT
Binbsim Jla6os, ITitep Tpymkua Ta iH., MiAKPECTIOKOTh, 1110 PO3y-
MiHHSI MOBHMX Bapialliii BaxJIMBe JUIsl aHali3y COLiaJIbHOI JIMHA-
MiKH, MOBHOI MOJITUKU Ta KyJIbTypHOi iHTerpaiiii. 1li Ta momioHi
CTy[ii JalTh TaKOX 3MOTy IIMOIIe 3p03yMiTH, SIK MOBHi BiIMiH-
HOCTi BIUIMBalOTh HA KOMYHIiKaTMBHY TMOBEAIHKY MOBIIiB y Pi3HUX
KOHTEKCTaX, 10 TaKOX aKTyali3ye 1ie MUTaHHS.

MeTtonooria. JIjisi aHanizy MOBHOT BapiaTUBHOCTI Ta ii Cripuii-
HSTTSI OyJI0 BUKOPUCTAHO KiJlbKa KIIIOUOBUX Mem0o00A02IHHUX niO-
X00ig, 110 TPYHTYIOTHCS HA COLIOJiHTBICTUYHMX 1 JIIHTBOKYJIETYPO-
JIOTIYHUX AOCHiIKeHHSIX. OCHOBHUM METOIOM CTaB AKICHUL AHANI3
mexcmy, 110 30CepeaXyBaBcs Ha imeHTU(iKalii JiHIBiICTUMHMX
acrnekTiB MOBHUX Bapialliii, a caMe (DOHETMUYHUX i TpaMaTUYHUX
eJIEMEHTIB, a TaKOX Ha IXHbOMY COLIOKYJIbTYPHOMY 3HAYeHHi.
Taxuii migxig AaB 3MOTY BUSIBUTH, SIK MOBHi BiIMiHHOCTi (pyHKIIi-
OHYIOTh SIK KOMYHIKaTUBHUI pecypc, 110 MiAKPECTIOE KYJIbTYpHY
i coliaNbHYy iI€HTUYHICTh MOBILIB.

Kpumuunuii nUcKypc-aHaniz 3aCTOCOBYBABCS JJIs1 TOCTiAXKEHHS
ColLlialbHUX i KYJbTYPHUX YMHHMKIB, SIKi BIJIMBAlOTh Ha CIPUIi-
HSTTS MOBHUX Bapiauiii. Lleit meTom maB Haromy po3KpUTH, SIK
MOBHA iI€HTUYHICTb i colliaibHi HOpMU (POPMYIOTh CTaBJAEHHS 10
MOBHHMX BiIMiHHOCTE# i BIZIMBAIOTh Ha MiXKOCOOMCTICHI CTOCYHKMU.
JonaTkoBo OyJ10 3aCTOCOBAHO (hOHOA02IMHUL aHAAI3 NJISI BUBYEHHS
0CO0JIMBOCTEll BUMOBH, IO Jaj0 3MOTYy BHUSIBUTU BapiaTUBHi
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eJIEMEeHTU, XapaKTepHi ISl MEeBHUX COLiaJIbHUX i reorpadiyHux
KOHTEKCTiB, a TaKOX BM3HAUYUTHU iXHIO POJIb Y COLIIOJiHTBICTUYHIIA
B3aEMO/il.

MarepiajgoM 1A JOCTIIKEHHS CIIYTYBaB TEKCTOBMI KOHTEHT,
SIKUI BigoOpakae MOBHY BapiaTUBHICTh y KYJbTYPHOMY KOHTEKCTI,
30KkpeMa, 1e Tekct micHi Let’s Call the Whole Thing Off, y skomy
MOBHAa BapiaTUBHICTb BUKOPUCTOBYEThCSI $SIK 3acCi®0 CTBOpPEHHSI
KOMIiUHOro eeKTy Ta MiAKpecAeHHS! KyJbTYpPHUX BiAMiHHOCTEH.
IMopsin i3 TekcTOM ImicHI OyJ10 3ajlydeHO HayKOBi IIpalli 3 COIIio-
JIIHTBICTUKM Ta (POHOJIOTII, 1110 AaJ0 3MOTY PO3KPUTHU MOBHY IMpPU-
poay BapiaTUBHOCTI B KOHTEKCTi MiXXKYJBTYPHOI KOMYHiKallii.

Pe3ynabraTi Ta Auckycig. AHaji3 MOBHOI BapiaTMBHOCTi B KOH-
TEKCTi Cy4acHOI COLIOJiHTBICTUKM TOKa3ye, 110 MOBHi BiIMiH-
HOCTi MOXYTb BUKOHYBAaTM He Julle (yHKIIO ineHTudikalii
MOBLISI UM COLiaJIbHOI T'pymnu, aje il OyTu 3acOO00M BUPaKEHHS
KyJBTYPHUX 1 COLliaJbHUX HaIpyXeHb ab0, HaBMaKW, TapMOHii.
MoBHi Bapialii, SIK MOKa3yloTh AOCHIIXEHHS, 4acTO CIYyryloTb
3aCO00M CTBOPEHHSI COLaJIbHUX BiTHOCWUH, i IXHE CHPUHSITTS
MOXe€ BIUIMBAaTU Ha piBeHb IOBipU, B3AEMOPO3YMiHHS Ta B3aEMO/Iii
MiX MOBLSIMU. BUBUYEHHS TOTO, SIK MOBa BapilOETHCS 3aJIEXKHO Bill
COLIiaJIbHUX YMOB, BUSIBJISIE 3HAYHY TJIMOUHY 3B’SI3KiB MiX MOB-
HUMU opMaMU i KyJbTypHUMHU KOHTeKcTamu. BaxiuBum € Te,
1110 COLIOJiHTBICTUYHI JOCIiIXEHHS aKIIEeHTYIOTh yBary Ha TOMY,
SIK MOBa He TiJIbKU 3MIiHIOEThCS TIiJl BIUIMBOM LIMX (DaKTOpPiB, ajie
I cama BIUIMBA€E Ha KYJbTYpPHi BiZIHOCUHM.

YV KoHTekcTi 1mx gociimkeHb ITicHsa IpBiHra Tta Jxkopmka
I'epuiBiniB Let’s Call the Whole Thing Off € sickpaBum mpukia-
JIOM TOTO, SIK MOBHa BapiaTUBHiCTh MOXe OyTUM BUKOpHCTaHA JJIs1
MiIKpeCclieHHsI TYMOpPY B KYJIBTYPHUX 1 MOBHHUX BiIMiHHOCTSIX.
ITicHs rpae Ha (DOHONOrIYHMX BiIMIHHOCTSX Y BUMOBI TaKMUX
CJIiB, SIK fomato [to'mertou] i [to'ma:tov], abo either ['i:0ar] i ['aidor],
1110 BimoOpaxa€e pi3HUII0 MiX OPUTAaHCHKOIO Ta aMEPUKAHCBHKOIO
aHIJiiCchKo. BUKOPUCTOBYIOUM 1Ii BiAMiHHOCTI, ITICHSI CTBOPIOE
KOMIUHUI edeKT, MiAKpecIolun, 110 Pi3HULS y BMMOBi CJIiB
MOXe OyTH JKEepesaoM sIK HEIOopo3yMiHb, TaK i B3AEMHOIO MOPO-
3yMiHHSA. JIIHTBICTUYHO Liell TpUKJIaJ IEMOHCTPYE, SIK (POHETUYHi
Bapiallii MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS HE TiJIbKU JJIs1 imeHTU(iKa-
il pi3HUX PETiOHIB, ajie i IJi1 CTBOPEHHSI TyMOpPY Ta 300paKeHHSI
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MOBHMUX i KYJIBTYPHUX PO3XOKEHb SIK HEILIKIiJJIMBUX i HABIiTh iHTE-
rpajJbHUX (PaKTOpIB:

You say eether and I say eyether

You say neether and I say nyther
Eether, eyether, neether, nyther —
Let’s call the whole thing oV!

You like potato and I like po-tah-to
You like tomato and I like to-mah-to
Potato, po-tah-to, tomato, to-mah-to —
Let’s call the whole thing oV!

ITicus Let’s Call the Whole Thing Off, manmmcana Gpatamun
IpBinrom ta JIxopaxkem I'epiiBiHaMM, € YACTUHOI IXHBOI POOOTU
nns Mro3ukiy Shall We Dance, sikuii yrepiiie BUIAILIOB Ha CLIEHY
B 1937 poui. et Mro3uKJ1 OyB CTBOpPEHM 115 JIETEHAAPHOTO AyeTy
®pena Actepa Tta IxuHmkep Pomxkepc, gki B 1eil mepion Oymm
HaA3BUYAMHO TOMYJSIPHUMU 3aBASIKU CBOIM MY3UYHUM (ibMaM
i TaHoBaibHUM HoMepaM. ITicHst Let’s Call the Whole Thing Off
cTajla OJHi€I0 3 TOJIOBHMX KOMIIO3UIIilA MIO3UKIY, BiI3HAY€HOIO
CBOEIO JIETKICTIO, TYMOPOM i TOHKOIO ipOHI€I0 100 KYJIBTYPHUX
Ta MOBHUX BigMiHHOcTe#l. Komrio3miiist Oyna cTBopeHa B Iiepion,
Koau [o/niBya akKTMBHO €KCIIEpUMEHTYBaB i3 My3UYHMMMU KaH-
pamu, i Taki dinbmu, sik Shall We Dance, neMoHCTpyBaiu He JIIiIe
xopeorpadiyHy MaliCTepHICTb FOJIOBHUX aKTOpiB, aje i BimoOpa-
XKaJli BaXJIUBi KYJbTYpPHi acCleKTHM TOro4yaCHOIO CYCIiJIbCTBa.
ITicHs cTana momyJsipHOIO Yepe3 ii 0COOJUBY TEMAaTUUHY CITPSIMO-
BaHiCTb HA MOBHY BapiaTUBHICTb, 30KpeMa pi3Hi BapiaHTU BUMOBU
aHMICHKMX CIiB. Y ITicHI, 110 BUKOHYyBayiacsa AcrepoM i Pomxkepc,
MEePCOHAXi CIepevyaloThcsl MPO MpaBWIbHY BUMOBY CJIiB fomato
[to'mertou] 1 [to'maitov], abo either ['i:0ar] i ['ador] (mop. BulLE).
IMoknaneHuit Ha My3UKY TEKCT CTaB KyJbTYPHOTO CUMBOJIOM TOTO,
SIK MOBHI BiIMiHHOCTI MOXYTb BUKOPHUCTOBYBATUCS JJIS MiIKpec-
JIEHHSI KyJIbTYPHOI Pi3HOMaHITHOCTI Ta BOJHOYAC CIYyryBaTu JKe-
pesoM rymopy. Ii Jerkuii, KapTiBIuBUil XapakTep OyB CIPSIMO-
BaHMIi Ha IMOKa3 TOTO, 10 Pi3Hi aKIEeHTU Ta BapiaHTU BUMOBU
HE € MPUYMHOIO IS CepPMO3HUX HEMOPO3yMiHb, a MOXYTb OYyTHU
COPUMHSTI SIK KyMeJHa OCOOJMBICTb, SIKa HE 3aBaXKa€ B3aEMO/Iil.

97



ISSN 2616—5317. Hayxosuii gicnhux IIHIIY im. K. JI. Yuuncokoeo. 2024. Ne 39

IMonpu pi3HMUIIO B MOBHMUX 3BMYKAaX TIepoi IMiCHiI BPeLUTi-peruT
BUPIIIYIOTh «3aKiHYUTU 3 YCIM IIMM», CUMBOJII3YIOUM TIPUUHSATTS
ta mmopo3ymiHHA. Ilicaa Let’s Call the Whole Thing Off ompa3sy
3000y71a MOIYJISIPHICTh cepell MyOJliku Ta KpuTukiB. BoHa crama
OJIHi€10 3 Bi3UTHUX KapTok nayety AcTtepa Ta Pomxepc, i ii BUKO-
HaHHSI Ha POJIMKOBMX KOB3aHaX CTaJlo He3aOyTHiM KiHemarorpa-
(piyunuM MomMeHTOM. bpatu I'epiiBiHM, BiloMi CBOIM YHiKaJIbHUM
MOEAHAHHSM JXKa3y Ta KJIACMYHUX MY3UUYHUX CTWJIIB, CTBOPUJIU
KOMIIO3U1Iil0, SIKa He JiMllle TapMOHiHO BIKCYBaJlacsl B CIOXET
MIO3UKJTY, ajie i CTajla BAXJIMBUM KYJIBTYPHUM SIBUILIEM.

3romoM micHsI Gararopa3oBo TepecIliByBajlacsl iHIIMMU BUKO-
HaBUAMHU, 30KpeMa Emnoro Ditykepansa i JIyi ApMCTpOHIOM, 11O
MiaKpecoBallo ii TpUBaly NOMYJISIPHICTD i aKTyalbHiCTh. 3aBIsSIKA
CBOIll yHiBepcallbHili TeMi BOHa 3ajuIlWjIach y CHAAIIMHI ame-
PUKAHCBHKOI TOMYJISIPHOT MY3UKU SIK SICKpaBUH MPUKIaA BUKOPU-
CTaHHS MOBHOI BapiaTUBHOCTI JJIsI CTBOPEHHSI KOMiYHOTO e(eKTy
TaJeMOHCTPALliiTOJIepaHTHOTO CTaBJEHHSI 1O MOBHUX BiAMiHHOCTEIA.

ITicuro Let’s Call the Whole Thing Off moxHa BBaxkaTtu CBO-
EPITHUM <«JIIHTBICTUMHUM YPOKOM», OCKiJIbKM BOHa iJIOCTPYE
KJIIOUOBi acneKTW MOBHOI BapiaTUBHOCTI Ta CIIPUIHSITTS MOBHUX
BiIMiHHOCTEI y KOHTEKCTi peasbHOiI KOMYHiKauii. JIiHrBicTHUHMI
YPOK y LIbOMY BUMAAKY MOJISITAE B TOMY, 1O MiCHSI JEMOHCTPYE,
SIK MOBHi BiIMiIHHOCTi — y BUMOBI, aKlIeHTaX, perioHaJbHUX Bapi-
aHTax — MOXYTb He JIMIIe iCHyBaTH MOpYydY, ajiec i CTaTU 3aCO00M
JIJIS1 B3aEMOPO3YMiHHS i HaBiTh Tymopy. Lle ypok mpo Te, sIK npu-
MaTh Ta ToJiepyBaTH MOBHY Pi3HOMAaHIiTHICTb, MOKa3ylO4H, IO
Taki Bapiallii He CTaHOBJISIThH MepelKony s e(peKTUBHOTO CHijl-
KyBaHHSI, a MOXYTh OYTU YaCTMHOIO KYJIbTYPHOI'O 30arauyeHHsI.

JIIHrBiCTUUHUI YPOK € IIMPILIMM MOHSTTSIM 1IOA0 METaypoKiB
Mpo BUKOPUCTAHHSI MOBU B COLIaJIbHOMY Ta KYJIbTYPHOMY KOH-
Tekcrax. lle He mMpocTo HaBYaHHSI MOBHUX TpaBUJI Y TpaMaTUKMU,
ajie 1 po3yMiHHSI TOTO, SIK MOBa (DbyHKIIIOHYE y Pi3HUX YMOBaX, SIK
MOBHi HOpMU MOXYTb 3MiHIOBaTUCS M amamnTyBaTUCS JO KOHTEK-
CTy, a TaKOX SIK MOBHi BiIMiHHOCTi BILUIMBalOTh Ha KOMYHiKallilo.
Tax, y micHi 'epllBiHiB aK1IeHTOBaHO yBary Ha pi3HULISIX Y BUMOBI,
ajie BaXJIMBOIO € caMme ifes, 110 1i BiIMiHHOCTi He MOBUHHI Mpu-
3BOJUTHU 10 KOH(JIIKTIB UM HEMOPO3YMiHb — iX MOXHAa CIpuiiMaTh
3 TOJIEPAHTHICTIO Ta TYMOPOM. A OTXe, 11€ CTOCYEThCS SIK TUIOLIMHA
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MOBJIEHHSI, TaK i KOMYHiKalliil 3arajioM. ApTUKYJISILiKHI BiAMiHHO-
CTi Yy BUMOBI — He IIpoCcTO (POHOOTiYHA OCOOIMBICTh, a KOMYHi-
KalliiHUI 3aci0, SIKWi1 ToKa3ye, 110 MOBa — 1€ He JIMILe iHCTpy-
MEHT nepeaayi iHpopmalliii, ajie i crocid BUpaKeHHST KyJIbTYPHUX
i couiaJibHUX igeHTUYHOCTeil. BaxiaumBo, 110 1 BigMiHHOCTI
y BUMOBI ((poHOJIOTIUHI Bapiallil) He MPU3BOAATH 10 KOH(DIIIKTIB,
ake aKLEeHTYEThCSl TOJEpPAHTHE i HaBiTh XKapTiBIMUBE CTaBJICHHS
0 HMUX. I3 LIbOTO MOrJsIAy IMCHSI IEMOHCTPYE, SIK Y KOMYHiKa-
1i1 MOBHi PO30iXKHOCTi MOXHa CIIPUMMATU MO3UTHUBHO, i BOHU HE
MOBUHHI OyTM MPUUYMHOIO Hemopo3yMiHb. KoMyHikaTMBHa IUIO-
IIMHa Tiependavae He auiae ¢GpopMadbHUI OOMIiH iH(OpMaIIi€lo,
a i BUOYIOBY B3a€EMOPO3YMiHHSI, SIKE€ 3aJIeXXUTh Bil TOTOBHOCTI
MOBLIB MPUAMATH Pi3HUII0 B MOBJIEHHI iHIIMX JIIOAEH. ¥ LbOMY
BUMankKy IticHa ['epllBiHiB Harosollye Ha TOMY, IO CIpPUIi-
HSITTSI TaKUMX BiIMiHHOCTEH i3 TYMOPOM Ta TOJIEPAHTHICTIO MOXKe
cnpusTi Oinbll e(eKTUBHIA KOMYHiKallil i colliajibHiii rapMOHii.

JIiHrBiCTUYHI YPOKM CHOPUKMHSTTSL Ta TOJIepyBaHHS MOBHMX
Bapialliil € akTyaJlbHOIO TeMOIO B Cy4YaCHOMY HayKOBOMY i cCyc-
MiJIbHOMY IMCKYpPCi yepe3 KiibKa BaXJUBUX NMpuuMH. [lo-mepiie,
y TJ00aJli30BaHOMY CBITi, J¢ JIIOAM BCE 4YacTillle B3aEMOMIIOTHb
y 0araTOMOBHUX i MYJIbTUKYJBTYPHUX CEpelOBMIlIaX, MOBHA Bapi-
aTUBHICTb CTA€ YACTUHOIO 1I0JIEHHOI KOMYHiKalii. fIK 3a3HavaloTh
COLIiOJIIHI'BICTH, MOBHI BiIMiHHOCTi MOXYTb OyTU He JIUIIE Tepe-
LIKOJOI0, ajie 1 MOXJIMBICTIO J1s1 30aradyeHHs KyJbTYpHOI Ta COLli-
anbHO1 B3aemomii (Labov, 1972: 215—230). ITo-apyre, nutaHHS
TOJIEPAHTHOCTI J0 MOBHOI BapiaTUBHOCTI HaOyBa€e 3HAYEHHS
B KOHTEKCTi OOpOTHOM 3 AUCKPUMiHALIIEIO Ta CTEPEOTUIIaMU, 1O
4yacTo BUHMKAaIOTh yepe3 MOBHi BigMiHHoOcCTi. Hampukian, pi3Hi
aKIEHTU YU JiaJleKTU 4acTO CIPUKAMAIOThCS SIK MOKA3HUKU COLli-
aJIbHOTO CTaTycy a00 OCBITHBOIO PiBHSI, 1[0 MOXE MPU3BOAUTHU J10
ynepemxeHb (Cameron, 1995: 153).

ITinkpecieHHs BaXXJUBOCTI MPUUHSITTS MOBHUX Bapialliii $SIK
JixKepesia MOPO3yMiHHSI, a He pOo30iKHOCTE, TEOPETUIHO O3HAYAE,
1o pi3Hi opmMu MOBJIEHHS (HAMpPUKIaA, BiAMiHHOCTI Y BUMOBI,
aKkieHTax abo aiajekTax) He MOBUHHI CIipUiiMatucs sIK 6ap’epu
I KOMYHiKalii abo NMpuuuHu I KOHMAiKTY. 3aMiCTb 1LIbOTO
Li BiAMiHHOCTi MOXYTb CJIyTyBaTU OCHOBOIO IS B3aEMHOIO 30a-
rayeHHs1 Ta MOPO3YMiHHSI MiX JIIOABMU 3 Pi3HUX KYJIbTYPHUX YU
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MOBHUX cepenoBulll. [TpuiiMarouu pisHOMaHITHICTb Y MOBi, MOBLIi
MOXYTh 3HAaXOAWUTH HOBI IUISIXA [JIsI B3a€EMOil Ta CIIBIIpAlli,
IePETBOPIOIOYM MOBHY BapiaTUBHICTh HA iHCTPYMEHT 30JIMXKEHHS,
a He PO3IUICHHSI.

CyTHIiCTb MOBHOI TpU B Ll TiCHi TOJsATa€ B >XapTiBJIUBOMY
MiAXOAi IO Pi3HUIII Y BUMOBI CJIiB i aKIIEHTiB MiX JBOMa T'OJIOB-
HUMU TrepossMU. ['0JIOBHI repoi 0OTOBOPIOIOTH PI3HUII0O B TOMY,
sIK BOHU BUMOBJISIIOTH MEBHi CJI0Ba, i BOHM HaBiTh HABOISTh MPU-
KJ1aau, siK-OT:

You say eether and I say eyether (Tu Kaxeu «izep», a s Kaxy
«amzep»).

You say neether and I say nyther (Tu Kaxell «Hizep», a s Kaxy
«Haiizep»).

You like potato and I like po-tah-to (Tob6i mogobaeTbCsl KapTo-
IUISI,  MEHI KapTOILUIs).

You like tomato and I like to-mah-to (Tobi momo6aeTbcsl MOMi-
JI0p, a MEHi TTOMiop).

3 JiHrBicCTMYHOrO TomIsiAy mnpukiaaagu B TicHi Let’s Call
the Whole Thing off crocyioTbcsl 1K (DOHETUUHUX, TaK i MPOCO-
JOIMHMX Bapialiii. Y psukax, Takux sIK eether i eyether abo neether»
i «nyther, HasgBHa (oHeTHMYHA pPi3HULS, IO MOJSITaE y BUMOBI
pi3HUX 3BYKiB, XapaKTepHUX [Jis Pi3HUX BapiaHTIB aHTJiIMCbKOI
MoBU. DOHETUYHI BIIMIHHOCTI — 1€ 3MiHU Yy 3BYYaHHI CiB, 11O
MOXYTh BapilOBaTUCS 3aJIeXKHO Bil perioHajJbHOIro HiaJieKTy abo
aKkleHTy. 30KpeMa, y BUMAAKy 3 BHMMOBOIO eether 3 amepuKaH-
CbKUM NOBrUM [i:] Ta eyether i3 OpuTaHCbKMM IMMTOHIOM [ai],
J€MOHCTPYETHCS BiIMIHHICTh Y BUMOBI (pOHEM MixX OpUTaHCHKOIO
i aMepUKaHCHbKOIO aHrdilichkow. lle € KiacuyHuii mnpuKiIag
(oHeTMUHMX Bapialliif, e 3MiHM y 3ByKaxX Ha pPiBHi BUMOBH CTBO-
PIOIOTH pi3Hi akueHTH. KpiM TOro, y ciaoBax potato Tta po-tah-to,
tomato i to-mah-to cmocrepiraroTbCsl IPOCOIiiiHI BiIMIHHOCTI, 1110
BKJTIOYAIOTh Pi3HUIIO B HAroyjocax Ta iHTOHallil, SIKi TAKOX BIUIU-
BalOTh Ha 3BYYaHHsSI Ta COPUMHATTA MoBU. HesBaxaroun Ha Te
1110 1Ii CJIoBa MarOThb OJHAKOBE 3HAUYEHHS, iX BUMOBA 3MiHIOETHCS
3aJIeXKHO Bifl perioHaJbHUX OCOOJMBOCTENM MOBH, 1110 € €JIEMEHTOM
MPOCOAil — BaXXJIMBOIO acIeKTy, SIKU BIUIMBA€E HAa PUTMIYHICThb
i MenoauKy MoBJIeHHsI. OTXe, MiCHS «rpae» Ha UUX (POHETUUYHUX
i TIPOCOMIMHUX BiIMIiHHOCTSIX, BUKOPUCTOBYIOUH iX IS TYMOPHC-
TUYHOTO e(eKTy B MpOoILeci KOMYyHiKallii.
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IlepeniueHi BimMiHHOCTi, $IKi BUKOPUCTOBYIOTbCS B IIiCHI,
GaKkTMYHO TepexoisaTb Y CTaTyC JiHe@iCMUYHUX NAMEpPHIs.
ITatepHn B MOBO3HABCTBI — 1ie¢ peryJspHi, MOBTOPIOBaHI MOAEi
abo CTPyKTypu B MOBIi, $IKi MOXYTh OyTM BJIaCTUBMMHU TICBHIi
colliajbHil Tpymi, perioHy ado MOBHIi cucTteMi 3arajoM. BoHm
He CTaTWYHi, a AMHaAMiyHi sgBUIlIA. BigMiHHOCTI y BMMOBi CXO-
JKMX CJIiB TaKOX BiTHOCSITh A0 MEBHUX MaTEPHiB, SIKi TpUTaMaHHi
pi3HUM AdianekTamM abo BapiaHTaM aHTJilchbKOl MOBU. 30Kpema,
¢OHETUYHI MaTepHU AETEPMIiHYIOThCS KilbKOMa KIOYOBUMU
¢daxTopaMu, Hampukiaa reorpadiyHMM po3TalllyBaHHSIM, COLli-
aJlbHUMU TpyrnaMu, iCTOPpUYHUM PO3BUTKOM MOBU Ta KYJIbTYp-
HUMU BIJIMBaMU. PerioHanbHi dianekTu, 30KpemMa, BUHUKAIOTb
yepes3 i30JIs11iI0 MOBIIIB y TEeBHUX reorpa@iyHuX perioHax, IO
MPU3BOJAUTH A0 TIOCTYIMOBOI JuBepcudikalii BUMOBU 3BYKIiB.
CouianbHi maTepHU MOXYTb (popMyBaTUCS 3ajJ€XHO BiJ Kjaco-
BO1 CTPYKTYPH, OCBiTHBOTO PiBHS Ta MpoeciiiHOTO cepenoBullla
MOBILIiB, 110 BIUIMBA€ Ha Te, SIK BOHU BUMOBJISIOTh CJIOBA.

OkpiMm JeTepMiHallii, Ha3BaHi MaTepPHU MOXYTh TaKOX IiaaaBa-
TUCS 3MiHaM Mil BIUIMBOM Pi3HUX COLIAIbHUX i KyJbTYPHUX TPO-
neciB. Hampukian, MoBHa MOOINBHICTE i mIo0ai3allisi CIpusioTh
TOMY, 110 MOBHIi MaTepHU MOCTYMOBO 3MiHIOIOThCSI Ta B3aEMOJi-
10Tb. B yMOBax MOCTiiHOTO KOHTaKTy MiXX HOCiISIMU Pi3HMX aKIleH-
TiB a00 JiajleKTiB MoOXe BimOyBaTHCS KOHBEPIeHIlisl — 3IMTTS abo
3MilTyBaHHSI (POHETUYHMUX OCOOJMBOCTEN pi3HMX Tpyn. BomHouac
MaTepHU MOXYTb 3aJIUIIATUCS CTIMKUMM i CTaOiTbHUMU B TIEBHUX
COLliaIbHUX CHiIBHOTAX, IO COpUSE 30epeXXeHHI0O MOBHOI ifeH-
TUYHOCTI. JIIHTBICTMYHI MaTepHU BapilOIOTHCS 3aJIeXKHO Bija peri-
OHY (HampukJjaa, OpuTaHCbKa i aMepuMKaHChKa aHIJiiicbka) abo
couianbHoi rpynu. IlicHS BUKOpPUCTOBYE 1Ii MOBHI MaTepHM SIK
MPUKJIaAM MOBHOI BapiaTUBHOCTI, MiAKPECIIOYM, 110 TaKi Bil-
MiHHOCTI LIJIKOM MPUPOAHi JJisI MOBHOI CUCTEMM i MOXYTh OYyTHU
CIPUIAHSATI 3 TOJEPAHTHICTIO Ta TYMOPOM.

®DoHeTWYHI TTaTepHW B JIIHTBICTUII HE TiJIbKU CIYTYIOTH iHIM-
KaTopoM coliajdbHOi cTpaTudikalii Ta KyJIbTypHUX 3MiH, alie
i IeMOHCTPYIOTh BILUIMB COLIaJbHUX, KYJBTYPHUX 1 iCTOPUUHUX
¢akTOpiB HA MOBHY IMOBeiHKY. BuBualouu aerepMiHallilo Ta cTpa-
TU(iKallilo MOBHMX BapiaHTiB, JOCIIIHWKK HEOAHOPA30BO 3BEp-
TaJii yBary Ha B3aEMOJil0 MiXKk MOBHUMM (popMaMHU i CoLliaTbHUMU
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crpykrypamu. basin bepHiureitn y cBoiit mpami Class, Codes,
and Control (Bernstein, 1971) gocniaus, Ik MOBHi maTepHU 3aKpi-
TUTIOIOTh COllialbHi BiZTHOCUHU Ta KJAacHU(iKylOThb MOBLIB 3a COLli-
aJbHUMU KjacaMu. BiH yBiB KOHIIETLIii 0OMeXeHHUX i PO3TOPHYTUX
MOBHUX KOZiB, SIKi BimoOpaXaloTbCs B MOBHIll MOBEIiHIII Pi3HMUX
COLiaJIbHUX TPy, 10 MiATBEPIXKYE COLiaabHy AeTepMiHallil0 MOB-
Hoi BapiatmBHOCTI. IHmii gocnimnuku, a came Jlecmi ta JIxeimc
Minpoii, y kuuzi Authority in Language (Milroy, 1985) Takox po3-
IsiAany crpaTrikaliilro MOBHUX MaTepHiB, 3BepTalouy yBary Ha Te,
SIK COliaJbHi iHCTUTYLIi (hOPMYIOTh MOBHI CTaHIAPTU Ta MiATPU-
MYIOTb 1X uepes Mpoliecu HopmMaiszallii i Kogudikauii. BoHu nmoka-
3aJI1, SIK MOBHi HOpMM MOXYTb BIUIMBaTH Ha MOBHI Bapiallii Ta ix
colliajibHe CIPUAHSITTSI, OCOOJMBO B KOHTEKCTi CTaHAapTH3allii.

Ixomrya DilMaH y CBOIX JOCTIIKEHHSIX MOBHOTO TJTAHYBAHHSI
Ta MOBHOI MOJITWMKHK, 30Kpema B mpaui Language and Ethnicity
(Fishman, 1989), aHanizyBaB MOBHY BapiaTMBHIiCTb KpPi3b €THiYHY
npu3My, AEMOHCTPYIOUM, 1110 MOBHI TNaT€pHU 4YacToO BigoOpaxa-
I0Tb KYJbTYPHi I €THiuHi imeHTM4YHOCTi. BiH BKazaB Ha Te, 110
MOBHi MMaTepHU MOXYTh OYTU K MapKepOM €THiYHOi HaJIeXKHOCTI,
TakK i 3acO00M 30epeXeHHS KyJbTYpHOI cnammuuHu. Hocmigauis
Ilenenona Exept y cBoiii mpaui Linguistic Variation as Social
Practice (Eckert, 2000) 3BepHyJia yBary Ha Te, 1110 MOBHi MaTepHU
TaKoOX JETEPMiHYIOTbCS COLIJIbHUMU TpaKTUKaMM, SIK-OT BiK
i reHIep, i CTAHOBJISITh Pe3yJbTaT MOCTIHOI COLiaJbHOI B3aEMO-
Jii MOBLIIB Y KOHKPETHUX KOHTeKCTax. BoHa Mokasaja, ik MOBHa
BapiaTMBHICTb (PYHKLIOHYE B COLialbHUX IpyIax, MiATBEPIXKYIOUN
i1 cTparudikaliiHuil xapakTep.

Couioninreict JIxonataH XosbMmc y mpaui An Introduction to
Sociolinguistics (Holmes, 1992) nocnimkyBaB AeTepMiHallil0 MOB-
HUX TMaTePHiB Y KOHTEKCTi KPOC-KYyJIbTYpPHOI KOMYHiKallii Ta COLli-
aJbHUX BiIMiHHOCTEH, aKLUEHTYIOUM YBary Ha pOJii KyJbTypHUX
i coliaJbHMX YMHHUKIB Y (OpMyBaHHi MOBHOI MOBemiHKU. Moro
npatsl MiATBepaAnia B3aEMO/i0 MixK MOBHUMU BapiallisiMU Ta COLIi-
aJJbHUMKW HOPMaMHU B Pi3HUX MOBHMX CITiJIbHOTaxX. YUeHUI JOXO-
JIUTh BUCHOBKY, 1110 3a3HauY€Hi JIIHIBICTUYHI MMaTepHU He JIUIIIE BiIo-
OpaKarTb COLIiaIbHY CTPYKTYPY, aje i (hOPMYIOThCS i BILTMBOM
COLIaJIbHUX i KYJIbTYPHUX (DAKTOPiB, 110 MiATBEPIXYE IXHIO IMHA-
MIUHICTb Ta iHTEPAaKTUBHICTb y Pi3HUX KOMYHiKAaTUBHUX KOHTEKCTaXx.
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DoHEeTNYHI TIaTepHM, OKpPiM HOeTepMiHallii Ta cTpaTudika-
1ii, MaloTh 1lIe KiJibKa BaXJIMBUX XapaKTePUCTUK, SIKi pOOJISATH iX
BOXJIMBUMU [JIsl JIIHTBICTUMHMX i COLIIOKYJIbTYPHUX AOCTiIKEHb.
OpHielo 3 TaKUX XapaKTepUCTUK € BapiaTUBHICTh, sIKa BKa3ye Ha
MOXJIUBICTh 3MiHM (DOHETMUYHUX MATEPHIB 3aJie3KHO Bill COllialib-
HUX, KyJbTYpHUX UM perioHanbHux ymMoB (Labov, 1972). Bapia-
TUBHICTb € KJIIOUOBUM €JIEMEHTOM MOBHOI CUCTEMM, OCKIJIbKU a3
3MOTY MOBHUM OJWHUIISM 3MiHIOBATUCSI 0€3 MOPYLIEHHS 3arajib-
HUX MOBHMX HOpM. OpHaK pa3oMm i3 BapiaTUBHIiCTIO (DOHETUYHi
MmaTepHU JEMOHCTPYIOTh TaKOX IMHAMIYHICTb — MOCTiliHE iXHE
3MiHIOBaHHS MiJl BIUIMBOM COLIiaiIbHUX KOHTaKTiB i yacy (Trudgill,
1990). HesBaxaroud Ha AUHAMIUYHiCTh, MEBHi IMaTepHU MOXYTb
30epiratu CTiKiCTb Y MeXaX OKpEeMUX collialbHuX ab0 perioHallb-
HUX TpyI, 10 BigoOpaxkae KyJabTypHY cnaakoBicTh (Cruttenden,
2014: 414). IlatepHu TakoX MalOThb BJIACTUBICTb MAPKOBAHO-
cmi, KOJIM BOHU CTalOTh iHAMKATOPOM COLIaJIbHOI iI€HTUYHOCTI
Ta HaJIEXXHOCTi 10 meBHOI criyibHoTH (Bourdieu, 1991: 56). Taki
rnmaTepHU 4acTo (DYHKIIIOHYIOTH SIK MapKepu HaJIeXXKHOCTi 10 MeB-
HOTO COLiaJIbHOTO MPOIIAPKY UM TPYIIN.

Ile onHieto 03HaKO0 (DOHETUUHUX MATEPHIB € HOPMAMUBGHICMD,
sIKa BUSIBJIIETbCS B TMPArHeHHi CYCIiJIbCTBA CTaHAAPTU3YBaTU
BUMOBY 1 (opmyBaTu MOBHi HopMU. [lesiki dpoHeTuuHi opmu
KOIUMIKYIOTbCSI K «IpaBWJIbHI» 1 CTalOThb 3araJlbHONPUIAHSIT-
HUMMU, 1O MiIKPECTI0€ COoLlialbHUI TUCK HA MOBILIiB JOTPUMYBa-
TUCS TipecTKHOI BUMoBU (Cameron, 1995: 119). Pazom i3 tum
MmaTepHU BUKOHYIOTH IOJi(PYHKUiOHAAbHY pPOJb y MOBi: BOHU
MapKyloTh He JIMIIE COLaJIbHY iIeHTWYHICTh, ajie¢ 1 BUM3HAYalOTh
CTWJIb MOBJIeHHSI ((hopMasibHMIT ab0 HedopMmanbHUI), a TaKoX
BIUIMBAIOTh HA PUTM Ta iHTOHALIilO, SIKi BaXKJIMBi JUISI KOMYyHiKa-
TuBHOI edektuBHocTi (Trudgill, 1974: 200—201). 1li xapakrepu-
CTUKU pOOJSATh (DOHETUYHI MATEPHU BAXJIMBUMM JJISI BUBUCHHS
SIK JIIHTBICTUYHUMX, TaK i COLIOKYJBTYPHUX acCIeKTiB MOBU. Psn
IHIIMX JIIHTBICTUYHUX JOCTIIKEHb ITIATBEPAXYE, IO cTpaTUdika-
Lisg Ta JeTepMiHallid MOBHUX MaTEpHIiB MalOTh INIMOOKMIA BIUIVB
Ha MOBHY BapiaTuBHicTb. Lli matepHu He Juile BigoOpaKaroTb
collialibHy CTPYKTYpyY, aje i (hOpMYIOThCS MijJ BIULIMBOM COLliaJib-
HUX i KyJbTypHUX (paKTOPiB, 110 MiATBEPMKYE IXHIO AUHAMIUHICTD
Ta iHTEPAKTUBHICTh y Pi3HUX KOMYHIKAaTUBHUX KOHTEKCTaX.
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BigMiHHOCTi y BUMOBI, $SIKi 1JTIOCTPYIOThCS B MiCHI, MOXYTb PO3-
MISAATUCS K KyJbTYypHa O3HaKa ileHTUYHOCTi. Pi3HULIS B aKileH-
Tax CBITYUTH HE JIMIIIE IIPO MOBHE Pi3HOMAHITTS, ajie i Ipo HasIB-
HICTh KYJIBTYpHMX i comiagbHMXx MexX. IlicHS akileHTye yBary Ha
TOMY, 1110, HE3BaXKalouM Ha BiAMiHHOCTI B MOBJICHHEBI1 ITOBEIiHII1,
JIIOIM MOXYTb OCSTaTu MOPO3yMiHHS Ta rapMoHii. TTopiBHSIHHS
BMMOBHU TaKUX CJIiB, K potato i tomato, IEPEeTBOPIOETHLCA HA MeTa-
opy MiXKyIbTYPHMX BiTHOCHH, A€ Pi3HULS B MOBHUX MPAKTUKAX
He TIOBUHHA CTaTU MEPEIIKOAOK JIJIs B3aEMOPO3YMiHHSI.

KitouoBUM TOCUIJIOM TIiCHI € TOJIepaHTHE CTaBJEHHS A0 Pi3-
HUIb Y BUMOBI. Y KiHIIi KOMITO3UIIil T'OJIOBHiI repoi BUPILIYIOTh
Let’s call the whole thing off, 3aBepiuyoun cynepeuky i moromxy-
ouuch Ha KomrmpoMic. lle migkpeciioe, 110 MOBHi BiAMiHHOCTI
HE CTBOPIOIOTH MPUBIA I KOH(JIKTY, a paalle YMOXJIUBIIOWTb
KyJbTYpHUII OOMiH i B3aeMHe 30arayeHHs. IIuTaHHS ToNEepaHT-
HOCTI JO MOBHOI PI3HOMAHITHOCTi € aKTyaJbHHUM i B Cy4aCHOMY
CBiTi, Ae pi3Hi (P)OPMU aHIIIIMCHKOI MOBM CITiBiCHYIOTb y Ij100alti-
30BaHOMY KYJIbTYPHOMY MPOCTOPi.

I3 mornsanmy nitepaTypHoro aHamizy Ttekct ImicHi Let’s Call
the Whole Thing Off € MoBHOI0 Ipo10, aake IrpailiuBo BUKOPUCTO-
By€ (POHETMYHI BiIMiHHOCTi y BUMOBi CJIiB MiX IepCOHaXKaMu.
Ile neMoHCTpYy€E, 1110 HABIiTh 3a HAIBHOCTI MOBHMX PO30iKHOCTEIA,
SIKi MOXYTb BUHMKATX BHACJIOOK KYJbTYPHHUX i coLliaJbHUX (hpak-
TOpPiB, MOXJIMBE JOCSITHEHHS ITOPO3YMIHHS 1 30€peXeHHS BilHO-
CHH, TIKPECTIOYN BaXJIUBICTh TOJEPAHTHOCTI 10 MOBHOI Bapi-
aTUBHOCTI B Cy4aCHOMY CYCIJIbCTBI. Taka (poHeTMYHa MOBHa Tpa
BiI3HAYA€ETHCSI BUKOPUCTAHHSIM BiIMiHHOCTEM Y BMMOBI CJIiB JJIsI
CTBOPEHHSI KOMiUHOTO eheKTy, alke onepye (GoHETUYHUMU Bapi-
allisiMU, CIOCTepeXyBaHMMU MiX Pi3HMMU akKIEHTaMU, 30Kpema
MiX OpUTAaHCHKOIO Ta aMEPMKAHCHKOIO aHIIilichbKolo. [ 0JIOBHI
repoi IiCHi BUKOPUCTOBYIOTh 1Ii BIAMIiHHOCTI, 1100 ITOKa3aTHu, SIK
OIHAKOBi CJIOBa MOXYTb 3By4YaTH ITO-pi3HOMY 3aJIEXXHO Bill COILIi-
aJIbHOTO YU PEeTiOHAJIbHOTO KOHTEKCTY.

JIBa roJIoBHi repoi MicHi 0OroBOPIOIOTh Pi3HULIIO Y BUMOBI MeEB-
HUX CJIiB, HABOASUM IIpUKJIaan, 30KpeMa You say eether and I say
eyether ta You like potato and I like po-tah-to. Ile migkpecimioe,
1110 OJIHAKOBi CJI0Ba MOXYTh 3By4aTH MO-Pi3HOMY uepe3 iHAUBIIy-
aJIbHi JiajeKTu W aKUeHTH, 110 BigoOpakae MOBHY BapiaTUBHICTb,
MpUTaMaHHY Pi3HUM COLiaJIbHUM IpyIlaM i perioHaM.
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I'pa 3i cioBaMM JeMOHCTPYE, 1110 pi3HULISI Y BUMOBI HE TOBUHHA
CTaTU MEePELIKOAO0I0 AJISI B3aEMOPO3YMiHHS MiX JoabMu. Hampu-
KiHIIi ITiCHi repoi YCBiIOMIIIOIOTh, 1110 (DOHETUYHi BiAMiHHOCTi 30B-
CciM He BaxXJIMBi JJISI iXHiX CTOCYHKIB i MpUIAMAaIOTh OJUH OAHOTO,
BU3HAlOUM, 10 HAaBiTh i3 Pi3HULEI B MOBI MOXJIMBO AOCSITTU
nopo3ymiHHs. [licHs iMocTpye, 1110 MOBHI Bapiallii MOXYTh OyTH
JIKEpesIOM TYMOpY, a He KOH(JIIKTY, aKLIEHTYIOUM Ha BaXKJIMBOCTI
TOJIEPAHTHOCTI 0 MOBHUX BiIMiHHOCTEM Y MixKKYJIbTYpHili KOMYHi-
kaii. Tox Let’s Call the Whole Thing Off ctae He nuiie po3Baroio,
a ¥ BaXJIMBUM YPOKOM IPO MPUMHSTTS MOBHOI Pi3HOMAaHITHOCTI,
1110 POOUTB 1110 KOMITO3UIIi10 aKTYaJIbHOI B CYYaCHOMY CYCITiJIbCTBI.

doHeTYHA MOBHA Tpa B JIIHTBICTUHYHOMY KOHTEKCTi HE JIMIIIE
BUKJIMKA€E YCMIillIKy, ajieé ¥ JAeMOHCTpye, 10 MOBHi Bapiallii
MOXYTh OYyTH CIIPUIMHSTI SIK YaCTUHA KYJIbTYPHOIro 6araTtcTpa, a He
sIK 0ap’ep y koMyHikauii. Taka ¢opMa MigKpeciaoe BaxXIUBICTb
TOJIEPAHTHOCTI 10 MOBHMX BiAMiHHOCTE!1, OCOOJMBO B yMOBax
riobanizalii, KoM MiXKYJIbTypHE CIIJIKyBaHHSI CTa€ HEBil’€M-
HOIO YaCTUHOIO CYCIiJIbHOTO XUTTS. Y 1IbOMY KOHTEKCTi CIpuii-
HSITTSI MOBHOI BapiaTUBHOCTI B MO3UTUBHOMY KJIIOUi € BaXKJIMBUM
acrneKkTOM y Cy4yaCHOMY JIIHTBICTUYHOMY AUCKYPCi.

B anmmiiickkoMy (oJIBKIIOpI Ta JliTepaTypi HasBHI TBOPH, IO
Bi1oOpakaloTh TOJEPAHTHICTh i MPUIHSTTS MOBHUX Bapialiil. Xoua
Taki TBOPU MOXYTb OYTU PiAKiCHUMU, TEMa MOBHOI Pi3HOMaHITHO-
cTi HaOyJs1a 0co0IMBOI aKTYaJIbHOCTI B YMOBax Ijio0ajisallii Ta 6ara-
TokynbTrypHocTi. Hanmpuxoran, micHs This Land Is Your Land Byni
I'atpi (Guthrie, 1944) intocTpye i CHiAbLHOCTI, MiAKPECTIOIOUH,
IO 3eMJsl HaJeXWUTh YCiM, i BiA3HaAuarO4u KYJIbTYpPHi OCOOJIU-
Bocti CnonyueHux IlTatiB. IHmmmu npukinagamu € Englishman
in New York Crinra (Sting, 1987), sikuii g0CHiZXy€e IOCBia Opu-
taHst B Hpio-MopKy, Haroowmyo4n Ha aKIeHTHUX BiIMiHHOCTSIX,
i Language Is A Virus Jlopi Aumepcon (Anderson, 1986), ne mimHi-
MAa€ETHCSI TeMa MOBHOI Pi3HOMaAHITHOCTI SIK JKepesa 6ararcTaa.

Lli TBopu MiABUILYIOTH CBiIOMICTb PO BaXJIUBICTb MPUMHSITTS
MOBHUX Bapialliii i JIeMOHCTPYIOTb, K Pi3Hi diaJleKTU i aKUEeHTU
MOXYTh CTaTH IXKEpeJoM KOMYHIiKallii, a He po3mijieHHsS. BoHm
CBiuaTh Mpo Te, 1O HaBiTh Y pa3i MOBHUX BiAMiHHOCTEl MOXHa
3HAWTU TOPO3YMiHHS, 1O € OCOOJMBO BAXJIMBUM Y Cy4aCHOMY
CYCITiTBCTBI.
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ITicHs IepluBiHIB BUKOPUCTOBYE MPOCTi, ajie e(DEeKTUBHI JIiTe-
paTypHi MpuUiiOMU, SIK-OT Mapajesi3M, MOBTOPEHHS Ta Ipa CJiB.
PutmiuHa cTpykTypa i moBToproBaHicTh (¢pa3 (You say eether,
I say eyether) He nuile mMigKpecaOOTh (GOHETUYHI BiAMiHHOCTI,
aje # CTBOPIOIOTb TYMOPUCTUUHUI edekT. Lleit mpuiiom aorio-
marae repegaTy iiero Toro, 10 MoBa — lie XXMBUI OpraHi3m, IO
3MiHIOETBCS 3AJIEXKHO BiJl perioHaJbHUX, COLiaJIbHUX i KYJIbTYPHUX
KOHTeKCTiB. [ToBTOpeHHSI BUMOB y Pi3HMX BapiaHTax Hala€ CIy-
XaueBi MOXJIMBICTb 3aHYPUTHCS B Pi3HOMAHITTSI MOBHMX Bapialliii
i cripuiAMaTH iX K MPUPOAHI Ta MPUNHSTHI.

Bucnosku. Anauni3 nicHi Let’s Call the Whole Thing Off IpBiHra
ta JIxxopmka I'epmBiHiB BusSBIS€ MNMOOKI COIIOJMIHTBICTUYHI
aCMeKTH, 10 CTOCYIOThCSI CIPUMHSITTSI MOBHUX BapiaHTiB. ITicHs
JEMOHCTPYE, SIK (POHETUYHiI Ta KYJIbTYpPHi BiIMiHHOCTi MOXYTh
CTaTH JIKEpesOM TyMOpY, MiAKPECTI00YN BaXKJIUBICTb MPUAHATTS
LIMX Pi3HUIIb Y CydyacHOMY CYCHibCTBi. BoHa BKasye Ha Te, 110
HaBiThb 3a HAsIBHOCTI aKUEHTIB 1 MiaJIeKTiB, SIKi Bilpi3HSIIOTHCS,
iCHY€ MOXJIMBICTb JJISI TTOPO3YMiHHS Ta TAPMOHii MiX JIOAbMMU.

VY KoOHTeKcTi riobaiizaulii MUTaHHS MOBHOI BapiaTUBHOCTI
HabyBa€ 0coOJMBOI aKTyaIbHOCTI, OCKIJIBKM MOBa CJIyTY€E HE JIUIIe
iIHCTPYMEHTOM KOMYHiKallii, ajie ii BaXXJIMBUM €JIEMEHTOM KYJbTYyp-
Hoi ifeHTUYHOCTI. CHiJibHe BUKOPUCTAHHS Pi3HUX MOBHUX (OpM
CTa€ BaXJIMBUM JJIsI (DOPMYBaHHS COLIiaIbHUX 3B’SI3KiB, 1110 MOXe
3MEHIIUTU PU3UK KYJAbTYPHUX HEMOpPO3yMiHb. ['yMOpUCTUUHMIA
ninxin I'epilBiHiB 10 MOBHUX PO30iKHOCTEH CHMBOJII3YE BaxKJIU-
BiCTb TOJIEpAHTHOCTI, 1110 A€ 3MOIy COpUMaTH akKlLeHTU U nia-
JIGKTU He sIK Oap’epu, a sIK ckap0, sIKMil 30arauyye MOBHUIA JaHI-
madt. Kpim Toro, micHsI migKpeciioe, 110 MOBHi Bapiallii MOXYTb
CJIYTYBaTU IXXE€PEJOM KYJBTYPHOTO OOMiHY, 110 CITPUSIE PO3BUTKY
coliasibHOlI 4yTIMBOCTi. BOHa TakoX Harojiolye Ha BaXJIMBO-
CTi NMPUAHSITTS MOBHUX BiIMiHHOCTe!l Yy (DOpMyBaHHi iHKJIO3UB-
HOTO cepeloBUlla, SIKEe IMiATPUMYE MiXKYJIbTYpHY KOMYHiKallilo.
Y 1UbOMY KOHTEKCTi CIPUUHSITTS MOBHOI Pi3HOMAaHIiTHOCTI CTa€
BaXKJIMBUM acIIeKTOM COLiaJIbHOI rapMOHil Ta CTa0iJIbHOCTI.

ITaTepHu MOBHOI BapiaTUBHOCTI BigOOpaXkalTh AWHAMIKY
COLiaIbHUX 1 KyJbTYPHMX 3B’SI3KiB, BKa3ylouuW Ha Te, K Pi3Hi
(hopMu MOBJIEHHSI BUHMKAIOTh Mij BIJIMBOM COLiaJIbHUX KJAaciB,
perioHaJIbHUX OCOOJMBOCTEN i KyJbTYpHMX KOHTEKCTiB. AHai3
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MmaTepHiB MOBHOI BapiaTUBHOCTI OXOIUTIOE TaKi acIeKTH, SIK Bapi-
aTUBHICTb, AMHAMiIYHiCTh, BJIACTUBICTh MapKOBAHOCTI Ta HOpMa-
TUBHICTb, 110 TMOTJIMOJII0E PO3YyMiHHSI MOBHUX SIBUIL Y COLliaib-
HoMy KoHTeKcTi. Ili xapakTepuCTMKU Aal0Th 3MOTY BU3HAUYUTH,
SIK MOBHi (DOpMU 3MiHIOIOTBCSI Ta B3a€EMOJiOTh, BigoOpaxkarouu
colliaNibHi CTPYKTYPU 1 KYJIbTYPHi iI€HTUYHOCTI.

[TigbmuBaroun TminEcymMKu, 3a3Haummo, 1o micHg Let’s Call
the Whole Thing Off He nuile po3Baxae, ajie il ga€ BaXKJIUMBUIA
YPOK MPO BaXKJIMBICTb MOBHOI TOJEPAHTHOCTI, 3aKJIMKaK4u CyC-
MiJILCTBO YCBiZOMJIIOBATU LIiHHICTh Pi3HOMaHITHOCTI B MoOBi. lle
Jla€ 3MOTY CTBOPUTHU OiJIbIII BiAKPUTUI i MPUAHATHUIN COLIiyM, Jie
MOBHI BiIMiHHOCTi CTalOTh JKEPEJIOM €THOCTI, a HE PO3IiJICHHS.
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SUMMARY

The article explores linguistic variation as an important aspect
of modern sociolinguistics, in particular through the prism of the song
«Let’s Call the Whole Thing Off> by the Gershwin brothers. The authors
point out that language differences not only identify a speaker or
a social group, but also reflect cultural and social tensions. The article
emphasizes the importance of perceiving these variations as a source
of understanding rather than disagreement. An analysis of the phonetic
and prosodic differences in the lyrics demonstrates how differences
in word pronunciation can serve as a basis for mutual enrichment
and communication.

In addition, the article analyzes the cultural aspects of linguistic
variation, pointing out that accents not only reflect linguistic diversity
but also indicate the existence of cultural and social boundaries.
Particular attention is paid to the issue of tolerance to linguistic
diversity, as at the end of the song the characters decide «Let’s call
the whole thing off>, which symbolizes acceptance and compromise.
The article emphasizes that linguistic differences can be perceived with
humor and tolerance, serving as a tool for cultural exchange.

The study of patterns of linguistic variation emphasizes their
dynamic nature, which is determined by social, cultural and historical
factors. Patterns manifested in phonetic variations can vary depending
on geographic location, social groups, and cultural influences. According
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to scientists, such patterns are not static but are subject to change
under the influence of language mobility and globalization. They are
becoming markers of social identity and cultural heritage, while serving
to unite rather than divide.

The authors of the article point out that the determination
and stratification of language variants deepen the understanding
of linguistic variation in the context of social structures. Researchers
such as Basil Bernstein and Joshua Fishman emphasize that language
patterns reflect cultural and ethnic identities, determining how
social practices shape linguistic behavior. In this context, the article
not only illustrates how linguistic variations can serve as a source
of communication, but also emphasizes the importance of tolerance
in today's globalized society, where diversity is a value rather than
an obstacle to understanding.

Key words: sociolinguistics, communication, language variation,
tolerance, linguistic patterns, phonetic differences, cultural identity,
linguo-cultural features.
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AHOTAIIIA

Cmammio NPUCBAUEHO docaidncenHio CMPYKMYPHO-
CEMAHMUYHUX XAPAKMepUcmuK 3ae01068Ki6 CYYAcHUX penopmaiicie
diacnopu 3a ocmawnue Odecsamuaimms Ha npukaadi eudaunus «Hoeul
wasx — Yrpaincoki gicmi» (m. Toponmo, Kanada). Ha ocnosi ananizy
docaiddcerno, wo Hauuacmiwum € suKopucmanHs mpaouyiunux oas SMK
KOpOMKUX 3a20106Ki6. Y 6udanHi agmopu 3acmoco8yroms 00HOCKAAOHI
HOMIHAMUGHI NOWUPEH] peveHHsl 3a015 NPUGCPHEHHS Yeazu Yumauie 0o
KAKH08UX ACNeKMi6 Jcumms YKpainyie 3a KopooHoMm i noditl 6 Ykpaiti.
IIpooykmuenumu euseasromecss 080CKAAOHI HEYCKAAOHeHI peveHHs-
3a20408KU, AKI XapaKmepusyomscs 3MicmogHicmio i 3po3yminicmio.
I1i0 uac OdocnidxcenHs y3aeanvHeHO OCHOBHI DI3HO8UOU 3A20106KI6-
numanbs, wo 00NOMAa2arOMy GCIMAHOBUMU eMOYIUHUI 36 30K i3 MeMOio
penopmanicy. 3-nomisne cKAaOHUX peueHsb Y 3a20106KAX PenopmadcHux
mekcmig diacnopu HaAubinbW YICU8ani 6e3cNOAYYHUKOB] KOHCMPYKYI.
Busieaeno 3aconoexu, wo ckaadaromecs 3 060X U HAGIMb MPbOX
peteHb, 00HAK Maki po3noei HA36U Penopmanicie MOolcyms cmamu
nepenoHor 00 PO3YMIHHA CAMO20 MeKCMY YU GUKAUKAMU 6atidyicicms
do iioeo npouumanns. Taxkodc euokpemaeHo U iHui CUHMAKCUYHI munu
3a20106Ki8: OiecnieHi 00HOCKAQOHI, [HQIIHIMUBHI, OKAUYHI, HAKA308I,
Henoemi, nNapueavbos8ami cmpyKkmypu, He3aKiHueHi peueHHs, uumamu
ma ¢pazeonoeiuni eucrosu. Jocaioxcenns cayeye gynoamenmom 04s
no0anbWUX MOBO3HABYUX PO3BIOOK W000 NUMAHHA YKDAIHOMOBHUX
penopmaicie diacnopu, IXHb0I CMpPYKmMypu, XHCAHpoeoi chneyugiku,
CEMAHMU4HO020 HANOBHEHHS..
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Karouosi caosa: diacnopa, 3MK, penopmaxc, 3ae01060k,
00HOCKAGOHe peveHHs, O0BOCKAAOHe pe4eHHs, CKAAOHe peyeHHs,
HenoeHe peveHHsi, NUMAHHS-PeYeHHs, OKAUYHI DeHeHHs, 36epMAHHI,
npama moea, ppazeonoeizmu.

Beryn. ¥ Kanazgi ykpainmi craHosmsats 3,87 % Bim KidbKo-
CTi 3araJbHOrO HaceJCHHS. YKpalHChbKa rpoMana B IIiii KpaiHi
3a CBOEIO YMCEJIBHICTIO € IPYIOI0 Y CBiTi IPYIIOK YKPaiHLIB, sKa
MpOXHWBA€E 3a KOPAOHOM. YKpaiHIsiM B KaHazdi Boaaocs CTBOPUTH
BEJIMKY KiJIbKiCTh TPOMAJChKMX Ta PEJiriiHuX o0’€IHaHb, yKpa-
THCBKMX XOpiB, TaHIIOBAJIbHUX aHCAMOJIiB, aMaTOPCbKUX TeaTpiB,
mopiyHux QecTuBaiB, ¢iHAaHCOBMX YyCTaHOB Tollo. Biaromi sk
no Kanagy mpuixaayd meplini yKpaiHChKi eMirpaHTH HalpUKiHII
XIX CTOdITTS, MPEeACTaBHUKM MiaCIIOpX A0 ILIBOTO 4Yacy CaMOBiI-
JIaHO 30epiraloTb i MPUMHOXYIOTh YKPaiHCBKY KYJIbTYPHY CIIai-
muHy. Came ToMy B TOpoHTO po3TalioBaHa 1Tad-kBapTupa CBi-
TOBOTO KOHTIpECY YKpaiHIIiB, 110 MPEICTABISE iHTEpeCU TOHAI
20 MiNBIOHIB YKpaiHIIiB y 64 KpaiHaX CBITY.

Yhepuie razery yKpaiHChbKO-KaHaAChKoi rpoMamu «HoBuii
msix» HagpykoBaHo 1930 poky B EaMoHTOHi, ii 3acHOBHU-
kamu Oynu Muxaitno Iloropeupskuit Ta IBan ConssHuu. Ha Toit
yac BUIAHHS CTajio0 TOJOBHUM JIXXepesoM iHgopMallii Mmpo Mmomii
B YkpaiHi ¥ KaHami Ta ckiagajiocsl TiIbKA 3 YOTHUPHOX CTO-
piHoK. ¥ 1941 poui penakuisg razetu nepeixaia no BiHHimera,
a B 1977 poui — no TopoHTO, e 3aJMIIAEThCI i 1O ChOTOIHI.
Y 1988 poui razetn «HoBuit 1isix» Ta «YKpaiHCbKi BicTi» 00’e€n-
HaJIKCS 3 MeTolo (hOpMYyBaHHS YKpPaiHCBKOro HalliOHAJIbHOTO
00’emHaHHS — KaHaJIChKOI opraHisallii, sika 6opoJacst 3a He3alex-
HicTh YKpaiHu, a TaKoX iH¢pOopMyBaja KaHaAChKy I'POMAaAChKiCTb
PO YKpaiHChKY peasibHicTh. OOMIBA BUJAHHSI PO3MOYAIN POOOTY
YKpPaiHChKOIO MOBOIO SIK CYTO YKPAiHCBKi ra3eTd IS iMMITpaHTiB.
OpHak 3rogoM Tpeba OyJ10 aganTyBaTUCS A0 AeMOrpadiuHUX 3MiH
y TpoMaii, Je aHrJilichbka MOBa cTajla OCHOBHOIO I 0araTtbox
YKpaiHIIiB, 110 IIPU3BEJIO OO ITOSIBM JBOMOBHMX ITyOJIiKaIliiA.

IIpo ictopito BumaHHs «HoBumit 1muisix — VYKpaiHCBKi BiCTi»
(manmi — HII-YB) nmisHaemocst 3 pernopTaxy Ha ixHili BeOCTOpiHIIi.
[Minkpecaumo, 110 came pernopTax (y LbOMY BUIAHHI 3a3HA4eHO
gk featured) (pyHKIIOHY€E K TPOBITHMI XYPHATICTCbKUIA KaHp,
3aBOSKM SIKOMY MOXKHA TOYEPITHYTUM aKTyaJlbHY iHGopMalliio
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npo XUTTS yKpaiHuiB y KaHapi, mpo BigomMi ocoOMCTOCTI Aiacmop-
HOI CHiJIbHOTU, OCHOBHi KYJbTYPHi UM CyCHiIbHO-MOJITUYHI MO/,
a TaKOX BiIUYTU CWIbHY MiATPUMKY YKpaiHU B OOpOTHOi 3a He3a-
JexHictb. 2014 pik cTrae MOTY>XHUM TIOIUTOBXOM JUISI aKTMBi3allii
TeMM YKpaiHM B JiaclOpHill mpeci, 110 Tenep Aa€E MOXKJIUBICTb
3M1ilICHIOBaTH HOBi MOBO3HaBUi po3Biaku. [TpoTe XaHp «pernopTax»
Y KYJbTYPi XXypHaJIICTUKM YKPAiHChKOI Aiacropu, HOro CTUIIiCTUYHI
MOXJIMBOCTI Ta CTPYKTYPHiI OCOOJIMBOCTI JOCi 3arajioM He JIOCJIi-
mxeHi. Came 3arojIoBOK € TUM iHCTPYMEHTOM, 11O ITPUBEPTAE yBary
YyTaya Ta CIIOHYKA€e A0 YMTAaHHS pernopTaxy. ToMy mpooiemMa CTpyK-
TYpU ¥ CEMAHTMKU 3arojIoOBKa PernopTaxKHOIO TEKCTY 3aJUILIAEThCS
aKTyaJIbHOIO I cydacHUX ykpaiHomMoBHMX 3MK 3a KopmoHoM.

ITutaHHsT 3arojioBKa $K CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYHOI YaCTUHU
OyIb-SIKOTO 3aBEpIIEHOr0 TEKCTY BUBUAETHCS B TaKUX Taly3siX
3HaHb, SIK JIIHIBICTUKA, XYypPHaJiCTUKa, JIiTeépaTypO3HABCTBO, COLIi-
ajlbHa KOMYHiKalisl, rcuxoJjiorist Ta iH. JlocaimHUKM BiA3HAYalOTh,
1110 3aroJIOBKM — 1€ BaXJIMBUI CKIJIAAHUK OyIb-sIKOI IMyOJTiKalliid.
Pi3Hi acrekTu MeniiiHOro 3arojoBKa aHaJli3yBajJM TakKi HAayKOBIIi,
sk B. M. 3noposera, B. ®. Isanos, JI. Kyuenko, JI. C. T1aBiiok,
B. IMotaruHuk Ta iH. Tak, B. ®. IBaHOB K (axiBelb y raiysi XKyp-
HaJIiICTUKM ¥ KOMYHiKalliil JOCiIXKyBaB MOBHi Ta CTUJIiICTUYHI OCO-
OJIMBOCTIi 3arojIoBKiB, a TAKOX IXHIO POJib Y TBOPEHHI HOBUHHOTO
matepiany (IBanos, 2000). Kypnanictka JI. C. ITaBitok 3Beprana
yBary Ha (pyHKIIi1 3ar0JI0BKiB, iXHiil BIUIMB HA CIPUIHSITTS YUTauYeM
indopmauii (ITasmok, 2010). ITpodecop B. M. 3noposera BiBuaBs
3aroJIOBOK $IK BaXJIMBUH €J€MEHT XXYPHaJIiCTCbKOIro martepiany,
1110 BUKOHYE KiJibKa (byHKIIil: iH(hOpMaTUBHY, eMOLiITHO-OLIiHHY,
KOMYHiKaTMBHY ¥ MaHinyasTvBHy. BiH HarosolllyBaB Ha TOMY,
1110 3arojJIOBOK He€ TiJIbKM MpUBEpPTAE yBary uMTada, aje i ¢op-
MY€E Tieplle BpaxkeHHsI mpo 3MmicT matepiany (3moposera, 2004).

ITonpu 3HAUHY KiJbKiCTh MOCIIKEHb 3arojioBKa B YKpaiH-
cbkux 3MK norenep He HOCHIIKEHUMU 3aJIMIIAIOTHCS 3ar0JIOBKU
Mepdiagiacropy. ToMy MeTOI0 IOCHIIKEHHS € aHalli3 CyJacHUX
3aroJIOBKiB penopTraxiB yKpaiHCcbKoi miacmopu KaHanu i Bu3Ha-
YeHHSI OCHOBHHUX CEMaHTUKO-CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB 3aro-
JIOBKiB Ta iXHbOI'O BIJIMBY Ha 4yuTaya B KOHTEKCTi iHpopmaliii-
HOTO BMCBITJIEHHS MoOAiii B YKpaiHi Ta CYCITiIIbHO-TPOMAaaChKOTO
SKUTTS YKpaiHLiB 32 MeXXaMU YKpaiHu.
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Mertonouioriga. ITpoBimHUM MeTOAOM Y AOCHIIXEHHI cTaB Memod
cnocmepexcents 3amiisi AudepeHLialii BCiX CTPYKTypHO-CeMaH-
TUYHUX Pi3HOBUIIB CUHTAKCUYHUX OOAMHMIb. TaKkoxX 3aCTOCOBAHO
Memod aHanizy i onucosuii Mmemoo.

Marepian ctyaii nooupancs 3 Takux JxKepes: KyiabsTypHo-ryma-
HiTapHa B3aemonist. [locoabemeo Ykpainu ¢ Kanaoi; Hoeuii uinsx —
Ykpainceki sicmi; TlpeacrapiaseMo Hallle HOBe BuaaHHs. Hoeuil
waax — Ykpaiuceki eicmi.

Pe3ynbraTu Ta aumckycia. ITig yac aHaizy CTpyKTypHO-CeMaH-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEH 3arojioBKiB pEeMopTaKHUX TEKCTiB dia-
cnopn Kanagmn Ha mpukiani BupanHs «HoBuii nurisix — Ykpail-
CBbKi BicTi» mpoaHaiizoBaHo NoHan 500 CMHTaKCUYHMX OJWHUIIbL
y mepion i3 2014 mo 2024 pik. 3a pesyabpTaTamMu 3adiKCoOBaHO,
110 OAHOCKJIaAHI HOMiHATUBHI peUYEHHSI — 1€ HAUMPOAYKTUBHILLI
CUMHTAKCEeMM, SKi CTaHOBJIATbL TPETUHY BiJ 3arajJibHOI KiJbKOCTI.
l'onoBHa (pyHKIIISI TaKUX peuyeHHSI — IMPUBEPHYTU yBary 4MTadiB
o meBHUX mofgiil. ITpoTe ogHOCIIBHUX HEMOIIMPEHUX 3arojioB-
KiB Y KaHAJICbKUX peropTaxax Maiike He BUSIBICHO, a MOLIU-
peHi CTPYKTypM 3 IMEHHMKOM Ta Y3TOIKEHUM O3HAUCHHSIM
TparuIsiloThCsl BKpail pinko: «Hesupiweni npobaemu» (HIII-YB,
15.03.2016), «Hawi napadoxcu» (HII-YB, 16.06.2015), «Ykpain-
cokuil npomumanxosuii mpaxkmop> (HIL-YB, 06.04.2022), «lapsui
ykpaincoki muxcni> (HII-YB, 14.07.2015). HeyacTo MoxHa nomi-
TUTU i HOMiHAaTUMBHI 3aroJIOBKU, MOIIMPEHi HEYy3roJKeHUM O3Ha-
yeHHsM («Yxpainyi ¢ IT> (HII-YB, 29.04.2015), «Bucmaska xap-
mun xyooxcnuxka Onekcandpa leoseu» (HII-YB, 02.01.2017). Ha
nymky I. MapuHeHKO, BUKOPUCTaHHSI KOPOTKMX HOMiHAaTUBHUX
3aroJIOBKiB «4acTO JI€30PiEHTYE YMTadya B 3MiCTOBOMY HallOBHEHHI
MaTepiajly 4epe3 CeMaHTUYHY HEBU3HAUEHICTh a00 JEKCUYHY
0araTo3Ha4YHiCTb CJI0Ba, BUHECEHOIO B 3arojioBoK» (MapuHEeHKO,
2020: 370). docaigHuls 3a3Havae, 1110 TaKi 3ar0JOBKM XapaKTepHi
JIJI TIpecy 3 JaBHIMUM TpaauLlisIMM, a B CYy4YaCHUX YKPaiHChKOMOB-
HUX MeJlia Maiixke He TparuisiioThCs.

HaroMicTb JOCUTb aKTMBHO aBTOPU 3aCTOCOBYIOTh KOMOiHa-
L[iI0 IpYTOpsSIIHUX WICHIB PeUYeHHsI B OMHOMY 3arojoBky. Hampu-
knan: «3aeanvhi 300pu Komimemy ykpainok Kanadu» (HIII-YB,
28.06.2016), «[Ilvocopiunuti Jlenv eidxkpumux OJeepeii y Ilanci-
oui im. Isana @Ppanxa» (HII-YB, 28.06.2016), «Tanurosanrvruii
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ancambao  «Yxpaina» 3a  kysicamuw» (HII-YB, 02.02.2016),
«He3nani cxapbu ykpaincekoi epomadu» (HII-YB, 29.05.2015),
«Bipmyanvni 3aeanvui 0sopiuni 30opu HTII ¢ Kanaoi» (HIII-YB,
21.07.2020), «Tpaduuitinuii Illedpuii Beuip 3n06 6 Edmonmoni»
(HOI-YB, 25.01.2023), «Apm-mepanis 0as dimeii nid uac &itiHu»
(HIII-YB, 25.01.2023). Taki momuvpeHi HOMiHATUBHi 3arojlOBKU
OiNBII JEeTaTbHO PO3KPUBAIOTH TeMy U TlepelaroTh OCHOBHMUIA
3MICT peropTaxy, IOoNoMaraloym 4YWTadyaM Bimpa3y 3pOo3yMiTH,
PO 110 WUTHUMETHCSI.

AKTUBHUMM B pOJIi PETOPTAaKHMX 3aroJIOBKiB CTalOTh CTPYK-
TYPU 3 HEY3TOMKCHNMHU O3HAYCHHSMU, Y SIKUX ITIMET BUpaxKe-
HUI 3a JOMOMOTIOI0 TaKMX JIEKCeM, SIK deHb, eeuip, 3ycmpiy, KOH-
uepm, ceamo, piuHuys, 3’30, CEAMKYB8AHHS, GUIAHYBAHHS Ta iH.
Ho npuknany, «Konuepm Auodpianu Yyuman ¢ Toponmi» (HILI-
VB, 26.01.2016), «Beuip Ilam’amu Hebecnoi Comni» (HII-YB,
24.02.2015), «23-msa Piunuuya Hezasexcnocmu Ykpainu e Eomon-
moni» (HII-YB, 19.09.2014), «/lenv Hezanexncnocmi nio uac éiiinu 3a
Hezanexncnicme» (HII-YB, 25.08.2022), «Ceéamo ocmanHbo20 0360-
nuxa y Pioniti llkoai YHO Toponmo 3axio» (HII-YB, 06.06.2017),
«Ceamkysannsa Pizdea Xpucmoeoeo yuumamu Kamoauuvkoi wikoau
Cs. Hocagpama y Toponmo» (HILI-YB, 09.01.2018), «Bumanyeanns
acepme Tonodomopy ¢ Topoumo» (HILI-YB, 01.12.2021). Taxi 3aro-
JIOBKU TIIKPECTIOIOTh BarOMUII BHECOK Y KYJBTYPHY CITaIIINHY
VKpaiHCHKMX TpoOMaj 3a KOPAOHOM, a TaKOX MOKAa3yloTh 3B’SI30K
MiX miacmopolo Ta OaThKiBIIMHOIO. IHKOMM pernopTepu B Ha3Bax
30epiraroTh iHTEpEPEHTHICTD, 110 1 JOCI 3aJIUIIAETHCS XapaKTep-
HOI0 pucolo aiacropHoi nipecu («euv Hezanexncnocmu y Centennial
Park» (HIII-YB, 29.08.2014), «Ykpaiucexi wepugu» na mopornm-
coromy gecmusani Hot Docs» (HII-YB, 28.06.2016)).

HominaTuBHI mommpeHi 3aroJoBKM PEIOpTaxXiB MOXYTh OyTH
SK iH(GOpPMAaTUBHUMHU, TaK W EMOLIMHMMU 4Yepe3 MeBHi JIeK-
CeMH, 1110 3BepTalOTh yBary Ha KyJbTYpHi, COLiajbHi, MOJITUYHI
YM €KOHOMIiUHi acIeKTH, TOB’si3aHi 3 Jiacnopoio, sik-otT: «7Tpu-
BOXMCHUIl no2as0 Ha YKPaiHcbKy ekoHomiky 3 Kanadu» (HIII-YB,
29.10.2014), «Hoeuii ycnix ykpaincekoeo oumsauoeo xopy «Kaiigip»
(Toponmo)» (HIL-YB, 22.01.2019), «Ilponuxaueuii eucmyn oOan-
dypucmku Mapunu Kpymv ¢ m. Edmonmon 3a cnpusnwns MYHO,
6iddin m. Edmonmon» (HIL-YB, 16.04.2024), «Ilepexcusanns
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VKpPAiHCbKUX  NoKoAiHb Y  eucmasyi <«Ilpucmpacms  bBymms»
(HIL-YB, 16.10.2023), «Xeuaa emouiii na pizdesHomy KoHuepmi
8 Cooopi Ycnenns Ilpeceamoi boeopoduyi» (HIII-YB, 01.02.2023).

Oco0MBICTIO 3aroJ0BKiB PEMOpPTaXXHUX TEKCTiB € BUKOPHU-
CTaHHS JIYXKOK JUISI TIOJaHHsI AoJaTKoBoOi iHgopMaliii, abu 3ayBa-
KUTH, 110 1ie BeJUMKMUI KyJbTypHUU a00 iCTOPUMYHUI peropTax,
SIKWA CKJTAMAETHCS 13 YACTHUH 1 MyOIIKYETHCS 3 IEBHOIO TIepioany-
HicTio. Hanpuknan, «Ykpaincoeki mucmuyi ¢ 3axioniti Eeponi nicas
1945 poky» (Yacmuna 1—8) (HILI-YB, 03.03.2020 — 06.05.2020).
Kpim Toro, myxkum MoXyTb OYyTM 3aCTOCOBaHi sl AOJaBaHHS
JIpyropsigHoi iHgopmallii, 110 MOSICHIOE ab0 JeTajli3ye OCHOBHY
YaCTHUHY 3arojioBKa, mpuMipom «Oavea [lemaropa (na swmanysanns
60-x poxoeun eidxody y eiunicms)> (HII-YB, 03.12.2019).

Jemro pimime  HaTparISEMO Ha  3aroJIOBKOBI  HOMiHa-
TUBHi peuYeHHs, sKi CKJIagaloThCsd 3 IBOX iMEHHUKIB, IO€EIHA-
HUX CYPSIAHUM CHOJYYHUKOM i (ma), Ha 3pa3ok: «Tapac lles-
uenko ma lean Cokoaos» (HII-YB, 02.09.2014), «Xzi6 i Booa»
(HIII-VYB, 14.08.2014). IHKOIM TpamisitoTbCs MPUKIIAAU 3 Y3TOKE-
HUMU O3HaYCHHSIMU, Nop. «Yyxca eitina i Hawa nepemoea» (HII-
VB, 12.05.2015), «Hogi mpusoeu i nadii> (HILI-YB, 09.02.2016).

3pelTo, B OCTaHHI pOKM TOMidyaeEMO, 1110 B HOMiHATUBHUX
3arojloBKax pernopTaxHUX TEKCTiB HasIBHUN MNpeIuKaTUBHUI
LIEHTp i3 JIeKceMoro penopmaixc («Penopmaxc 3 npugponmosoeo
Kuesa» (HIII-YB, 07.03.2022; HIII-VYB, 13.03.2022), «Penopmaic
nio wac nogimpsanoi mpueoeu» (HII-YB, 20.03.2022). Taka Ha3Ba
YiTKO OKPECJIIOE XaHp i CTUJIb MyOJTiKallii.

3aroyioBKM HOMiHAaTUBHOI'O TUIY B peropTaxax JAiacliopu 4acTo
(GYHKLIOHYIOTh 3a/Jisl TIPUBEPHEHHS YBaru 10 TOJOBHUX TeM 4U
KJIIOUOBUX aCIeKTiB XXKUTTS YKpaiHILiB 3a KopaoHoM. Taki 3aro-
JIOBKU 30Cepe/I>)KeHi Ha KOHKPETHil moii, 3ycTpidi 4M sIBUILI, SKi
MaloTh 3HAUYE€HHS ISl Aiacriopu. BomHoyac BOHU HiOUM BUXOASITH
3a paMKM CydyacHUX MenmiadpopMariB, ¢ JIJAKOHIYHICTh € BaXKJIM-
Boto. [Ipote Taki molupeHi HOMiHATUBHI CTPYKTYpU OJHO3HAYHO
3a0€3Mevyl0Th UiTKe Ta MPOCTe YSBJICHHS PO 3MIiCT peropTaxy.

ITomiueHo, 1110 aBTOpU BifgalOTh NepeBary i MoIMpeHruM JIBO-
CKJIAJHUM peUYeHHSM Yy (hopMi 3arojioBka pernopraxiB. Takuii piz-
HOBU/JI CTAHOBUTb Baromy 4yacTuHy gociaiaxkeHHs (70 cMHTakcu4-
Hux onuHulb i3 500). IlepeBaramMmu 3acTOCyBaHHSI JBOCKJIAIHUX
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3arojIOBKiB MOXe OYTH 3MICTOBHICTb, 3pO3YMIJICTb Ta 3aiyde-
HicTh. PeueHHs 11bOro TUIy HamaloTh Oijblie iHgopMallii, Bigpasy
MOSICHIOIOTb, XTO abo0 110 € Cy0’€KTOM TOil, 1110 BigOYBa€EThCS,
i 3aBASIKM JETallbHillliii TOOYIOBI penopTax MOXe BUKJIUKATU
OipIIMII iHTEpeC OO0 4YMTaHHS caMmoro TekcTty. Hampukian,
«Kanaocvka cnieauxa ewanysanra Keimky Ilicux ¢ Odeci» (HIII-
VB, 02.06.2015), «braeoditini eenopu na niompumxy YKY 'y Kanaoi
3ibparu nonad 280 mucsayu doa.» (HIL-YB, 29.12.2016), «YKY opea-
Hi3y8a6 NaroMHUYbKUL myp oia dobpouunyie i3 Ilieniunoi Amepuku
ma €eponu» (HUI-YB, 28.09.2017), «Vkpainceka wkona 06 edna-
HUMU 3YCUAAIMU NPUHOCUMBb padicmb Yy HasuaabHui npoyec» (HILI-
VB, 13.01.2023). 3-mmoMixX Takux ABOCKJIAJHMX 3aroJIOBKiB 4acTo
TPAIISTIOThCS CTPYKTYPH, NI TIMET BUpaKeHWH OMKOHIMOM abo
iMEHHUKOM-yocoOJieHHsIM, a came: «[llapasmenmapua Ilpoepama
«Kanaoa — Yxpaina» ceamxye 30-piuus cmascysanus y Kanao-
cokomy napaamenmi> (HII-YB, 20.04.2020), «Toponmo cesm-
kye nepuwe 15-aimms «4emeepmoi xeuni» (HII-YB, 25.02.2020),
«Eomonmon swanysas Illeeuenka xonuyepmom «Tapac Illesuenko —
i cnoeo i mysuka» (HIL-YB, 27.03.2017), «Ceim eumaeae 3axu-
cmumu Hebo Had Ykpainoro» (HIII-YB, 09.03.2022). besymoBHO,
MeTaOpPUUHICTh Ma€ BeJIMKe 3HAYCHHS 1T CTBOPEHHS SICKPaBUX
00pa3iB i poOUTH 3aroJI0BKM PENOPTaKiB €MOIIITHO HACUUYEHUMM,
1110 0COOJIMBO aKTyaJIbHO JJISI TAKOTO XKaHPY MyOiLIMCTUKMU.

Y IBOCKITATHMX HOMIHATUBHUX CTPYKTYpax MOMi4YeHO BUKOPH-
CTaHHS 3arepedyeHb Ha KIUTanT « Cesmuii Yydomeopeup He 3a1uuius
be3 dapyHKie MewKaHuyie YKpaiHCbK0-KaHAOCbK020 ocepedka OniKu
ma Pesudenuyii Ceamoeo Humumpis» (HII-YB, 13.02.2017) um
«[landemis ne moxuce nepexpeciumu 36uU4ar0 i NOWAHU 00 0ePICABHUX
eepoie» (HII-YB, 30.06.2021). M. I1. baraH Bin3Havae, 110 3are-
peUYeHHS B OIIiIHHUX 3aTOJIOBKaX aIlellio€ «He TITbKU IJIST BUKPHUTTSI
HeTapas[iB, a i I yBUpa3HEeHHs HaA3BUYAHOCTI 4YOro-HeOyIb»
(Baran, 2012: 154). Taki 3aronoBKM B IpoaHaIi30BaHUX PEIop-
TaXXHUX TEKCTaX TMepelaloTh MO3UTUBHE CTaBICHHS aBTOpA.

IMommpenHi peuyeHHS, y AKUX HAIBHUN CKIageHWN iMeH-
HUI TIpUCYOOK 3 VIYIIEHWM i€ECIOBOM-3B’SI3KOI0, SK-OT:
«Muxatino Bepouuyvkuii — aeémop mysuxu eimuy Yipainu» (HIII-YB,
04.03.2015), «JIroduna 2015 poky — Audpeii llenmuyvxuii» (HIL-
VB, 29.05.2015), «Coaicm Hauionaavnoi onepu Ilapuxca — Mecve
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Cepeiit Cminomawenxo» (HIL-YB, 11.06.2015), « Muxaiino Mopo3z —
suzHauHull mucmeup i koavopucm (o 25-pivus cmepmi)> (HII-YB,
19.09.2017), «lean Kypox — eunaxionux, mumeup, nampiom»
(HIII-YB, 20.12.2020). Lei#t T1n 3arojoBKiB IJIs penopTaxiB aia-
CIOpU Billirpae ocoOJUBY poJib, aiXXe IMPUBEPTAE yBary 10 OCO-
OuCTOCTI, 1i AiSLTBHOCTI, JOCSTHEHb, POOJISIYM MaTepiajl eMOLIiHO
3a0apBIIEHUM i I[IKaBUM JUIST YATAYiB, a TAKOX BHUCTYIAE OCHOBOIO
IIUIST CTBOPEHHS iH(GOPMAIIITHIX PeropTaxiB Ha CYCITiIIbHO-TPO-
MaJICBbKYy UM KyJBTYPHY TEMATHKY.

PinxicHnMm cepen HOCTiIKyBaHOTO MaTepialy CTajly JTi€CiBHi
OMHOCKJIaAHI pedyeHHs (ycboro 12 cuHTaKceM), 110 MalOTh Ha METi
VHUKHEHHS TIPSIMOTO Ha3WBaHHS Cy0’€KTa Jii B 3aTOJIOBKY:

1) o3HaueHO-0c000Bi — «Buumocs pazom» (HII-YB, 14.07.2015);

2) Heo3HaueHO-0c000Bi — «lleuamky Ma3zenu npedcmasuniu
y bamypuni (HIII-YB, 30.10.2021);
3) y3zarajabHeHO-0C000Bi — «Caukuyii 3arumaromoscs, OAKyime

i 3a ye» (HII-YB, 24.03.2015);

4) 0e30cob00Bi — «Qeosouieno aaypeamie Haeopodu «Ceimao
Cnpagedausocmi» (HII-YB, 10.01.2020).

BigmienpukMeTHUKOBI TTpeAMKaTUBHiI (DOpMU Ha -HO, -mMO CTa-
HOBJISITh HalliOHAJIbHY CIelU(piKy CUHTAKCUCY YKPAiHChKOI MOBU
Ta TOBIIOMJISIOTH «IIpO [Oil0 37eOiIbLIOTO B il pe3ysbTaTi, a He
B Tipotieci» (3arHitko, 1996: 167). Taki (bopMm TTOIMpeHi B yKpa-
iHcbkux 3MK, Toxi sIK y miacrmopHUX BOHU piakicHe siBulle. Tak,
y 3aroyioBKy pemnoptaxy «Cesmo Iepoinv 2016 poky 6yao npucés-
UeHO JICIHKAM-2epOoiHaM 3 Haeodu 125-aimms nepuioeo noceneHHs
ykpainyie y Kanaoi» (HII-YB, 26.03.2016) BUKOpUCTaHO MWHY-
JINA yac TOKOHAHOTO BUIY 3 JOMOMIXHUM JiECIOBOM 6).10.

IH(piHITUBHI 3aro0BKM 3a TpaMaTUYHUMM i CeMaHTUYHUMU
BJIACTUBOCTSIMU OJIM3bKi 10 0€30CO000BUX, OJHAK iXHS KiJbKiCTb
cepell penopTaKHUX TEKCTIB Aiacropu HeuMrcesbHa (Tijibku 11 cuH-
TaKCUYHUX oauHullb). Hanpuknan, «Buepamu Yac» (HII-VYB,
14.09.2014), «Biddamu 6ope pioniii zemai» (HIII-YB, 07.11.2018),
«Cnacmu OdicepenvHy M08y i HApPOOHY KYAbMYpPY 6 YM08aX GiliHU»
(HIII-YB, 08.09.2023). IHoni 3acTocyBaHHS iH(hiHITUBHUX pEYEHb
MOKJIMKAHE JaTU Topaay YM HAacTaHOBY MO [ii, mpumipom: «Homy
y XXI cmonimmi eadxcaueo 3aiimamucs ikononucom» (HII-YB,
19.12.2018), «fk 3axucmumucv 6i0 cneyonepauyiii pociliCbKoeo
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enaugy> (HIII-YB, 05.10.2023). Sk 6auMmo, OAHOCKJIAIHi diec-
JIiBHI CMHTAaKCUYHI KOHCTPYKIIii K 3arOJIOBKM B PEMOPTAXXKHUX
TEeKCTaX BUSBISIOThCS HEITPOAYKTHBHUMU.

Jnsg myOmilMCTUKY XapaKTepHi SIBUILA €KOHOMil MOBJIEHHSI,
TOMY OCOOJIMBY yBary ITil 4ac JOCJiIKEeHHSI 30CepeKeHO Ha
(byHKLIIOHYBaHHI HEMOBHUX 3aroJIOBKiB-peuyeHb, SIKi BUKOHYIOTb
«TMOBHOLIIHHY KOMYHIKaTUBHY (YHKIIil0, HE3BaXkalouu Ha IMpo-
nyck aeskux JlaHok» (BinToniB, Mana, 2018: 202). Tak, npomyck
npucyaka y HasBax «Ha mai gitinu — Ceamo Jepacasnocmu» (HII-
VB, 01.09.2022) uu «Ykpaina na mexci» (HIII-YB, 02.12.2014) He
MEePELIKOIKXAE PO3YMIHHIO CYTHOCTI PeropTaxy.

[MapuenboBaHi CTPYKTYPU CTalOTh <«iHCTPYMEHTOM, KOTPHIiA
Kepye yBarolw uyMTaya i CloHyKae ioro 1o npouyutaHHs» (Tomuuid,
2021: 54). Came TOMy TaKi HEMOBHi peYeHHSI MOXHa PO3LJIsSiAaTh
SIK HaWOLIbII e(eKTUBHI 3aCO0M MiABUILEHHS 3alliKaBJIEHOCTI 10
MPOYUTAHHSI PETTOPTaXiB IiacIiopy. Y 3aroioBKax peropTaxiB
MPOaHaIi30BaHO caMe MMaplelIlilo MPUITMEeHHUKOBO-BiIMiHKOBHX
(opm™m (npuitMeHHUK do + P. 6. Ta IpUMEHHUK npo + 3H. 8.), sIKi
3[aTHI aKkTyali3yBaTu 3HaueHHs: «Miti dpyxuce edunuti». Jlo Illes-
yenxkogoeo ons» (HII-YB, 10.03.2015), «Poku Ha cayacoi mucme-
uymey. Jlo ons mapooxcenns mucmxuni Ilapaci leaneyp» (HIII-YB,
11.03.2015), «Hamxuenus npaedoro. Ilpo eucmaesy Jliannu Makyx
«Kpoe nawoi 3emni» (Blood of Our Soil)» (HII-YB, 23.03.2018),
«Bonu noseeprnymscsa? Ilpo miepauiiiny kpusy 00CMYNHON MOB0H»
(HILI-YB, 01.06.2022).

BinbHi cuMHTakceMu 3arojioBKiB MepeOyBalOTh Ha MeXi Mix
MOBHUMU ¥ HETOBHUMM peYeHHSIMU. BOHM € «HEeTomiTbBHUMM
CEMaHTUKO-TPAMAaTUYHUMHU YTBOPEHHSIMH, IO B TOTOBOMY
BUTJISALI OepyTh y4acTh y MOOYIOBi OyIb-SIKOTO peUeHHS i CTaloTh
Oro KOHCTPYKTUBHOIO YacTUHOWO» (3arHiTKo, 2009: 61). VY 6inb-
LIOCTi TaKWX TPHUKJIAAiB Ha3Ba peropTaxy € TeMOIo, IO CITiBBilI-
HOCUTBCS 3 TEKCTOM PEITOPTaXy K YaCTWHA i3 IIIJTUM, 3MiCT SIKOTO
BucTyrae pemoto. Hampwknan, «Hoee npo kanadcvky donomoey
Ykpaini» (HI-YB,13.01.2015), «Jlewso npo eapuiaécekuii ykpa-
incokuii anemanax> (HII-YB, 13.08.2019), «Bid pomaumuszmy 0o
Modepuizmy 6 ykpaiuncokiti nicni» (HII-YB, 18.12.2014), «/lo 70-oi
piunuyi kanadcwvkoi Toamaeu» (HILI-YB, 18.08.2015), «3 dymkorw
npo dimeii Ykpainu» (HII-YB, 04.05.2023).
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Takox mig vac MOCHIIXKEHHSI MOMiYeHO He3aKiHYeHi KOH-
CTPYKIil Ha MO3HAY€HHSI MEBHOIO €MOLIIHOTO CTaHy MOBIIf,
oro mepexuBaHb YW MipKyBaHb, 110 BJACTMBO 3arojioBKam
Takoro xaHpy. Hanpuknan, « Taxcke, cymue i 6ocnne...» (HIII-YB,
24.02.2016), «Csorwo Ykpainy awbims..» (HILI-YB, 12.04.2016),
«IIpo Illesuenxosy npemiio i ne minvku...» (HIL-YB, 16.07.2017).
HaiiBaxuBilio ¢GyHKIliEl0 He3aKiHUeHMX 3arojoBKiB-peyeHb
MOXe OyTM eKCITpecHBi3allis BUKJIaLy 3amisl «00pa3HOro BigoOpa-
JKeHHS TiMCHOCTI Ta aKTMBi3allii CHpUIHATTS iH(popMaliil ayaguTo-
pieto» (BinToHiB, Mana, 2018: 223).

Jlo okpemoi rpynu BapTO BiIHECTHU 3aroJOBKM-MUTaHHS (KBe-
CUTHUBM), 1110 MAIOTh Ha METi 3AJIyUUTH YUTAUiB 10 TPOLIECY MOIIYKY
BiITTOBizEl i CTBOPUTHM €MOLIIHWIT 3B’SI30K i3 TEMOIO PEelOPTaXKy.
I3 30 npuknagiB MOXXHAa BUOKPEMUTH TaKi Pi3HOBUAU 3aroJIOBKiB
penopTaXKHUX TEKCTiB:

1) nutanHs-nipunyiueHHss — «Yu [lepeiide «Tuxa» Biiina Ha
Ilonbaci y Beauxy Bitiny? (HIL-YB, 26.08.2014), «Xmo nosephe
Ykpaini «3on0mi karoui» » (HI-YB, 01.02.2023);

MUTaHHS-TIpoBoKallii — «3pada, Xumpuii 3adym uu Ymonia?»
(HII-VYB, 23.09.2014), «Koau Pocis npunurnums eitiny » (HII-YB,
30.09.2014);

2) NUTaHHSI-yTOUHeHHS — «Yu € we ykpaincoki 36uuai y kanao-
cokux npepisx?» (HII-YB, 01.02.2023), «Teamp «Cmoocapu» —
amamopu uu npoghecionaru?» (HI-YB, 01.05.2017);

3) nutaHHS-3’s1cyBaHHSI — «Kpum 2014 — ... 6 6e300Hi pocili-
cokoi crasu? (HII-YB, 24.06.2015), «Kydu snukae cmimms?>
(HILI-YB, 03.10.2014);

4) nuTaHHS-CTBepIXKeHHSI — «Yomy mpeba dosodumu gpakmu
npo eitHy 6 JYkpaini?» (HII-YB, 18.08.2015), «Yomy €Esgpona
donyckae yci yi scepmeu?> (HII-YB, 17.02.2015).

3aroyioBOK-KBECUTUB «OJIOKYE, TIOM’SIKIIYE BILUIMB HEraTuB-
Hoi iHdopwmaliii... 3anuTaibHa (opMyaa B Ha3Bi TEKCTYy 3aUIlIAE
Hamifo Ha MOXIIMBICTh TTO3UTUBHOTO BapiaHTy BIiIMOBimi, axbTep-
HaTUBHOTO po3B’si3aHHs nmpobjemu» (ITaBmok, 2010: 289), ak-or:
«Illo npo eac odnoeo ona cxkaxce icmopia?> (HIL-YB, 23.02.2022),
«bymu uu ne 6ymu Yxpaini?» (HIL-YB, 17.05.2016). Taki 3aro-
JIOBKM HaJAIITOBYIOTh YMWTA4Ya Ha Te, IO BIiNIOBiTb Ha TTUTaHHS
Oyze po3KpHTa B peropTaxi 3a JOMTOMOTOI0 aHAITUKHI. [10 TOTo X
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MMUTabHI 3arOJJOBKA MaloTh iHTEPAKTUBHHMI XapaKTep i CTBOpIO-
JOTh BiTUyTTS IiaJIOTy MiXK PEITOPTEPOM i UMTAYEM.

OKJIMYHI 3aTOJOBKM BHpPaXaloTh €MOIIii, 30KpeMa 3IUBYBaHHS,
3axXOIJICHHSI 4YM OOYpeHHs, i NOCWIIOIOTh E€MOILIMHUI BIUIMB:
«Biditimos y eiunicmo, ane ne y 3abymms’> (HII-YB, 12.01.2016),
«Ykpaincokiti  Cmpineyvkiti Ipomadi Kanaou — 90» (HII-YB,
30.01.2018), «®ecmusanvy nosepuysca’> (HII-YB, 21.09.2022).
TakoX y penmopTakHWUX OKJIMYHUX 3arojIoBKaX € peuYeHHs, 10
yCKJIaaHeHi 3BepTaHHsAM: «lopu, eopu nawma Bampo’ (HII-YB,
07.09.2016), «Illacausoi éam odopoeu, dopoei eunyckuuxu’> (HILI-
VB, 13.06.2018), «Pionii wxoai YHO Toponmo-3axio — 85 pokie!
3 resineem mebe, Piona Ilxoao’» (HII-YB, 28.08.2018). Adou
TIPSIMO 3aKJIMKATH 10 ITii y perOpTaXkKHUX 3aT0J0BKaX Yepe3 arresi-
11ito 10 icTOpii, y caMOMy T€KCTi aBTOPY BUKOPUCTOBYIOThH iMIIepa-
TUBU (AUPEKTUBU), TAKUM YMHOM CITOHYKAIOUM 10 BUKOHAHHS Mii
Yy MEeBHOI peakilii Ha Tofil: «/lexomynizyeamu i depycughixysamub
(HILI-YB, 15.03.2016), «Crasny nam’ame eepoinv 30epicaiimo’
(HILI-YB, 23.03.2018).

Illomo ckimagHMX pedeHb Yy 3arojIoBKaxX PerOpTakKHUX TEKCTiB
Jiacropy, TO HaWOiIbII YXXMWBaHi 3-MOMiX HMX 0€3CMOJy4YHUKOBI
(90 cHUHTaKCUMYHMX KOHCTPYKIIiii), pialle — CKJIagHOMIAPSIAHI
(11 cuATakceM) 3 OMHOTUITHUMM O3HAYAIBbHUMM MiIPSIHUMU
yacTuHamu: <«bypsa y wkaauui, axa ompyre kpunuyro» (HII-
VB, 06.05.2015), «Xydooxchuxu, saxum 0oaa cyousa ycumu meHuie
50 pokie (Yacmuna 13)» (HII-YB, 10.11.2020), «365 onis, sxi
Hazaexcou 3minuau xcumms ykpainyie» (HII-YB, 01.03.2023),
i BChOTO KiJbKa TIPUKIIAMIB 3i CKIIATHOCYPSIHNUM 3B’SI3KOM 1 TIPO-
TUCTAaBHUM CIIOJIYYHUKOM CYPSITHOCTI: «3 eaubun mops dicmaromo
nepauHu, a 3 enubur knue — 3nauus..» (HII-YB, 04.01.2019).

Be3cnonydHMKOBI pedeHHS B pOJIi 3arojioBKa HAIOTh 3MOTY
TIOETHATH KiJTbKA imeil, po3KpUTH TIpUYNHY, HACTiIoK abo momar-
KOBi JleTajli, JOTIOMaraloTh JOHECTH OiIbIEe 3MICTy, CTBOPIOIOTH
KOHTEKCT 1 TMOSICHIOIOTh B3aEMO3B’SI3KM MiXX IIOJisIMM abo dak-
TaMu, 110 PpOOUTH TaKi 3arojloBKM Oijbll iH(GOPMATUBHUMMU.
Hanpuknan, «/lyxoee noae ykpaincmea, 6iauii kino i Toaodomop:
IIpaeda npo Hatibinbuy mpaeedito, cnpomué ma 60poms6y noHegone-
Hoeo Hapody, eid JIyonie i Jloxeuui do Meavbypry i Yikaro» (HILI-
VB, 23.01.2017)», «birvwe He cmpawHo: cmitugicmov y 8i0nogiob

120



ISSN 2616—5317. Hayxosuii gichux IIHIIY im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2024. Ne 39

Ha mepop. Penopmaxc 3 Kuesa» (HII-YB, 13.10.2022), «Bukauku
ma adanmauis: Pozawupenus micii donomoeu yKkpaincoKum nepemiuje-
Hum ocobam» (HIL-YB, 06.08.2024)».

[HIIMM pI3HOBMIOM CKJIQIHMX 3aroJIOBKIiB PEIOpTaxiB, IO
MOAiOHI O Oe3CHONYYHNKOBUX pPEeUYeHb, BBAXKAEMO CTPYKTYpH,
y IKWX TIepIlia YacTWHA (PYHKIIOHYE SK HOMiHATUBHE PEUCHHS,
110 BimoOpaxkae 3arajbHy TeMy IyOJiKallii, a Ipyra — HosiCHIOE abo
nouptoe ii. Hanpuknan, « Mincek-2: eiomepminoeana nepemoea Ha
nanepi» (HILI-YB, 12.02.2015)», «/leaeeayis ykpaincokux gpepmepie
y Kanaoi: érada 3uearo0Hoe ceno nepeod @iOKpummsam pPuHKy 3emiai»
(HII-YB, 01.05.2017), «10 yineii oasn skichoeo pozeumky: ¢ YKY
npezenmysaru Cmpameeiro 2025 (HII-YB, 31.01.2020), «Kpea-
mueruil oponm Ykpainu: meopuicms 3adan cynpomusy» (HII-YB,
14.09.2022), «Ilepwa aacmieka: Andpiti boiiuenko — xandudam 0o
napaamenmy Aavoepmu» (HILI-YB, 23.03.2023).

HocaimkeHo, 110 BXXUBAHUMU cepell TAKUX 0e3CITOTyIHUKOBHIX
KOHCTPYKIIif € 3aroJIOBKM PEIOPTaXiB i3 TMPSMOIO MOBOIO, IO
OCTaHHIM 4YacoM aKTUMBHO (bYHKLIOHYIOTh y Menia: «Mapis Punan
npo baaxcenniwoeo Jlrooomupa: «To € nadzeuuaiina aroduna» (HIL-
VB, 22.03.2016), «Audpiti Beceaoscokuii: «9u moxce Ilymin 3mi-
Humu ceoro cyms? I doubt it» (HII-YB, 12.09.2017), «tOpiii Iloas-
Kiecokull: «Ykpaincokutl Hapoo HAGIKU Gidiliuloe 8i0 «pyccK0eo Mipa»
(HILI-YB, 18.08.2023). ¥V takux 3arojioBKax 37eOLIbLIOrO mepiia
YacTHWHA 3a3HayYa€ aBTOpa IUTOBAHUX CITIiB, a IPYyTra MICTUTh TIPSIMY
MoBy. OnHaK TparisieTbesl i HaBMaku: «He uekaiime weudxkux 3min
ma npayolime 3 NepcneKmueor0 Ha eiunicme» — Apxuenuckon-Mu-
mponoaum Bopuc Iyozax» (HII-YB, 19.08.2019).

IMpocTexerno, mo y 26 BUMNAAKiB 3arolOBOK CKJIAZAETHCS
TUTBKM i3 1mTaT 0e3 3a3HayeHoro aBTopa. Hampukian: «Bio-
A0HYeAb 3 opmeniano — ue maxka boywcecmeenna eapmonis...»
(HII-YB, 15.04.2015), «Ha Jlonewuurni Hac nacmopoxucye us
muwa...» (HII-YB, 20.03.2017), «Pabie do paro He nycka-
romol» (HIL-YB, 06.03.2018), «Mu nam’smaemo! Mu cuavni’s
(HII-YB, 09.08.2019), «I scueymo y nam’ami napody iioeo GipHi
douxu i cunu» (HII-YB, 20.05.2020), «Mu cxopo 6ydemo édoma»
(HII-YB, 04.04.2022). O4yeBuaHO, 110 TaKi 3aroJIOBKM MiCTSITh
IHTPUTY, SgKa CIOHYKAa€E YWUTaya A0 MPOYUTAHHS PEIOPTaKHOTO
TEKCTYy Ta TIOIIYKY aBTOpa CIIiB.
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[iacnopHa CIiJIbHOTa, HAaMararouMch MPUBaOUTHU 10 cebe yuTaya,
BIAETHCS IO PO3IIMPEHHS 3aroJIoBKa IO JBOX, MOIEKYIN U TPHOX
pedeHb, BMIIAI0OYM B HHOTO TPAKTMYHO BCIO CYTHICTh MaTtepiany.
3adikcoBaHo 22 TpUKIAgW 3 ABOMA peYEHHAMM: «Jlicanemmuii
bamanviion: «Mu — sk nadis oas uinoi Yxpainu, wo moxcrna npopea-
mucs». Ilpo ceoi nicui, Torodomop ma 06 eonanus Cxody i 3axody»
(HII-YB, 02.01.2017), «iscnopa nam’amac. Bnepuie eucmaeka
nam ’amuukie lonodomopy nosa Ykpainowo» (HII-YB, 03.03.2020),
«Biditiwmos y eiunicme «ocmanniii iz moeuxaw». KOpiu lllanma — Ciuo-
euti cmpineyb Kapnamcokoi Yxpainws (HII-YB, 27.01.2021), «Biiina
i Hegeauuke yKpaincoke micmo Smnine. Bpaxcenus enympiuinbo-nepe-
miwgenoi ocoou» (HILI-YB, 23.03.2023), «Ceimosi npem epu 6id my3u-
Kaumie, aKi eukonyroms my3uky cepuem. Canos i Mocmoeoti 3aHypro-
romb cayxauie y mpaeediro ilinu Ha Konuepmi 6 Moupeani (HIII-YB,
06.03.2024), i mume omwiH 3 TphoMa — «Ykpainceka aimepamypa
6 Kanaoi na cynacnomy emani: nposa, noesis, aHe10MOBHA MEOPHICMb.
Kopomkuii 0ens0 nonepeonix nepiodie. IIpoza uemeepmoeo nepiody»
(HIII-YB, 09.01.2017). Taki GaraTociiBHi 3arojOBKH PEMOPTaXiB
yuTad, iMOBIpHO, CIIpUIIMAa€E MOCUTH CKJIAmHO, alke B TPamWIIiii-
Hill >XypHaJTiCTULIi BOHM MaloTh OyTU JlakoHiYuHUMMU. [IpoTte B aes-
KMX BMITagKax, OCOOJIMBO IJIs1 OiIbII CKJIAagHMX MaTepiajliB, SIK-OT
peropTax, 3aroJIOBKM 3 KiJIBKOX pe4eHb MOXYTh OYTH BHUIIpaBIa-
HUMHM, OCKITBKM BOHU JAIOTh 3MOTY JIeTaJbHillle TepeaaTd 3MicT
penopTaxy ado MIKPeCIUTH KilbKa BaXKJIMBUX aCIIEKTIB.

VYV 3aronoBkax peropraxiB miacopu Qirypyioth @paseoso-
riYHi 3BOPOTM YW BUAO3MiHA YKpaiHOMOBHMX BiJOMMX BMCJIO-
BiB. 3BiCHO, TaKi TEKCTM BUKJIMKAIOTh MUTTEBUI iHTEpecC, a caMa
¢paza € 3aBXIM KOPOTKOIO i BiaydyHOIO: «CKkaxcu meHi, xmo meill
Kym, i a ckaxcy, xmo mu»> (HII-YB, 05.04.2016), «[lompanuaa
Koca nHa kamine» (HII-YB, 02.02.2016), «Kypeni naacmynox «Ti,
wo epebni peyme» 6idoyau eeauxy pady» (HII-YB, 31.12.2019),
«Hoea padicmv cmana, ska ¢ Edmonmoni ne Oyeasa’ (HII-YB,
27.01.2022). 3arojgoBKM 3a3HAYEHOTO TUMY — TOJOBHMI iHCTPY-
MEHT, III0 IEMOHCTPYE BasKJIMBICTh EMOIIIITHOTO KOHTEKCTY B PeTIOp-
Taxkax, a TaKOX 0araTCTBO MOBHOI KYJIbTYpH 3a MeXXaMM YKpaiHMU.

BucnoBku. CyyacHuii penopTaXkHMI 3arojlOBOK AiaClOPHOIO
BugaHHs «HoBuii nisgx — YKpaiHCBKi BiCTi» CBITYMUTH PO TE, 110
JIOCITiIKyBaHa CHHTAKCUYHA OOWHUIA € GararoyHKIIiOHAIBHOIO
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3 Pi3HUM CEMaHTUYHUM HamoBHeHHSIM. [IpocTexeHo, 110 peyeH-
HSI-3arOJIOBKM MAalOTh Pi3HOPIIHY CHUHTAKCUYHY CTPYKTYpY: BilI
HOMIHAaTMBHOTO HEMOILIUPEHOr0 peYeHHS! OO0 KOHCTPYKIIii, 110
CKJIaJal0ThCsl 3 IBOX-TPhOX peueHb. Takox 3a pe3yjabTaTaMM aHa-
JIi3y BU3HAYEHO, 10 MPOAYKTUBHUMM € TOILIMPEHi, CKIAIHi YU
YCKJIaIHEHi 3arOJIOBKU.

ITpoaHanizoBaHi CTPYKTYpHO-CEMaHTU4YHi OCOOJMBOCTI 3aro-
JIOBKiB penopTaXXKHUX TEKCTiB JalOTh MiJCTaBy CTBEPIKYBaTH, 1110
Taki pedyeHHsI MICTSITh 3HAYHY KiJbKiCTh iH(bopMallii, OXOILIIO-
IOTh CYTHICTh 0araTthbOX MOAii Ta SIBUI, aje BOAHOYAC CTBOPIO-
IOTh CKJIAMHICTD TIi Yac MOTo MPOYNTAHHS Ta CIIpUMHATTI. Tomy
MPOBeACHEe TOCTiAXKEHHS HE BUUEPIYE BCiX MUTaHb, 1110 MTOB’sA3aHi
3 pernopTaxaMu YKpaiHCbKOI Jiacopu, 30KpeMa CUHTaKCHUCY, a Bill-
KPUBAa€ MEPCHEKTUBU IS MOTAIBIINX JIHTBICTUIHUX PO3BiIOK.
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SUMMARY

The article is dedicated to the study of the structural and semantic
characteristics of headlines in contemporary diaspora press reportages
over the last decade on the base the newspaper «The New Pathway
Ukrainian News» (Toronto, Canada). The results of the analysis
indicate that the most frequent type of headline is the traditional short
headline which is typical for mass media. The newspaper’s authors

use extended nominative single-clause sentences for paying readers’

attention to the key aspects of the Ukrainian life abroad or events
in Ukraine. Two-clause uncomplex headlines are productive because
of their conciseness and clarity. According to the research the main
types of question-based headlines are summarized which help establish
an emotional connection with the topic of the reportage. Asyndetic
constructions are the most commonly used among complex sentences
in diaspora reportage’s headlines. The study also identified headlines
which consists of two or even three sentences, however such lengthy
headlines could lead to misunderstanding of the text or disinterest
of it. There are other syntactic types of headlines: verbal single-clause,
infinitive, exclamatory, imperative, incomplete, parcelled structures,
incomplete sentences, quotes, and phraseological units. This study is
designed as a foundation for further linguistic research into the issue
of Ukrainian-language diaspora reportage, their structure, genre
and semantic content.

Key words: diaspora, mass media, reportage, headline, single-
clause sentence, two-clause sentence, complex sentence, incomplete
sentence, interrogative sentences, exclamation sentence, direct address,
direct speech, phraseological units.
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AHOTALIIA

Cmammto npuceauero 00cAi0NCceHHI0 KOMRemeHMHoCmely cucmemi
nideomosku  eidig-nepexkaadauie 00 MidNCKYAbMYPHOI KOMYHIKayii.
Cyuachuii  po3eumok  MidCHAPOOH020 ~CHiGPOOIMHUYMEA CMAasums
neped oceimorw npobnemy ni0eomoeKu Kaopie y eanay3i mMypusmy,
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30kpema  eidie-nepexnadauie. [id-nepeknaday mac  gionosidamu
sumoeam npogecitino nideomoeaeHoi ocobu, 30amHoi GUKOHYy8amu
npoghecitini  3a60aHHA Ma NPOMUCMOSMU  PUBUKAM  NPOGeciiHoi
disnbHocmi. Jloeodumoecs 3pocmaris nonumy Ha eidie-nepekaaoauie
Y MINCKYAbMYPHIU  KOMYHiKauii ma HeobxiOnicmb MoOepHizauii
cucmemu ix nideomoeku. B ocnogy cmammi nokaadeHo meopemuyHui
02150 | aHaniz eimuusHsAHOI ma 3apybixncHoi aimepamypu, a makoic
Ha nedazoeiuHi cnocmepedceHHs i y3a2anbHeHHs 00cgidy ni02omoeKu
eidig-nepexnada4ie w000 opmysanHs onepayiiuHoi KomMnemeHmMHOCMI.
3aznauaromocs NiH2800UOGKMUYHI 3acadu popmyearns
KoMnemenmHocmel  eidie-nepekaadauie, a  MAKoic PO3GUMOK
KOCHIMUBHUX, KOHMPOAbHO-OUIHHUX | KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK, 5K
8ANCAUBUX KOMNOHEHMI6 onepayiiinoi komnemenmuocmi. Buznauena
memamuka 3aHAmb y paAMKax 0CEIMHbO-NPOeciliHoi npoepamu, wo
npoeacumuscs @ HABYAAbHULL Npouec ni020MOoGKU nepekaaoauie Ha
6aszi Hauionanvnoeo ynieepcumemy «Odecvka noaimexHika», 0Xonare
acneKkmu Kpumu4H0o20 MUCAEHH:, COUIaNbHOI nepuenyii, camooyiHku,
npuiHamms piweHb, pegepysanHs ma 0Oe3nepepeHoi Mpancaayii
ingopmauii. Ilpoepama nioeomosku ghinonoeie cnpamoeana Ha HAG4AHHA
cmydernmie egekmueHux cmpameeiii KomyHikauii ma 30amHocmi
adanmyeamucs 00 pPI3HOMAHIMHUX npogecitiHux cumyayii. 3a
pesysbmamamu  00CAIONCeHH 6CMAHOBAEHO, WO nideomoska 2idig-
nepexaaoauie iz Memoro (opmMyeanHs onepayiiHoi KomnemeHmHocmi
€ ehbekmusHO 6 peanizayii 3anPoNOHOBAHOI MoOesl ma MemoouKu.

Karouosi caosa: nepexaad, inosemHa Mmoea, ecio-nepekaadau,
npogecitina  0isabHiCMb,  MINCHAPOOHA — CRIGNPAUSA,  MINCHAPOOHA
KomYHiKayis, ouckypc, onepayitina KomMnemeHmHicme.

Beryn. ¥V Haun yac IIBUMAKUIM PO3BUTOK MiKHAPOJHOTO CITiBPO-
OiTHMLITBA Ta 30iMbIIEHHS KiJbKOCTI MiXHaIliOHAJIbHUX KOHTaK-
TiB MalOTh 3HAYHWI BIUJIMB Ha PO3IIMPEHHS KYJIbTYPHOTO IIPO-
cropy. Po3mip Ta oOcsir TypMCTUUHUX MPaKTUK BU3HAYAIOTHCS
cTparerisiMyd Ti3HaBaJbHOI i MOBEAiHKOBOI aKTMBHOCTI y4YaCcHU-
KiB TYPUCTUYHOTO JIMCKYpCY, 1O BIJIMBAE Ha XapakTep Ta ehek-
TUBHICTb MiXKyJbTypHOi KomyHikauii. Ileit ¢akTop migkpecitoe
BaXJIMBICTh JOCJIMIXKEHb Yy Tally3i MiXKYJbTYpHOI KOMYHiKallii
Ta PO3BUTKY Typu3My. Tak, BUBUYEHHS Ti3HABaJbHUX i MOBEIiH-
KOBHUX CTpaTerii TYPUCTIB CTAa€ KIIOYOBUM aCIIEKTOM y PO3yMiHHI
iXHBOTO CIIPUAHSTTS Ta B3aEMOIi 3 iHIIMMU KyJabTypamu. Takuii
aHaJjli3 JormoMara€ BIOCKOHAIIOBATU MiAXOAU A0 MIiXKYJbTYPHOI
B3aEMO/Iil Ta crpusie MOOYAOBI OiNbII YCIILIHUX i MPOAYKTUBHUX
TYPUCTUYHUX B3aEMOJIIMN.

AKTyalIbHICTh TIiATOTOBKM TiliB-TiepeKafavyiB y KOHTEKCTi
3pOCTaHHS MiXKHApPOIHOTO TYpM3My Ta PO3BUTKY MiXKHaIliOHATb-
HUX KOHTaKTiB BaXKo TepeoliHuT. Hapasi TypucTuuHa iHaycTpist
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rnepexXuBae 3HAYHMI PO3BUTOK, IO BiAOMBAETHCS Ha 3POCTaHHI
MOMUTY Ha TrigiB-TiepekagayiB, siKi 3a0e3rneuyioTbh e(eKTUBHY
MiXKyIbTYypHY KoMyHikauito. Li mpodecioHanu BigirpaioTh poJjib
KJIIOUOBUX TTOCEPEAHMKIB MiX TypUCTaMU Ta HOCISIMU MiCLIEBUX
KyJIBTYp, TOTIOMaralouy po3yMiTH U 1[iHYBaTU KYJIbTYPHi 0COOJIM-
BOCTi Ta Hagarouu iHdopmaliliHy MiATPUMKY B iHILIOMOBHOMY
cepenoBuili. [Ipn IboMy cydacHi BUMOTIM JIO TimiB-TiepeKjagayiB
3yMOBJIIOIOTb BUCOKiI KpUTePil iXHiX 3HaHb, HABUYOK i KOMIIETEHT-
HOCTEM y Tayly3siX KyJbTypU, MOBU Ta MiXXKYJIbTYpHOI B3a€EMOIii.

ITinroToBKa KBajmiiKoBaHMX TiliB-TIepeKIagadiB CTa€ BaXKIW-
BUM UYMHHUKOM YCIIIIIHOI TYPUCTUYHOI AisSNIbBHOCTI Ta 3abe3rie-
YeHHSI BUCOKOIO PiBHS 3a/JI0BOJICHOCTI TYPUCTiB. YKe Ha eTarli
3000yTTs pisosioriyHoI KBamidikallii repekiagaya BaXJIMBO Bpa-
XOBYBaTHM crieliMdiky poOOTH SIK rijga-Tiepeksiagada. TpaguiiiiiHi
3HAaHHS Ta HAaBUYKM B LAPWMHI MOBM i JliTepaTypu MNOTpeOyIOTb
JIOTIOBHEHHSI MPAaKTUYHUMU BMiHHSAMU B MiXKYJBTYpHilA KOMY-
HiKallii, KyJbTypoJorii, reorpadii Ta ictopii. 'mnboxe po3yMiHHS
MiCIIeBOI KyJbTYpM, Tpaaulliii, 3BMYAIB i OCOOJMBOCTEl MOBU
JIoTIoMarae Timy-Tiepekyiagady yCITIITHO B3aEMOIISITUA 3 TypUCTaMU
i ebekTMBHO mepenaBatu iHdopmaliito. OTxe, npodeciiiHa mia-
roTOBKa TifliB-TIepeKJiajadyiB Ma€e nepeadavyaTy KOMIIEKCHUM Mmia-
XiI 1O PO3BUTKY Pi3HOMaHITHMX KOMITETEHTHOCTEl, HEOOXiTHUX
JIJISl YCHILITHOI poOOTH B Taly3i TYpU3MY.

AKTyajli3oBaHe  JOCJTiIXEeHHSI  mpodeciiiHOi  MiArOTOBKM
rigiB-mepekaagavyiB 30CepelXyeETbCs Ha BUBUEHHiI mpodeciliHoi
OCOOMCTOCTI, SIKa BUSBISIETGCS B CUHEPTii MOBHOI iHIWUBIgyalb-
HOCTI TiTa Ta MOBHOI 0coOMCTOCTI nepekianayda. e mosicHioeTbes
noTpedol0 B aHadi3i CIiJIbHOCTI ITMCKYPCUBHUX XapaKTePUCTUK
npodeciiiHoro ekckypcoBoma Ta mnpodeciiHNX KOMITETEHIIii
KyJIbTypHOTrO TocepeaHuka. [IpobaemMu ¢dopMyBaHHSI Tpodeciii-
HO1 0COOMCTOCTI Tiga-Tiepekiagaya po3risiaaloThCsl Kpi3b MPUMY
00’€KTHO-TIPEAMETHOI rajy3i He Jivilie MeAarorivyHux, a i «MoB-
HUX» HayK, 110 Ja€ MOXJIMUBICTb ypaxXyBaTU HAYKOBi JOCSATHEHHS,
OTpPUMaHi B CyMiXXHUX Taly3sx. Ak ctBepmaxye B. [lemenbka, «<HOBi
3aBJaHHSl TMOTPeOYyIOTh MEPEOCMUCIEHHS! Ta YTOUHEHHSI 00’eKTa
Ta MOpeaMeTa KOXHOI HayKu, SIKOCh TOB’$13aHOI 3 BMBYEHHSIM
moBm» ([Jdemernbka, 2007: 36). I3 1ieto MeTOW MU 3BepTaEMOCS 10
napagurMaTUYHOIO MPOCTOPY JIIHIBOAMAAKTUKU Ta MpodeciiiHoi
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MeIaroriku, y3arajibHIOIOUM J0CBiN cneuudikalii 3MicTy, MEeTOAIB
i 3ac00iB HaBYaHHS iHO3eMHMX MOB, a TaKOX NPUHIIUIIB iIeH-
TUdikalii Ta PO3BUTKY IMOKA3HUKIB CTPYKTYpU Pe3YyJIbTaTUBHOL
XapaKTepPUCTUKU TIpodeciiiHOl MiAroTOBKHU TiliB-TiepeKiaaayvisb.

lp-nepexkiagad € MOCEpPeIHUMKOM Y MIKKYJILTYPHIN KOMYy-
HiKallii, CrIipsIMOBY€E 3yCWJIJIS HE JIMIIE Ha Iiepemady akTyalbHOI
iHdopwmaliii, ajle I Ha CTUMYJIOBAaHHSI TEPETBOPEHHST CIIPUIHSI-
Toi iH(opMallii y cBigoMocTi TypMcTiB. OCKiJbKU KOMYHiKallisi
MiX MpeacTaBHUKAMM Pi3HUX KYJIbTYp 30pi€EHTOBAaHA Ha B3a€EMHE
O3HallOMJIEHHSI Ta MOMAaJibllle BUBYEHHS UYXXOi KYJbTYpH, MOBHi
KOHILIETITH, IKMUMUA OOMiHIOIOTHCSI YYaCHUKN KOMYHiKallii, HaOyBa-
I0Th HOBUX XapaKTEPUCTHUK i acOLiaTUBHUX 3HaueHb. Lle moTpedye
aHaJjlizy JUCKYPCUBHOTO KOHTEKCTY MiXKYJbTYpPHOI KOMYHiKallii
Ta BUBUCHHS TEKCTY He Jivilie 3 iH(hopMaTUBHOIO, a i1 31 CMUCIIO-
Boro norjsmy. Taka BepOajizoBaHa MOBHA MHisUIbHICTh 00’€IHYE
MpoLIeC i pe3yJbTaT Ha JIIHIBICTUUHOMY Ta €KCTPaJiHTBICTUUHOMY
piBHsx. CyyacHa TipodeciiiHa pealibHIiCTh MMiIKPECTIoe I0Mi-
HAHTHY POJib KOMYHIiKaTMBHOI CKJIaIOBOI B KOHTEKCTi mpodeciii-
HOTO CHiJIKyBaHHS. [Ipu 11bOMY TYPUCTUUYHUI AUCKYPC € 3aCO00M
CTBOPEHHSI Ta Mepenadi COLiaJlbHUX i KyJbTYPHMX 3HAu€Hb, IO
crpusie B3aEMHOMY OOMiHY Ta 30araueHHIO IMMU 3HAUYEHHSIMU SIK
YMOBI YCHILIIHOT MiXXKYJbTYpHOI KOMYHiKallii.

MeTtonosoria JiHTBOAMIAKTUKNA € HEOOXiAHOW CKJIaJ0BOIO
MMiATOTOBKM KaapiB TimiB-TiepekiagadiB y il ramysi no edek-
TUBHOI MiXKYJIbTYpHOiI KOMYHiKallii. BoHa mae 3Mmory po3pooutu
eeKTUBHI 1 aganTUBHI MiAXOAW OO0 BUBUEHHS iHO3EMHHX MOB,
10 JorMoMara€e rimaMm-mnepekiagadyaM YCIiIIHO BUKOHYBaTH CBOI
npodeciiiHi 000B’sI3KKM Ta 3a0e3MeuyBaTh SIKICHY MiXKYJIbTYpHY
KOMYHIiKallilo B TYPUCTUUHII Trajly3i 3 OMOpol0 Ha TeOPETUKO-Me-
TOAOJIOTiYHI 3acaau, BUKJIAJAeHi y (yHIaMEeHTaJbHUX TICUXOJIO0-
ro-rneaaroriyHMX Mpausix BiTYM3HSHMX i1 3apyOiXHUX (haxiBLIiB.
3-moMixX aBTOpiB, 4Wi Mpaui OyAM BMKOPUCTaHi B Wil CTymii,
moxxHa BigzHauutu JI. I. benexoBy (benexosa, 2002), B. JIemelibky
(Iemeunka, 2007), B. B. MupoiHudyeHko (MUPOIITHUYEHKO,
2004), A. M. Haymenko (Haymenko, 1994; Haymenko, 2003),
B. . Pamuyka (Pamuyk, 2000), FO. B. CobkoBa (Cobxkos, 2003),
B. Konrinosa (Konrinos, 1982), A. B. Uxainze (Uxainze, 2003)
Ta iH. 3HAYHOIO 100IpKOIO CTYAill B aKaleMiYHUX XXypHaiaxX, sIK-OT
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Annals of Tourism Research, Journal of Travel Research, Tourism
Management, npencrasieHi 3apyoixkHi aBTopu E. Koen (Cohen,
1985), H. Iy Kpoc (Du Cros, 2001), B. I'aptaep (Gartner, 1996),
M. JIok (Lsck, 2003), C. Ileiimx (Page, 2003), H. IIpeGeHceH,
I1. ®. Kci (Prebensen, 2017), P. Paitni, JI. JlaB (Riley, Love,
2000), M. Cunkinep (Sinclair, 2002) Tta iH. (McKercher, Cros,
2002; Tribe, Airey, 2007; Weiler, Hall, 1992).

Jns JocsIrHeHHS MPaKTUYHMX LiJiel y paMKax MiArOTOBKMU
(haxiBLiB 3a3HaYeHOro MPo@iil0 BUKOPUCTOBYBAIUCS DPi3HI TUIHU
MeToniB: 1) TeopeTHMYHi MeToAau, SIKi mepeadauvalu aHalli3 JiTe-
paTypu B rajysi MCHUXOJIOTil, AWAAKTUKU, JIIHIBICTUKU Ta METO-
JUKW HaBYaHHSI, BUMBYEHHSI TporpaM MiABMUILIEHHS KBamidika-
il rigiB-mepekaamaviB, a TaKOX aHali3 MeaaroriyHoro AOCBiLy
B crieliajizoBaHuX LIEHTpax; 2) AiarHOCTWYHi METOAM, 3a SIKUX
3aCTOCOBYBaJIM aHKETyBaHHSI BUKJIaJayiB Ta Y4YHiB, MPOBEACHHS
Oecim, criocTepekeHHsI i1 y3arajJbHEHHS IeAarorivyHoOro JIOCBIdY;
3) eKcriepyMeHTaIbHiI METOMU, SIKi OXOILTIOBAJIM TECTYBaHHS, MPO-
BeleHHSsI 3pi3iB, aHali3 MMChbMOBMX Ta YCHUX POOIT CTYICHTIB.

V3arajbHeHHS HAayKOBO-AOCIiZHOTO AOCBiAy B Tajly3i MiAro-
TOBKH TimiB-TIEpeKJIagaviB BigoOpaxkae YMHHI NPUHLMNU 1pode-
CiiiHOI Memaroriku, JIIHTBOMETOOMKW Ta JiHTBOAMIAKTUKK. Bax-
JIMBUM € IOCTiAXEHHS MeJaroriyHuX MpoLeciB, COPSIMOBaHUX Ha
¢dopmyBaHHS TIpoECiiiHO 3HAUYNMUX XapaKTepPUCTUK OCOOMCTOCTI
rigiB-mepekaaaviB, sike CIIMPAEThCS HA aHaJIi3 eJIEMEHTIB OCBITHiX
nporpaM npodinto. CydacHi mporpamu MiArOTOBKU TidiB-Tepe-
KJajayiB CIpsIMOBaHi Ha MO€AHAHHS (POPMYBaHHSI KOMIETEHIIil
3 OBOJIOAiHHSIM CTpaTerisiMu, 10 AOMOMAaralTh YHUKHYTU MPO-
(eciitnux nomunok (Haymenko, 1994: 132). IlpodeciitHa migro-
TOBKa TifiB-TIepeKJagayiB BilAMOBiga€ AUAAKTUUHUM TIPUHIMIAM
Ta iHTerpoBaHMM KOMMOHEHTaM MoJei nMpodeciiiHOI MiArOTOBKU.
MeTononoriuHi acrekTH MiATOTOBKM TiliB-TiepekyiafadiB Bpaxo-
BYIOTh JiaJIOTiuHY KOHIIEMIIil0 BIOCKOHAJEHHS iHO3eMHOI MOBU
I BUKOPMCTaHHSI aKTUBHUX Ta iHTEPAKTUBHUX METO/IiB HABYaHHSI.

Pe3yabraTi Ta auckycis. BaxinBolo CKiIaloBOIO MpOLECy Mia-
roToBKHM (paxiBILIiB Yy raaysi nepekaaay Ta Typu3My € BUPOOJICHHS
KOMIIETEeHTHOCTe! TimiB y mnepeknamadiB. [im-mepexkiagay, abo
MPOCTO Till, — 1Ie 0co0a, sIKa He Julle Ma€ 3HaHHSI MOBM, ajie il Mae
HaBUYKU TYPUCTUYHOTO CYIPOBOAY I iHTepIipeTallii KyJIbTypHUX
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acnekTiB. Tak, BUpOOJIeHHSI KOMIIETEHTHOCTE! TilliB y TMepekiia-
JlauiB OXOIUTIOE MOBHi Ta KyJbTypHi kKoMrneTeHTHOCTi. [lo-miepiue,
rii-mepexkijiagady IIOBMHEH MaTW BMCOKWM piBeHb BOJOMiIHHS
MOBOIO, SIKOIO BiH mpautoe. lle He auine rpaMaTWMyHi 3HAHHS,
aje W JIeKCMYHUI Oaraxk, yMiHHSI aganTyBaTM MOBY JO Pi3HUX
aynutopiil i curyaniii. [lo-apyre, KOXeH Tii TMOBWHEH TIMOOKO
PO3YMITH KyJIbTYPHiI OCOOJIMBOCTI Ta Tpamullii KpaiHu, y SKill BiH
npautoe. e nmependavae 3HaHHST icTopii, MUCTELITBaA, KyJiHapii,
pedirii Tomo. Taki BMiHHS i1 HABUYKU (DOPMYIOThCSI B TIepeKiaaa-
YiB MMiI 4ac BUBYEHHSI KypciB «JIiHTBOKpaiHO3HABCTBO», «JIiHIBi-
CTUYHE TMepeKIaJ03HaBCTBO» Tollo. Ilo-Tpete, rig-nepekianau
MOBUHEH MaTu 3HAHHS TPO TYPUCTUYHiI O0’€KTU, MapLIpPYTH,
icTopito Ta crienugiky MiCLIeBOro TypM3My, a TaKOX IOBUHEH
OyTH 3IaTHUI yMiJ0 OpraHidyBaTu TYpPUCTUUYHiI eKCKypCii Ta Hama-
BaTu iH¢opMalito rpymi TypuctiB. [To-uyeTBepTe, KOMOiHyBaHHS
npodeciiHMX i KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK JA€ 3MOTY €(PEeKTUBHO
KOMYHIKYBaTH 3 Pi3HUMHU ayOUTOPisSIMUA, BKIIOYHO 3 IHO3EMIISIMHU,
sIKi MOXXYTh MaTW Pi3HUI piBeHb 3HAHHSI MOBU, OBOJIOMITU HaBU-
YKaMU MiXKYJIbTYPHOTO CHiJIKYBaHHS Ta 3HAHHSIM TIpaBUJI Ta €TU-
KeTy MPOBEIEeHHS €KCKYpPCiii, a TaKOX MaTh 0a30Bi 3HAHHS 3 OXO-
pOHU 310poB’sl Ta 6e3neku TypucTiB. [To-m’sTe, cyyacHUit piBeHb
TEXHOJOTIYHUX HABUYOK 3aBXIU CTaHE B MPUTO/i AJISl IPOBEICHHS
¥ opraHizallii eKCKypciii, TOMy BaXXJIMBO BMiTU BUKOPUCTOBYBATHU
aymio- Ta Bimeorigy, MOOUTBHI ITOJATKM TOIIO. YSIBUTH cO0i Oe3-
MOBHY ajariTailito B HOBili KyJIbTypi HEMOXJIMBO, TOMY 1110 BUCOKaA
JIBOMOBHa I 6araToMOBHAa KOMIIETEHTHICTb € KJIIOYEM 10 3aCBO-
€HHSI KyJbTYPHOTO iHTeJIeKTy Ta (DOpMYyBaHHS HOBOI iIGHTUYHOCTI
(Maiictpenko, 20176: 103). Yci 1i KOMIETEHTHOCTI MOXYTh OyTH
HaOyTi uepe3 crelianizoBaHy OCBITY, TPEHIHTM, MPAaKTUYHUI 10C-
BiJl i MOCTiliHE CAMOOCBITHE CaMOBIOCKOHAJIEHHSI.

CrremianbHicTs 035 «@inosorisi» GOpMYyeE Yy CTYIACHTIB 0a30Bi
3HAHHSI I HAaBMYKM, SKi MOXHA BUKOPUCTOBYBATU AJISI PO3BUTKY
TaKUX KOMIIETEHTHOCTEM, 1110 CTAHOBUTb OCOOJMBY acleKTyasi-
3amito ¢ijonorivuHoi ocBity. HalBaxknmBimii 3 HUX — 1Ie MOGHI
komnemenmuocmi. DinoyorivHa oOcCBiTa 3a3BUYaill Hama€ CTy-
JIeHTaM TJUOOKe PO3yMiHHSI MOBHOI CMCTEMM, TpaMaTUKU, JIeK-
cuku Ta ctuiictuku. Lle mae crymeHTaM MOXKJIMBICTD PO3BUHYTHU
BUCOKMI pPiBEHb MOBHUX HABUYOK $SIK BaXJHUBOTO €JIEMEHTY
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KOMIIETEeHTHOCTeI TifiB-nepeKkaanaviB. KyavmypHi Komnemenm-
Hocmi B KOHTEKCTi (biJIONOTIYHOI OCBITU 3aBXIU MepeadadyaroThb
BUBUEHHS JIiTepaTypH, icTopii, (poabKIOpY Ta KyJbTYPHUX acIeK-
TiB MOB, 110 JOMOMAara€e CTyJeHTaM IIMOIle 3p0o3yMiTU KYJbTYpHi
0CO0JIMBOCTI KpaiH, MOBHU SIKMX BOHM BMBYawTh (MaiicTpeHKo,
2017a: 98). dimonoriyHa OCBiTa YacTO CTOCYETHCS (POpPMYBaHHS
KOMYHIKAMUBHUX HABU4YOK — TPEHYBaHHS B IMyOJiYHOMY BMCTYII,
MUChbMi M aHaJli3i TEKCTiB, HEOOXiIHUX TigaM-TiepexkagayaM sl
e(eKTUBHOI poOOTH 3 TpynaMu TypHCTiB. Xoua ¢iJiojloriyHa ocBiTa
He 00OB’SI3KOBO Mependavae npsiMe HaBUYAHHS YePe3 CyHacHi mex-
HO/0¢2ii, CTYAEHTH BCE X MOXYTb BUKOPUCTOBYBATU Pi3Hi yugh-
pOGi IHcmpymenmu JUUIsl BUBYEHHS MOBM, TEepEKIany M opearizayii
inghopmayii, 1110 Oyae KOPUCHUM I TimiB-miepeKagavis.

BuMorn ocBiTHBO-TIpOdECiiiHOI TIporpamMu, IO BIIPOBAIKY-
€TbCI B YKpaiHChbKO-HIMEIIBKOMY IHCTUTYTi, 30KpeMa Kadeaporo
aHIJichKol (ijojorii Ta mepekiaany, B HalioHajibHOMY yHi-
BepcuteTi «Opmecbka MOJIiTeXHiKa» TepeadavyaroTb (OpMyBaHHS
Yy CTYACHTIB TaKUX KOMHemeHmHOCmel y eany3i nepekaady, 110
nependavamTh: a) PO3yMiHHSI OCHOBHOIO TEOPETUYHOIO amapary
nepeKaany, sIKe OXOIUIIOE 3HAHHSI OCHOBHUX TEPMiHIB i MpPUH-
LUIIB LbOTO Tpolecy (HampuKJian, CTYASHTU MOBUHHI PO3yMiTH
TEPMiHU «CKBiBaJICHTHICTh MepeKIany» Ta «IUBEPIreHLIisl» TOILIO);
0) ycBiIOMJIEHHSI OCHOBHUMX (DaKTOpiB Ta 3aKOHOMIipHOCTEM, siKi
BILIMBAIOTh HA HeaJeKBaTHICTb MepeKJiaay OpuriHaly, i 31aTHICTb
pPO3Pi3HATU T aHalli3yBaTW TPYAHOILLI, 1110 BUHUKAIOTh Yy MpPOLeci
nepekjaany (Harmpukiaia, po3pi3HEHHST KYJIbTYPHUX i MOBHUX Bij-
MiHHOCTEl); B) PO3yMiHHSI Tpo0JieM Mepekaamy cioBa K Gopmu
i 3MicTy, BKJIOUHO i3 CEeMaHTUYHMMHU Ta KOHTEKCTyaJbHUMU
acrnekTaMu (HampuKJjaj, YCBiTOMJIEHHSI TOTO, SIK CEeMaHTUYHi Bil-
TiHKM MOXYTb 3MiHIOBATUCS 3aJIeXKHO BiJl KOHTEKCTY); T) 3aCBO-
€HHS crielingiky Mop¢hOJI0TIYHOTO Ta CMUHTAKCUYHOTO MepeKany,
BKJIFOUHO 3 TpaBUJiaMU BiATBOPEHHSI rpaMaTUYHUX (POPM i CTpyK-
Typ Y HOepekiani (Hampukiaa, YMiHHS TMPaBUJIBHO BUKOPUCTO-
BYBaTU 4Yacu JAi€coBa); T) 3HAHHS OCHOBHMX Ipo0JeM i Hamps-
MiB iHAMBiIyalbHO-CTUJIBOBOTO TMEpPeKIaly Ta BMiHHS BHOUpaTu
HaJIeXHi CTparerii i MeToAU TNepeKaay BiIlOBiIHO A0 KOHTEKCTY
Ta CTWIK OpUTiHally (MpUKIAaZOM MOXe OyTM amamnTalisl Iepe-
KJaay Uil pi3HUX ayauTopiii abo CTuiiB, XaHpiB €KCKypcii);

132



ISSN 2616—5317. Hayxosuii gichux IIHIIY im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2024. Ne 39

J1) PO3YMiHHS LILISIXiB TMepekaagalbKuX KOMIeEHcalliii abo MeTo-
JIiB YHUKHEHHSI UM KOMIIeHcallii TPYAHOILIB Mepekiaaay 3 METOolo
3a0e3MeYeHHs] aJeKBaTHOCTI TeKCTY (HaIlpMKJal, BUKOPUCTAHHS
CUHOHIMIB 200 mepedopMyJIIOBaHHSI IJisl BUIIPABJIEHHS Herepe-
KJIaJHOTr0); €) 3HaHHSA (QYHKUiOHAJIbHO-CTUJIBOBUX TPYAHOILIB
Mepekiany, BKIIOYHO 3 PO3YMIHHSM BIiIMIiHHOCTEH MiX CTH-
JIICTUYHUMM OCOOJMBOCTSIMA MOBM JIKepeJia Ta 1iJIbOBOI MOBHU,
iXHBOTO BIUIMBY Ha Mpoliec TNepekiiaay (Hampukiai, ypaxyBaHHS
pi3HULI MiX odiliiHUM i HeODIUIMHUM CTUIISIMU).

3100yBavi BUILOI OCBITM B paMKax psAy KypciB pO3BUBAIOTH
YMiHHS, 1110 nepeadavaroTh 3aCTOCYBAHHS TEOPETUYHUX 3HAHD IS
aHaJIi3y HallioHaJIbHOTO 3a0apBJIEHHS MOB OpUTiHAJY I TIepeKamy.
CTyaeHTM HaBUYalOTbCS TaKOX aHallidy MOBHUX OJWHUIIL OPUTi-
HaJly i repekJiaay Ha pi3HUX PiBHSIX MOBU — (DOHETUUHOMY, MOP-
¢ooriyHOMY, JIEKCUYHOMY, TpaMaTUYHOMY, TeKcToBoMy. Hampu-
KJ1aJ1, MOPiBHSIHHS (POHETUYHMX i TpaMaTUYHUX BiAMiHHOCTE! MixX
opuriHaioM i nepexiiagoM. IlpodecopchbKo-BUKIaAalbKUA CKIal
Mpaltoe Haja BUPOOJEHHSIM y HUX YMiHb PO3ITi3HABaHHS Ta MOSIC-
HEHHsI YMHHUKIB HeaJeKBaTHOCTI CJI0Ba B CYCIJILCTBI i 0COOJIU-
BOCTEl MOro mepekiaay B iCTOPUYHO-KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI
(HampuKJaa, aHalli3 iCTOPUYHUX i KyJbTYPHUX BIUIMBIB Ha mepe-
KJaj cliB i BUpasiB). TeopeTnyHa Ta MpakTUYHA MiATOTOBKA YA0-
KJIaJHIOE BMiHHS Pi3HUX BUJIB Iepekaay — yCHOro (MmociioBHO
W CUHXPOHHO), TMMCBMOBOTO I 3a JOIMOMOTIOI TEXHIYHMX 3aCO-
60iB. Tak, 30KkpemMa, BMIiHHS MepeKJIamaTh TEKCT OApa3y XK Micis
YUTaHHS (CMHXPOHHUI Mepekiaan) ado Mia yac rmay3 y MOBJIEHHi
opuriHany (MOCHiIOBHMIA TlepeKJiaa) BUBEACHE SIK TPeHYBaJIbHUI
3aci0 Mig yac BMBUEHHSI TeM, MPO SIKi UTUMETbCS Hajli. 3BepTae
Ha cebe yBary mpodeciiiHe ijgonoriudne BMiHHS BUOKPEMJICHHS
CTUJIICTUYHO 3a0apBJIEHOI0 3HAYEHHS Ta MOTO0 CITiBBiIHOILICHHS
3 JAeHOTaToM (PO3yMiHHSI BXMBaHHS MOBHMX 3ac00iB IJisI CTBO-
PeHHSI MEBHOro HacTpol abo Tmpocofdii B TekcTi). HeoOxigHe
cydyacHe BMiHHS — 1€ KOPMCTYBaHHS JIIHIBICTUUHUMU KOpIycamu
JieKcukorpadiuyHUX pecypciB iHO3eMHUX MOB (YMiHHSI BAKOPUCTO-
BYBAaTH CJIOBHWKU, TEPMiHOJIOTIYHI JOBITHUKMW I OHJAH-pECypCcH
JIJIS TIOLYKY BiMOBiAHUX TepekJianiB). BaxkivBe Takox i BUKOPU-
CTaHHSI HAOyTUX 3HAHb Y MepeKIaai Oyab-IKUX TEKCTIB XyI0XXHbBOI
JliTepaTypy, OHOMACTUYHOIO apceHajqy MoBU. [lpukinamom mjs
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PO3BUTKY TaKMX YMiHb IIiJl yac HaBYaHHS € 3[AaTHICTb BUOpaTu
HaJIeXHi MepeKanalbKi cTparerii Ta 3aco0U BiATBOPEHHSI aBTOP-
ChKOTO CTUJIIO B IIepeKJIadi JiTepaTypHHUX TBOPIB TOIIO.

3arajioMm IIiAroTOBKa TimiB-TiepekiaanaviB B HauyionaibHomy yHi-
eepcumemi «Odecvka noaimexHika» aKTyaJli3ye€ThbCsl Uepe3 CIpsIMY-
BaHHsI Ha (DOpPMYBaHHSI KOMYHiKaTMBHOI KOMIIETEHLIil CTYyAEHTIB.
LIs1 KoMmIleTeHLisl CIUpPAETbCS Ha KOMYHIKaTWMBHI BMiHHS, IO
PO3BUBAIOTLCS HAa OCHOBI MOBHHMX 3HaHb i HaBUYOK. Taka miaro-
TOBKa CIIPUSIE PO3BUTKY KOTHITMBHUX MPOLECIB — Pi3HUX TUIIIB
MUCJIEHHSI, 30KpeMa CJIOBECHO-JIOTiYHOTO, TEOPETUYHOTO, IIPO-
JOYKTUBHOTO M penpoayKTUBHOro. CTyIeHTH HaBYAIOTLCS aHaJli3y-
BaTH iHdopMallilo, po3B’sI3yBaTH 3aBAaHHS, PO3pOOJISATH HOBI ifel
Ta e(PeKTUBHO BUCJOBIIOBATU CBOI1 JYMKHU.

3a3HauuMMO JesIKi acreKTH Temapilo, CIpsIMOBAHOTO Ha Mij-
TOTOBKY TifiB-niepekianauviB: «I[IpuOyTTs m0 KpaiHu: aeporopr,
3aJIi3HULS, Kopabesb, aBTOMOOiNb», «OpraHi3alig / KapTa moao-
poxeid, MUTHiI (opManbHOCTI», «l'oTenbHa cmpaBa», <«Typuc-
THYHi cKapou», «KyxHs, MaHepa MOBEAiHKM 3a CTOJOM Ta MOBHI
acnekTu», «IlepecyBaHHsI MiCTOM Ta TPOMaACbKUI TPaHCHOPT»,
«BigBimyBaHHSI My3€iB, TeaTpiB Ta OpraHiszallisi BiIlTIOYMHKY>»,
«MennuHa gomomMora», «MiHAHCOBI TpaH3aKIIii».

OkpiM TOro, mif 4yac MiArOTOBKM TiAiB-IepeKsiagadiB akleH-
TYETbCSI yBara Ha PO3BUTKY IpodeCiiiHUX, CBITOINISIAHMX i Tpo-
MaasgHChKMX sKocTeli. IlarpioTu3M i moBara Ao CBOIX IIpallypiB
3aBXIU MPUBEpPTaId OCOOJIMBUI Kpae3HaBYUil iHTepec. BogHouac
BaXXJIMBOIO CKJIAJ0BOIO IMiITOTOBKY € BUXOBAHHSI MOPaJIbHO-ETHUY-
HUX LiHHOCTel. CTyIeHTH BYAThCS OYTU BiINOBiIaJIbHUMU, BUSIB-
JISITU TIOBary A0 CIIBPO3MOBHMKIB I OIOHEHTIB 31 CIILJIKYBaHHIO,
a TaKOX BUSBJISITU TOJICPAHTHICTh OO Pi3HMX IOIJISIAIB i KYJIBTYP.

MeToauyHiI CIOCTEPEXXEHHS 3a IMPOLIECOM ITiATOTOBKM TiTiB-IIe-
pekiagaviB JalTh 3MOTY 3pOOUTH TIONepedHi BUCHOBKH, IO
BUHOCSITbCSl SIK OCHOBHI IOJIOKEHHSI TMPOBEIEHOIO KOJEKTHBOM
aBTOpiB AociimkeHHs. Te3a mepmia: 3BaXxaloud Ha pPi3HOMAaHIT-
HICTb 1 MOIIMPEHICTh iIHO3EMHOI JIEKCUKM B Cy4aCHOMY MOBJICHHI,
rig-nepexkyianay IOBUMHEH OYTW O30pOEHUIA HE JMIIE MOBHMMM
HaBUYKaMM, aje W PO3yMiHHSIM cCHeluu@iku iHTepHaUiOHAIbHUX
cJiiB Ta riceBaoapy3iB. L5 migTeMa akTyasizye siBUlle 3all03UYEHb,
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iXHE MOXOMKEHHS Ta BIUIMB HA MOBHMI TMPOCTip, a TAKOX CTpaTe-
rii ixHboro nepekiaay. JIpyra Tesa: 10CIiIKeHHs iHTepHalLliOHAJIb-
HUX CJIiB € BaXXJIMBUM acMeKToOM IS Tif-Tiepekiagaya, OCKiIbKU
Il JTa€ 3MOTY 3pO3yMITH IXHIO OCOOJIMBICTH i MpaBUJIBHO Iiepe-
KJIACTH 1X Y KOHTEKCTi TeKCTy. Tak, yTBOpeHHsI TEpMiHiB Y MOBi 3a
JIOTIOMOTOI0 IEpUBATOJIOTIYHUX 3aC00iB — cy(iKciB Ta mpedikcis,
SIKi 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS [IJIsI CTBOPEHHSI HOBUX CJIiB 200 J1sT
Moaudikauii IXHbOTO 3HaUE€HHSI, TTOTpeOy€e 0COOIMBOI yBaru repe-
KJ1ajaJya, ypaxyBaHHs Jii aHajorii B cucteMi neBHoi MoBH. Heo-
JIOTi3MU MOXYTh OYTH Pe3YyJbTATOM TEXHOJOTIUHOTO PO3BUTKY,
KYJbTYPHUX TeHACHIIil a00 iHIIKUX (paKTOpPiB, i BMiHHSI IPaBUJIbHO
MepeKjagaTv 1ii HOBi cjoBa Joromara€e 30eperTv ajeKBaTHICTb
TeKcTy. besekBiBaJieHTHa JIeKCUKa, a TaKOX ICEBIOCKBiBaJEHT-
HiCTh, CTAHOBJISITh BUKJIUKHM IS Tiepekiany (Cobkos, 2003: 360).
Ili TepmiHnM BKa3yloTh Ha cHUTYyallil, KOJU B MOBi JXepeia HEMa€E
TOYHOTO BiJIMOBiAHMKA B MOBi-1iJi. [Tonpu iHIIi MOBHOCHMCTEMHI
nepeKagalbKi mpoodieMu Tia-nepexiaaay MoBUHEH YMIiTH 3HaX0-
IUTU aJieKBaTHi i1 edeKTUBHI crmocoOu mepeaadi Takoi JEKCUKMU,
30epirarouu Mpu LbOMY 3MiCT Ta CTUJIb OPUTIiHAIY.

HasBani HasiBHi mapagurMu Teopii i MeToauku mpodeciiiHoi
OCBiTH Ta mpodeciiiHOi Meaaroriku noTpedyTh aHali3y (QyHKIiH
npodeciitHO1 AisSIBHOCTI TimiB-TiepekaaayviB, SIK-OT aHaJiTU4HA,
pednekcuBHa ¥ iHpopMaliliHo-nocepenHuipka. Ile morpidHO
I igeHTu(iIKallil iX KOMIIOHEHTIB Yy CTPYKTYypi omepaliiiHoi
KOMIMNETEHTHOCTI 1 BU3HAUEHHSI MOKa3HUKiB. KOrHITUBHUIT KOM-
MOHEHT 3a0e3neuye edeKTUBHY 00poOKy iHdopMmallii, KOHTPOJIb-
HO-OLIiIHHUI — TIpaMOTHE OILIiHIOBaHHS, a KOMYHiKaTUBHMI —
YCIIIIHICTh aKTy KOMYHiKalii Ta HagaHHs iHgopmaiiii. [TpoBeaeHe
JIOCTiIXKEHHsI, CIIpsIMOBaHEe Ha po3poOKy cucteMu (opMyBaHHS
ornepauiifHoi KOMIIETEHTHOCTI TiliB-nepekiaaadiB, CHUPAEThCS
Ha CHOpPSIMOBaHICTh Ha peajidaulilo MpodeciiiHOl MisiIbHOCTI, Ha
aHaJjli3 BITYM3HSIHOTO Ta 3apyOiXKHOro AOCBiAy I Ha Opi€HTaLlil0
Ha METOAOJIOTiuHiI Mmigxoau. MeTtoau iHTEpaKTUBHOIO HaBYaHHS
BUKOPHUCTOBYIOThCS JIsI (hOpMYBaHHS MpodeCciiiHO 3HaAUYUMUX 311i-
OHocTelt rimiB-nepeknagaviB (Mirtina, 2022: 23). IlpoekTtyBaHHS
HaBYaJIbHOTO MPOLECY 3AiMCHIOEThCSI 3 Opi€HTALIIEI0 HA BiIKpUTE
CHOJIKYBaHHSI MiX TigaMM-TniepekiagayaMyd Ta BHUKJIagayeM SIK
YMOBY YCITIIITHOCTi Ta Pe3yJIbTaTUBHOCTI.
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Buknagayamu kadenpu aHTIiichbKOl (inoyorii Ta Tepekiaamy
pO3p00JIeHO KOMITIEKC MiarHOCTUYHMX MaTepialliB i MOHITO-
PUHTY pe3yJbTaTiB mpodeciiiHoi MiAroTOBKU Ta (popMyBaHHS OIle-
palliifHOI KOMIIETEHTHOCTI TimiB-TiepekiagaviB. BiH mepembadae
AHKETYBaHHSI 1 eKCIIEpTHY OLIIHKY MpPakKTUYHOIO 3aCTOCYBaHHS
3HaHb, OTPMMAaHMX Il 4Yac peajidalil OCBITHbO-TIpOdeCiliHOI
nporpaMu, CIHpPSIMOBAHOI Ha 3aCBOEHHS TpodeciiiHO-BaxKIu-
Boi iH(opMmalii Ta BimmpaifoBaHHS omepailiii, HeoOXimHuX I
IiSITBHOCTI TifiB-TiepekiianadiB. Peanizaliiss kKoMrmiekcy BimOyBa-
Jlach y (popMi MPaKTUYHUX 3aHSThH Mil KepiBHULITBOM BUKJaaaya.
INTozaaynuTopHa HisUIBHICTB, 1IO Tepeadayaia HayKOBO-HOCHid-
HU TIOIIYK i aBTOHOMHY TBOpUYy poOOTy, CIpsIMOBaHa Ha IiJAro-
TOBKY JIO 3aHSTh i BUKOHAHHS TPOEKTHOI isUTbHOCTI 3 BUBUCHHS
Ta 3aCTOCYBaHHSI MaTepiany.

HocainHo-ekcrnepruMeHTalbHa po0OoTa, MpeACTaBieHa B HAILIOMY
JOCTIIKEeHHI, Tependadyae MPOBEACHHS MiJIOTAXKHOIO EKCIeph-
MEHTY TIijl Yac MPaKTUKHU Cepell YIaCHUKIB eKCKYpPCIHHUX TPy IJIs1
BUSIBJICHHSI OCHOBHMX BUMOT 10 TTpoheCiiiHOI MiArOTOBKH TiliB-e-
peknanayviB. Taka ampoo6aliist Ha0yTuX YMiHb CIIpSIMOBaHa Ha PO3-
BUTOK OCOOMCTICHUX XapaKTEPUCTUK, 11O CIPUSIOTh MOMIMIIEHHIO
MOKa3HMUKIB C(OPMOBAHOCTI OTNepaliifHOl KOMIIETEHTHOCTI Ta Il
peadizallii B nogajbsiiomy. ITonepeaHi cnoctepekeHHsT 1eMOHCTPY-
0Th 3HAYHUI Mporpec y choOpMOBAHOCTI KOMIIOHEHTIB OIepalliii-
HOI KOMITETEHTHOCTi CTYIEHTIiB 3aBASIKM BMOTHMBOBAHOCTi, TEXHO-
Jiorizauii mpoiecy 3m00yTTsa iH(opMallii Ta MOBHMM HaBHYKaM
MalOyTHiX nepeksaaadiB. ¥ KOTHITMUBHOMY KOMITOHEHTi HailOibliie
MOKpAalLleHHS BiA3HAYAETHCS Y 3AATHOCTI 10 KPUTUYHOTO MUCJIEHHS
Ta COLaJIbHOI TepLeMnlii; Y KOHTPOJbHO-OLIIHKOBOMY KOMIIO-
HEHTi — Yy CaMOOLIiHLI i yMiHHI mpuiMaTu pillleHHSI; Y KOMYHi-
KaTUBHOMY KOMIIOHEHTI HaiOiJIbllle TMOKPAILEHHS CIIOCTePIra€ThCs
y 3mi0HOCTSIX 10 pedepyBaHHS Ta Oe3IrepepBHOI TpaHCIIALIl iHDop-
mauii. Hanpukinui nepeadadaerbcsl OlLliHKa CTeUKXONaepaMu SIKO-
CTi IiATOTOBKM TifiB-TIepeKIanadiB 10 MpodeciiiHol TisTTbHOCTI.

BucHoBKH.  AKTyaJlbHICTb  TATOTOBKM  TidiB-Miepexyiaaa-
YiB y KOHTEKCTI 3pOCTAal0yoro MiXHApOJHOIO Typu3My I poO3-
BUTKY MiXHalliOHaJIbHUX KOHTAaKTiB HaJ3BMUYAaiiHO BMCOKA, ajxKe
BOHU — KJIIOYOBi (irypy B TYpPUCTHMUHIM iHAyCTpil, sIKi 3a0e3mne-
yyloTh €(eKTUBHY MiIXKYJIbTYPHY KOMYHiKallilo Ta iH(opmaliiiHy
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MATPUMKY B MixXHapoaHoMy cepenoBulli. [TizrotToBka rimiB-nepe-
KJ1aJ1a4iB 0 MiXKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKallii Moxe BBaXXaTucs e(heKTUB-
HOI0 3a YMOBH, 1110 BOHA CIIPsIMOBaHa Ha (hOpMYyBaHHSI OIepaLiiitHoO1
KOMITETEeHTHOCTi Ta CTOCYEThCS MPOGeCiiiHO 3HAUMMMX 3Mi0HOCTEN.
CyyacHi BUMOIM 10 LUX (paxiBLiB OXOIUTIOIOTh LLIMPOKUI CIEKTP
KOMIIETEHLIii y rajty3siX KyJbTYpH, MOBU Ta MixKKYJIbTYPHO1 B3aEMO/Iii.

OcsiTHg TIporpama 3 ijtojorii rependadae GopMyBaHHS pi3-
HOMAaHITHUX KOMIETEHTHOCTE CTYAEHTIB Yy LIapMHI Mepekiany,
MOYMHAIOYM Bifl PO3YMiHHSI TEOPETUMUYHUX AaCMEeKTiB IepeKsasy
Ta 3aKiHUYIOUM BMiHHSIM 3aCTOCOBYBAaTU OTpUMaHi 3HaHHSI B MpakK-
TUYHIN gisutbHOCTI. OcoOnmBa yBara NPUIUISETbCS PO3BUTKY
KOMYHiKaTUBHUX, KOTHITUBHUX i aHAJiTUYHUX HABUYOK CTYIEH-
TiB, 10 € BAXJIMBUMU JJIs1 YCIIILIHOIO BUKOHAHHS HUMU 3aBIaHb
rimiB-nepekianavis.
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SUMMARY

The article is devoted to the study of competences in the system
of training guide-interpreters forintercultural communication. The current
development of international cooperation poses the problem of training
personnel in the field of tourism, in particular, guide-interpreters.
A tour guide-interpreter meets the requirements of a professionally
trained person who is able to perform professional tasks and withstand
the risks of professional activity. The article proves the growing demand
Jfor guide-interpreters in intercultural communication and the need to
modernize the system of their training. From the professional point
of view, guide-interpreters play a role of the bridge between people,
cultures, opinions, and as intercultural communication experts,
mediators. The article is based on the theoretical review and analysis
of domestic and foreign literature, as well as on pedagogical observation
and generalization of experience of training guide-interpreters in
the formation of operational competence. The linguistic and didactic
principles of forming the competences of guide-interpreters, as well as
the development of cognitive, control and evaluation and communication
skills, which are important components of operational competence,
are indicated. The defined topics of classes within the educational
and professional programme, which is carried out in the educational
process of translators training at the «Odessa Polytechnic», cover
aspects of critical thinking, social perception, self-assessment, decision-
making, abstracting and continuous information broadcasting. The
training programme for philologists is aimed at teaching students
effective communication strategies and the ability to adapt to various
professional situations. The results of the study show that the training
of guide-interpreters with the aim of forming operational competence is
effective in the implementation of the proposed model and methodology.

Key words: translation, foreign language, guide-interpreter,
professional  activity, international  cooperation,  international
communication, discourse, operational competence.
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AHOTAITIA

Y emammi posenanymo ocobaueocmi meopenna ma pyHKYIOHY8aHH
6 MIJICHAPOOHIL MOPCHbKil KOMyHiKkauii abpeeiamyp, sKi cmaHoeasimo
HeGi0'€EMHY 4acmuHy cy4acHoeo cyoHonaaécmed. OCKinbKu MOpPCbKi
KOHBeHYii pecyaoms KA408i acnekmu OisSAbHOCMI 6 MOpPCHbKill
eanysi, NUMAaHHs epexmueroi KomyHiKauii Habyeae nepuiouepe06020
3HauenHs. Bukopucmauns abpegiamyp 3abe3neyye cmaHOapmu3ayiro
ma cmucaicms mepmiHoA02Il, CnPOwyIoYU MINCHAPOOHY KOMYHIKAYI0
Midc npoghecionaramu.

Y pamkax pobomu npoeedeno Kaacugpikayito abpegiamyp 3a
DIBHUMU  Kpumepiamu, 6KANHHO 3i CMPYKMYpOIo, HOXOONCeHHAM,
2any3slo0  BUKOPUCMAHHA ma epadiuHum ogopmaenHam. 3okpema,
PO321510atomacs iHiYianbHi abpegiamypu, sKi ckAao0alomscs 3 Nepuiux
Aimep KOJCHO20 ¢A08a, CKAA006i abpegiamypu, wjo ymeoproomscs uepe3
KOMOIHayito yacmuH caie, ma 3miwani abpesiamypu, ki NOEOHYIOMb
aimepu t wacmunu caie. Jlocaioxcents eusense, wo maka kaacugixayis
donomaeae cucmemamu3syeamu abpegiamypu 6ionogioHo 00 ixHb0eo
NPUHA4EHHA ma eany3i GUKOPUCMAHHA, W0 NOAeULYE DO3YMIHHA
i nideuuye mouHicme MepmMiHOA02ii 6 MIJNCHAPOOHOMY cepedosulyi.

Cemanmu4Huii ananiz OeMOHCHmpYe, W0 MOPCbKi abpegiamypu
Maroms HimKy cmpykmypy, 0e KodceH KOMNOHeHm Hece KOHKpemHe
cmucnoge HaseawmaoicennA. Kpim moeo, deaxi abpesiamypu maioms
CUHOHIMIUHI, AHMOHIMIYHI ma einepo-2inoHimiuHi 36’a3Ku, wo oae
3M02y CMPYKMYypyeamu mMepMIiHOA02IYHI GIOHOWEHHS ma 3pOo3yMimu
830€MO036 A3KU MidC NOHAMMAMY. 3A3HAYEHO, W0 CMAHOAPMU308AHA
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CEeMaHMU4Ha CMpyKmypa abpesiamyp € 6ancaugoro 04s 00HO3HAUHO20
DO3YMIHHA MepMiHie y eany3i 6e3neku cyOHONAaecmed.

llopienanvnuii ananiz abpegiamyp y pi3HUX KOHBEHYiAX, a came
SOLAS, MARPOL, STCW ma COLREG, dac 3moey euseumu
cneyugiky xoxucroi 3 Hux. 3oxpema, SOLAS oxonatoe wupokuii cnekmp
mepminie 0as mexuiuHoeo ocHauenHs, MARPOL 3ocepedicena na
ekonoeiunux mepminax, STCW micmums keanighixauivini abpesiamypu,
a COLREG mae cneyughiuny nasieayitiny mepminonoeiro. Onucari
giOMiHHOCMI  8i000paNcaomb (DYHKUIOHAAbHI 0COOAUBOCMI  KONICHOT
KoHeenuii. Jlocaioncenns nokasye, wo cucmema MopcoKux adpesiamyp
MIiCHO N06’93aHa 3 HOBIMHIMU MEXHOAO2IAMU, BUMOAMU eKO0A02lT
ma Ge3neku, w0 6KA3YE HA IXHI NOOAAbULY €BONIOUII0 8 HANPAMI
yughposizayii ma cmandapmu3zayii y enobansvHomy macumaoi.

Karouosi caosa: abpesiauyis, mopcoka mepminonozis, MidncHapooHi
MOPCbKI  KOHBEHUil, cmaHoapmu3ayis, CeMaHmu4yHa CcmpyKkmypa,
Kaacugikauyis abpesiamyp.

Beryn. ¥ cydacHOMYy MOPCBKOMY CYIHOILIABCTBiI CIlocTepira-
€TBCS CTPIMKE 3pOCTAaHHS POJIi MiXKHAPOIHUX KOHBEHIIil, SIKi pery-
JIIOIOTh YCi ACTIEKTU MOPCHKOI MisIbHOCTi. HeBin’eMHOI0 YacTUHOIO
LIMX TOKYMEHTIB € cucTeMa abpeBiaTyp, 1110 3a0e3euye e(peKTUBHY
npodeciiiHy KOMYHIKaIlil0 Ta CcTaHAapTU3alilo TepPMiHOJOTII.

3pocTaHHS KiJIBKOCTI HOBUX a0OpeBiaTyp Yy 3B’SI3KY 3 TE€XHOJO-
TIYHMM MIPOrPECOM Yy MOPCHKIill Tramy3i, HEOOXiTHICTh CUCTeMAaTH-
3alii Ta yHidikauii yuHHUX abpeBiaTyp, MoTpeda B cTaHIapTU3aLlil
nepekaagy abpesiaTyp pi3HMMH MOBAaMM Ta BaXXKJIMBICTh TOYHOTO
pPO3yMiHHS abpeBiaTyp il 3abe3meyeHHsT 0e3MeKu MOperuIaBcTBa
3YMOBJIIOIOTh AKTYaJbHICTh JOCIIIXKEHHSI OCOOJMBOCTEN (hopMy-
BaHH4 Ta QYHKILiOHYBaHHS abpeBiaTyp Y MiXKHAPOIHUX MOPCHKMX
KOHBEHIIISIX.

TeopeTnyHolo 06a3010 A MPOBEACHHS AOCHIIKEHHS CIYyry-
BaJIM Mpalli BYEHUX Yy rajay3i MOpCbKoi TepMiHoJjorii. OcobauBy
LIiHHICTh cepel JeKCcuKorpadiyHuX mKepesl cTaHOBUTh «CIOBHUK
Mopsika» (Cwmit, 1868), axuit 3adikcyBaB MOpPCBHKY TepMiHOJO-
rito B mepion ii aKTMBHOTO IPAKTUUYHOTO 3aCTOCYBaHHsS. ABTOp
MOCTaBUB Tiepeln cOOOI0 3aBAaHHS CTBOPUTH BUYEPHHUI MOp-
CbKMI1 CJIOBHUK, SIKUIX OM 3aJOBOJIBHSIB MOTPEOU SIK LMBiIBHOTO
doty, Tak i BilicbkOBO-MOpChbKMX cuJl. Cepel CydyacHMX YYEHMX
Ana bokanerpa-Baie y cBoemy nociimkenHi (bokanerpa-Bane,
2010) minkpeciioe pojb CTaHAAPTU30BAHUX MOBHUX HOPM i KOH-
BEHIIili Yy KOMyHiKallii Ha Mopi. BoHa aHaJli3ye MOBHI KOHCTPYKIIil
Ta iXHi (yHKLIOHAJIBbHI 0COOJIMBOCTI B yMOBaX Pi3HOHALIOHAIbHOL
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B3aeMoJii. BaroMuii BHECOK Yy AOCHiIKEHHSI MOPCbKOI TepMiHO-
Jiorii 3pobwin i ykpaiHcbKi HaykoBui. Y mpaui H. M. Kopho-
nynoBoi Ta M. A. bapanoBoi (KopHoaynoBa, bapaHoa, 2015)
MpoaHajli3oBaHa CTPYKTypa 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEpMiHiB,
30KpeMa ixHs crienucika B MopchKiid ranysi. ¥ crarti H. B. Hiky-
niHoi (Hikynina, 2019) po3risimaeTbcsi TpaHCIIOPTHA TEPMiHOJIO-
rivHa MeracucTeMa sIK IIMpOKa Mepeka MOHSTh i KaTeropii, 110
OXOIUTIOIOTh TPAHCIOPTHY Tajly3b 3arajoM i MOPCBKY 30Kpema.
HocnigxenHs (Ohiienko, 2024) BHOKpEeMIIIOE OCHOBHi MeTOAU
(hopMyBaHHSI MOPCBKUX TEPMiHiB aHIJIIICHKOIO MOBOIO, a came
YTBOPEHHSI 1IJISIXOM CJIOBOCKJaAaHHS, adikcallii Ta CKOPOUYEHHSI.
IIpore mompu 3HAYHY KiJBKICTh HOCTIIXEHb OKPEMMX AacCIIeKTiB
MOPCBKO1 TepMiHOJIOrii i abpeBiallii KOMIUIEKCHUI aHaji3 oco-
osmBocTeit (hopMyBaHHSI Ta (DYHKIIOHYBaHHSI aOpeBiaTyp y MixX-
HapOJHUX MOPCHKMX KOHBEHIISIX J0Ci He mpoBoauBcs. HasiBHi
JOCJiIXKEHHSI 30CepelXKeHi MepeBakHO Ha 3arajlbHUX MUTaHHSIX
TepMiHOJIOTil ab0 OKpeMHUX acreKTax adpeBiallii, 10 3yMOBIIOE
HEOOXiIHICTh CHUCTEMHOIO JOCHiIKEeHHSI 1Ii€l MpoOJeMaTUuKu
3 ypaxXyBaHHSIM CYYaCHUX TEHIEHLi PO3BUTKY MOPCHKOI Tay3i
Ta MiXKHApOAHOI KOMYHiKallii.

MeTta aociIKeHHs T0JISITa€ y KOMIUIEKCHOMY aHaJlli3i 0cobJu-
BocTell (popMyBaHHsI Ta (PyHKLIOHYBaHHsI abpeBiaTyp y MixXHa-
POIHUX MOPCBHKMX KOHBEHILiSIX.

st JOCATHEHHSI MOCTaBJIEHOT METU BU3HAYEHO TaKi 3aBAAHHS:

1) mocniauTy TeopeTUuHi 3acaau abpeBiallii B KOHTEKCTi MOp-
CbKOI T€pMiHOJIOTii;

2) knacudikyBaTu CTPYKTYpPHi TMIIM aOpeBiaTyp Y MOPCBHKUX
KOHBEHIIISIX;

3) mpoaHajidyBaTu ceMaHTUUYHi 0COOJMBOCTI abpeBiaTyp;

4) MpoBecTU TMOPIiBHSUILHUI aHaJli3 BUKOPUCTaHHSI abpeBiaTyp
Yy Pi3HUX KOHBEHIIiSIX;

5) BU3HAYNUTHM TEHJIEHIIii PO3BUTKY CUCTEMM abpeBiaTyp y MOp-
CbKUX KOHBEHILisIX.

MarepiajoM I0CTiIKeHHS CIyTyBaJud TEKCTU OCHOBHUX MiX-
HapOJHUX MOPCHKUX KOHBEHILIil: MiXHapoaHOi KOHBEHIIii 3 0X0-
pOHU TMoacbKoro XuTTs Ha mopi (SOLAS); MixHaponHOi KOH-
BeHIii mpo 3amobiraHHs1 3abpyaHeHHIO i3 cynmeH (MARPOL);
MixHapoaHOi KOHBEHIIil MpO TiArOTOBKY i JWUIUIOMYBaHHS
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MoOpsiKiB Ta HeceHHsT BaxTu (STCW); MixHapoaHuX MmpaBuJl 3aro-
biranHsa 3iTkHeHHIO cyaeH Ha Mopi (COLREG); KonBeHii npo
npai B MopcbkoMy cynHoraBcTBi (MLC).

VY nochimxeHHi BUKOPHMCTAaHO TaKi MeTOIH: OMMCOBUM METO.
I cucTeMaTu3allii Ta kiaacudikauii adpeBiaTyp, MOPiBHSIb-
HUI MeToA IJis BUSIBJICHHS CIJIBHUX i BiAMiHHUX pUC aOpeBia-
Typ y Pi3HUX KOHBEHIiSIX, METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHali3y sl
JMOCTiIXKEHHSI CEeMAaHTUYHOI CTPYKTYypU abpeBiaTyp, CTAaTUCTUYHUM
METOJ, JJIs BU3HAUEHHSI YaCTOTHOCTI BXXMBaHHS abpeBiaTyp, MeTO.I
KOHTEKCTYaJbHOTO aHaJji3y ISl BUBYEHHSI OCOOJIMBOCTEN (DyHKIIi-
OHYBaHHS abpeBiaTyp.

Pe3synbratn Ta aMckycia. BuHukHeHHs1 abpesiallii B MiXHa-
POAHUX MOPCHKMX KOHBEHIIiSIX 3yMOBJIEHE KiJlbKkOMa IepeayMo-
BaMM, cepell SIKUX KJIIOYOBY POJib Bifirpa€ HEOOXiIHICTh IIBUI-
Koi Ta epeKTMBHOI KOMYHiKalii. ['any3p cymHoriaBcTBa moTpedye
OIepaTUBHOrO OOMIiHY iH(OpMaIli€0, OCOOJIMBO Y BUITagKax HaJ-
3BUYAHUX CUTYyallili, KOJIM KOXHa CeKyHJa Ma€e 3HaueHHs1. Buko-
pUCTaHHS abpeBiaTyp Aa€ 3MOIy 3HAaUYHO CKOPOTUTH yac mepeaadi
iHgopMaliii, 3a0e3Meuyour TOYHE i JIAKOHIYHE BUPAXKEHHS 3Mi-
cTy 0e3 BTpaTh MOro OCHOBHOTO CEHCY, 1110 BaXKJIMBO SIK y Bep-
OasbHill, TaK i B MMCHbMOBIM KOMYHiKallii.

BaxnuBum akTopoMm € TakoX NOTpeda cTaHAapTU3allil MixkHa-
POAHUX HOPM i MpaBuJI, aaxe MOpPChKa raaysb (pyHKIIOHYE B TJI0-
OanbHOMY MaclilTabi, e pi3Hi KpaiHU 3000B’s3aHi JOTPUMYBATUCH
OJHAKOBUX CTaHAAPTIB y MUTAHHSIX O€3MeKU, eKOJOTiYHUX BUMOT
i TexHiuHux HopMm (Ohiienko, 2024: 194). Came uepe3 1ie Taki
MixHapoaHi koHBeH1ii, iIK MARPOL (International Convention
for the Prevention of Pollution from Ships) Ta SOLAS (Safety
of Life at Sea), BUKOpUCTOBYIOTh abpeBiaTypu SIK yHihiKOBaHMUI
3aci0 CIiJIKyBaHHSI, 10 MOJIETLIYE PO3YMiHHS Ta 3aCTOCYBaHHS
CTaHAAPTIB Y Pi3HUX KpaiHax He3aJIeXXHO BiJ HalliOHAJbHOI MOBM.

Kpim Toro, y MixkHapogJHOMY CyIHOTLJIABCTBI MPaLOOTh Mpe-
CTaBHUKU Pi3HUX KYJIBTYP, i abpeBiaTypu CTalOTh CBOTO POIY «YHi-
BepCaAJIbHOI MOBOIO», SIKA JIETKO BITI3HAETHCS M iHTEPIPETYETHCS
(Varynska, Kornodudova, 2019: 555—556). Lle nae 3mory 3HU3UTH
KOMYHiKalliliHi 6ap’epu, a TAKOX KiJIbKiCTb MOMUJIOK, SIKi MOXKYTb
BMHUKATU 4epe3 BiAMIHHOCTI B MoOBax i KyjabTrypax. o Toro x
abpeBiallisi 3HAYHO CIIPOLLYE CKJIaAHi TEPMiHM, SIKUMM PSCHIIOTH
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MiXXHapOAHi MOPCBbKi KOHBEHIIil, poOJSIYM iX JOCTYMHIlIUMU
JUJIS1 LLIMPOKOTO BXUTKY B MpodeciitHOMY cepeaoBMILL.

IHIIOI0  BaXXJIMBOIO IMPUYMHOIO MOLIMPEHHSI aOpeBialiid
€ iH(opMalliliHa epeHacuYeHiCTb Ta HEOOXiAHICTh EKOHOMII Mpo-
CTOpPY B JOKYMEHTAallii Ta 3BiTax, A€ BeJUKUIA oOcsr iHgopMallii
MNoTpiOHO TOoJaTU y CTUCHiK (opmi. AOpeBiaTypu HalOThb MOX-
JIMBICTb YHUKHYTU HAUIMIIIKOBOIO TEKCTYy, 30epirarouu IIpOCTip
JUIST BaXJIMBUX NeTajeil i Mojieruylouyd YUTaHHS Ta CIPUAHSTTS
iHdopwmaii (KopHoaynosa, bapanoBa, 2015: 27). Lle akTyajibHO
SK IS oiliiiHOI JOKyMeHTallil, TaK i JUIsi MO3HaYeHb Ha o0Jaa-
HaHHIi, HaBirauiMHUX KapTax i B iIHCTPYKLisIX.

Hapeiuri, BaxXJIMBUM acCIEKTOM € IMOCTIMHUN TEXHIYHWIA IIpO-
Tpec Ta MosiBa HOBUX TEXHOJIOTIH, SIKi BUMaraloTh BBeIEHHSI HOBUX
TEPMIiHIB JIJIsI OIMCY Cy4acHOTo 00OJIamHAHHS, IIPOILIECIB i IpoLeayp
(Hikynuna, 2019: 285). AOpeBiallis moJjeriiye aaanraililo HOBUX
TEPMiHIB OO0 MIiXHapomHOI MpodeciiiHOi MOBU, 10 JA€E 3MOTY
IIBUIKO iHTETPYBATH iX y CTAaHAAPTU30BAHUI JEKCUKOH.

Knacudikarisi Mopcbkux abpeBiaTyp Biflirpa€ KJIOUOBY POJib
y cucTeMaTusallii Ta cTaHgapTH3allili MOPCbKOI TEPMiHOJIOTII,
CTBOPIOIOUM YiTKY CTPYKTYpY AJISI OpraHiszaiiii nmpodeciiHuX 3HaHb
i TIOJIETIIYIOUM MPOLEC MiXKHAPOAHOI KOMYHiKallii. ¥ MixXHapo.-
HUX MOPCbKUX KOHBEHIIiSIX abpeBiaTypu MOXHa KiacugikyBaTu
3a PI3HUMU KPUTEPISIMU:

1. 3a CTpyKTypOIO YTBOPEHHS:

a) iHiuiagbHi abpeBiaTypu (JIiTepHi), sSIKi CKJIaIaroTbCsl 3 IMep-
KX JITep KOXHOTO CJIOBa B cjoBocrogydeHHi. KoxHa mitepa
BUMOBJISIETbCS oKpemo. Hanpuknan: IMO (International Maritime
Organization), VTS (Vessel Traffic Service) PSC (Port State
Control), EPIRB (Emergency Position Indicating Radio Beacon);

0) ckJamoBi abpeBiaTypu, 10 (POPMYIOThCS i3 YACTUH CJIiB 200
MOEAHAHHS TEPIIMX KiJIBKOX JIiTep KOXHOIo cjaoBa. BoHu MOXyTh
YTBOpIOBaTM HOBE CJIOBO, $IKE BUMOBIISIETHCS $SIK €IUHE 1IiJIeE.
Hanpuknan: NAVTEX (Navigational Telex), MARPOL (Marine
Pollution), INMARSAT (International Maritime Satellite);

B) 3MilllaHi abpeBiaTypH, 1O IOEIHYIOTh JITEpU Ta CKIAdOBi
yacTuHU ciiB. Lle mae 3Mory 36epiraTv CTUCIICTh TepMiHa Ta JIETKO
nepenaBaTd Ioro 3HaudeHHs1, mop. GMDSS (Global Maritime
Distress and Safety System), COLREG (Collision Regulations),
SOLAS (Safety of Life at Sea).
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2. 3a MOXOIKEHHSIM:

a) aHIJIOMOBHI aOpeBiaTypu, CTBOpPEHi Ha OCHOBI aHTJIiii-
CbKUX CJIB, IO MiAKPECIIOE NOMIHYBaHHS aHIJIIMCHKOI MOBU
B MixXXHapoaHOMY cyaHoruiaBcTBi. Hanpuknan: ISM (International
Safety Management), STCW (Standards of Training, Certification
and Watchkeeping), ALS (Automatic Identification System),

0) iHTepHalUioHaNAbHi abpeBiaTypu, 3arajJbHOBXWBaHi y CBiTi
He3aJIeXXHO BiJ HallioHaJlbHOI MOBHU. Taki TepmiHM, K RADAR
(Radio Detection and Ranging) i SONAR (Sound Navigation
and Ranging), BUKOPUCTOBYIOThCSI B 0araTboX MOBax SIK CTaHOap-
TU30BaHi TEpPMiHMU.

3. 3a rajry3310 BUKOPUCTAHHSI:

a) Hapirauifini aOpeBiaTypu, 110 ITO3HAYalOTh CHUCTEMU
Ta iIHCTPYMEHTH, IKi BUKOPUCTOBYIOTbCSI B HaBirailii, HalpuKIam;
GPS (Global Positioning System), ECDIS (Electronic Chart Display
and Information System), ROT (Rate of Turn);

0) TexHiuHi aOpeBiaTypnm — CKOpOYEHHS, IO OMMUCYIOTh TeX-
HiYHi MapaMeTpu Ta KOMMOHEeHTU cyneH: RPM (Revolutions Per
Minute), UMS (Unattended Machinery Space), ME (Main Engine);

B) aAMiHiCTpaTMBHi aOpeBiaTypu ISl TOKYMEHTIB i cepTudi-
KaTiB, HEOOXimZHMX JUIsl 3abe3MeueHHsl BiANMOBIAHOCTI cTaHmap-
tam: DOC (Document of Compliance), SMC (Safety Management
Certificate), CoC (Certificate of Competency).

4. 3a (pyHKIIiIOHATBHUM TTPU3HAYECHHSIM:

a) opraHizaulifiHi — Ha3BM oOpradizaniii Ta o00’€mHaHb, 110
3MINCHIOIOTh PETYIIOBAaHHSA ab0 HamIsA y Taly3i CyTHOIIaB-
crBa. Hanpuknan: WHO (World Health Organization), ILO
(International Labour Organization), IACS (International Association
of Classification Societies);

0) mpoueaypHi abpeBiaTypu, 110 BigoOpaxkarTb KOHKPETHi
npoueaypu abo ornepatlii, iK-0T SAR (Search and Rescue), ETA
(Estimated Time of Arrival), ETD (Estimated Time of Departure).

5. 3a KiJIbKiCTIO KOMITOHEHTIB:

a) JBOKOMIIOHEHTHi — aOpeBiaTypu, 1110 CKJIaJalThCs 3 ABOX
ciiB a0o kommnoHeHTiB: GT (Gross Tonnage), DW (Deadweight),

0) TPUKOMIIOHEHTHi — abpeBiaTypu 3 TpPbOX CKJIAJOBUX,
Hanpuknan: ALS (Automatic Ildentification System), VDR (Voyage
Data Recorder);
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B) 0araTOKOMIIOHEHTHi — KOMIUJIEKCHi alpeBiaTypu, sKi
MOXYTh OYTM pe3yJIbTaTOM CKOPOUYEHHS YOTMPHLOX i OiIbIlIE CIiB,
Hanpukinan: MARPOL (International Convention for the Prevention
of Pollution from Ships), SOLAS (International Convention for
the Safety of Life at Sea).

6. 3a crtocobOM BUKOPHUCTAHHS:

a) cTaHgapTM30BaHi — ogilliiHO MPUAHSATI HA MiXHApPOJHOMY
piBHi abpeBiaTypu, 000OB’I3KOBi /IS BUKOPUCTAHHS B JOKYMEHTaX
i 3BiTax, Hanpuknana: IMO (International Maritime Organization),
IMDG (International Maritime Dangerous Goods),

0) mpodeciiiHi — CKOpOYEHHSI, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCSI 3J1€-
OinpILIOTO B ITPOECiiTHOMY CepeIOBHILI MOPETIIABIIIB i MOXYTh HE
MaTu MiXHapoJAHOI cTaHaapTu3alii, Hanpukiana: AB (Able Bodied
Seaman), OOW (Officer of the Watch).

7. 3a rpadiyHUM ODOPMIICHHSIM:

a) HamnucaHi BeJIMKHUMHU JiTepaMM — aOpeBiaTypu, y SIKUX
BCi JIiTepU MUILIYThCS BEJIUMKUM 1upudToM, Hanpukiamx: MMSI
(Maritime Mobile Service ldentity), MSDS (Material Safety Data
Sheet);

0) 3mimaHoro HanucaHHs: PoC (Port of Call), MDoH (Medical
Declaration of Health, CoE (Contract of Employment), el ORAN
(enhanced Long Range Navigation).

8. 3a YaCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHSI:

a) 3araJJbHOBXWBaHI — TIOIIMPEHI CKOPOYEHHS, IO BUKO-
PUCTOBYIOThCS TOBCcsikneHHO: ETA (Estimated Time of Arrival),
VHF (Very High Frequency),

0) cremiaJibHi — MEHII BiZoMi a00 BXMBaHiI B crielUiyHMX
cutyauisix, Hanpuknaa: SOPEP (Shipboard Oil Pollution Emergency
Plan), ECDIS (Electronic Chart Display and Information System).

g xmacudikaiiist orromarae e(eKTUBHO PO3IMOIUIMTH Ta 3PO-
3yMiTH aOpeBiaTypH, IO BXWBAIOTECI B MOPCHKUX KOHBEHILISX,
3 OIJISIAY Ha IXHIO CTPYKTYpY, (pyHKIIi Ta cepy 3aCTOCYBaHHS.

CeMaHTUUYHiI 0COOJIMBOCTI abpeBiaTyp y MOPCHKiii TepMiHOJOTIi
CTAHOBJIATh CKJIAQNHY 1 OaraTorpaHHy CHUCTeMY CMUCJIOBUX Bil-
HoueHb. Hacammnepen MopchbKi abOpeBiaTypu XapaKTepU3YIOThCs
YiTKOIO CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO, /1€ KOXEH KOMIIOHEHT Hece
KOHKpeTHEe CMMUCJIOBE HaBaHTaxkeHHs. Hampuknag, B abpesia-
Typi GMDSS (Global Maritime Distress and Safety System) KoxeH
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eJIEMEHT BiloOpaxkae KII0UYOBY XapaKTepuCTUKy cuctemu: Global —
BCECBIiTHill XapakTep, Maritime — MopcbKa Tajly3b 3aCTOCYBaHHS,
Distress — (pyHKIisI OTOBIlLLIEHHS PO JIUX0, Safety — (pyHK1is 6e3-
MneKku, Sysfem — CUCTEMHa opraHizaitis.

BaxxnmBolo ceMaHTUYHOIO OCOOIMBICTIO € TeMAaTHYHA KiTacui-
Kallisi abpeBiaTyp, HaBeJeHa BUILIE.

CeMaHTUYHI 3B’I3KM B aOpeBiaTypaX TaKOX BUSIBISIIOTHCS
yepes:

1) cuHoHiMiuHi BimHoweHHs:: ME (Main Engine) Ta MP (Main
Propulsion), DOC (Document of Compliance) Ta SMC (Safety
Management Certificate);

2) antoHiMiuHi napu: ETA (Estimated Time of Arrival) — ETD
(Estimated Time of Departure), POB (Persons on Board) — POA
(Persons Overboard);

3) rinepo-rinoHiMiuHi BigHoweHHs1: [IMO (International
Maritime Organization) sk 3aranabHe ToHATTSI, MEPC (Marine
Environment Protection Committee) SIK TiANIOpsIAKOBaHA CTPYKTYpa.

Oco06imBy yBary BapTO TPHUIIIATH CEMaHTWYHIN MOTWBAIlii
abpesiartyp:

1. IMpsima motusauis: VTS (Vessel Traffic Service) — 6e3mnoce-
peaHbO BigoOpaxkae mpuszHayeHHsI cayxou; RPM (Revolutions Per
Minute) — TOUHO OMUCYE BUMIpIOBaHY BEJIUUYUHY.

2. AcouiatuBHa MoTuBauisi: RADAR (Radio Detection
and Ranging) — BKa3ye Ha NMpUHLMM [ii yepe3 TexHosori; SONAR
(Sound Navigation and Ranging) — BimobGpaxae MeToJ poOOTH.

BaxximBMM acrieKTOM € TaKOX CeMaHTHMYHA KOMIIpeciss —
3MATHICTh abpeBiaTypH MepenaBaTH CKJIamHE TMOHSTTS B KOMITaK-
THiit ¢opmi. Hanpuknan, COLREG (Collision Regulations) oxo-
ILUTIOE BECh KOMILIEKC TpaBuJ 3arobiraHHs 3iTKHeHHsIM; STCW
(Standards of Training, Certification and Watchkeeping) BinoGpaxkae
KOMIIJIEKCHY CHCTEMY CTaHIApTiB.

CeMaHTHYHA TIPO30PICTh abpeBiaTyp 3aJIeXKUTh Bill YACTOTHOCTI
BUKOPHUCTaHHS, KOHTEKCTY 3aCTOCYBaHHS Ta MpodeciifHol Imiaro-
TOBKH KOPUCTYBaJiB.

AHaJi3 CeMaHTMYHUX OCOOJMBOCTE MOpPCBHKMX abpesiaTyp
JIEMOHCTPYE iXHIlf CUCTeMHUM XapaKTep i BaXJIMBY poOjb y Gop-
MyBaHHi npodeciiiHo1 KoMyHiKalii. YiTka ceMaHTMYHA CTPYKTypa
3a0e3Mevuy€e OJHO3HAYHICTh PO3YMiHHSI TEPMiHiB Y MiXKHapOIHOMY
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MOPCBEKOMY CEPEIOBHIII, 110 € KPUTUYHO BaXKJIMBUM T Oe3MeKH
MOpeTJIaBcTBa i e(eKTUBHOCTI MOpChKoi iHaycTpii (Bocanegra-
Valle, 2011: 48).

IIpoBemeMo TIOPIBHSAIBHUIT aHali3 BUKOPUCTAHHSA abpeBia-
Typ Y KJIIOYOBMX MiXXHapOAHUX MOPCHKUX KOHBeHIisiX: SOLAS,
MARPOL, STCW ta COLREG.

SOLAS (International Convention for the Safety of Life
at Sea) XapaKTepHM3YEThCS IIMPOKUM BUKOPHCTAHHSIM abpeBia-
Typ, TOB’S3aHUX i3 OE3MEeKOI0 CYTHOIUIABCTBA Ta PATYBAIIBHUMM
ornepauissMu. Y 1iil KOHBEHIIii TepeBaxaloTh TEXHiUHi aOpeBia-
Typu [Jisl TO3HauYeHHs oOyagHaHHsI, sk-oT ECDIS (Electronic
Chart Display and Information System), GMDSS (Global Maritime
Distress and Safety System), VDR (Voyage Data Recorder), abpe-
BiaTypu, TOB’sI3aHi 3 pATyBaJbHUMU 3acobamu, 3okpema EPIRB
(Emergency Position Indicating Radio Beacon), SART (Search
and Rescue Transponder), Ta HaBiraimiliHi TepMiHU, SIK-OT ALS
(Automatic Identification System), GPS (Global Positioning System).

MARPOL (International Convention for the Prevention
of Pollution from Ships) ¢oKycyeTbcsl Ha €KOJOTiYHUX acheKTax
i MIiCTUTB eKoJIOTiUHi TepMiHu, Hanpukaana: SOPEP (Shipboard Oil
Pollution Emergency Plan), OWS (Oily Water Separator), TexHiuHi
cneumndikauii, ssk-ot VOC (Volatile Organic Compounds), COW
(Crude Oil Washing), i anMiHicTpaTUBHI aOpeBiaTypu, HapUKJIaI;
IOPP (International Oil Pollution Prevention Certificate).

STCW (Standards of Training, Certification and Watchkeeping)
KOHLIEHTPYEThCS Ha MpodeciiiHiil miAroTOBL Ta MiCTUTh KBalTi(i-
kauiiiHi TepMminu: CoC (Certificate of Competency), GOC (General
Operator’s Certificate), mnocanoBi aobpesiatypu: OOW (Officer
of the Watch), AB (Able Bodied Seaman), i HaBYaJbHi CTaHAAPTU:
CBT (Computer Based Training), SSO (Ship Security Officer).

COLREG (Convention on the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea) BUKOPUCTOBYE HaBiraililiHi Tep-
minu, Hanpuknan: CPA (Closest Point of Approach), VTS (Vessel
Traffic Service), i TexHiuHi cneuudikaiiii, ak-ot NUC (Not Under
Command), RAM (Restricted in Ability to Maneuver).

IMopiBHSANBHMIA aHaNi3 BUKOPUCTaHHS aOpeBiaTyp y MiXHa-
POIHUX MOPCHKMX KOHBEHIIISIX BUSIBIISIE ST XapaKTepHUX OCO-
OJmBOCTei, 1110 BigoOpaxkaroThb creuudiky KOXHOTO JOKYMEHTA.
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3a yacrtoTHicTio BukopuctaHHsi SOLAS neMoHCTpye HaBUIILY
KOHIIEHTpallilo TeXHIYHUX abpeBiaTyp, IO MOB’S3aHO 3 AeTallb-
HOIO perjlaMeHTalli€l0 TeXHiuHoro ocHaueHHs cyaieH. MARPOL
30CEPEMKYETBCS HAa €KOJIOTIUHUX TePMiHaX, BimoOpaxkalouu CBOIO
COPSIMOBaHICTh Ha 3aXUCT MOopchbkoro cepeaoBuilia. STCW xapak-
TePU3YETHCS MepeBaKaHHSIM npodeciiiHo-KBamidikaliiHuX adpe-
BiaTyp, 110 BiANoBiga€ ii OCBITHbO-TIpodeciiiHOMY CIpSIMyBaHHIO.
COLREG MicTuTh HaliMeHIIy KiJbKiCTh abpeBiaTyp, MpoTe BOHU
BiIpi3HSIIOTHCS BUCOKMM CTYMEHEM CTaHAapTU3allil Ta YiTKOCTi.

CTpyKTYpHi 0OCOOJMBOCTI aOpeBiaTyp TaKOX Pi3HATbCA MiX
koHBeHuUisiMu. Y SOLAS mnepeBaxkaloTb 06araTOKOMITOHEHTHi
abpesiaTypu, 110 BigZOOpaXkarOTh CKJIAAHICTb TEXHIYHUX CHCTEM
Ta obnagHaHHs. MARPOL xapakTepusyeTrbcsl OiNbILIOK KilbKi-
CTIO CKJIaJIOBUX abpeBiaTyp, SIKi 4acTO TMOEIHYIOTh YaCTMHU CJiB
IJISE CTBOPEHHS 3MicTOBHUX TepMiHiB. STCW BuUKOpHCTOBYE ITepe-
Ba)KHO MPOCTI iHilliaJbHI abpeBiaTypu, 110 TOJErIIye ix 3anam’s-
TOBYBaHHSI Ta BUKOpHUCTaHHSI B ocBiTHhoMY Tipoleci. COLREG
BUPI3HSIETHCSI BAKOPUCTAHHSIM 3[€01IbIIOr0 TPUJITEpHUX abpeBi-
atyp, 110 3a0e3MeYye JIAKOHIYHICTh Ta e(eKTUBHICTh KOMYHIKalIil
B HaBIirauiiffHMX CHUTYyaIlisIX.

CeMaHTUYHUI aHaji3 JEMOHCTPYE YiTKy CIielliai3alilo KOH-
BeH1ii: SOLAS KOHLIEHTPYEThCS HAa TEPMiHOJIOTIi Oe3IeKu i1 TeX-
HiuHoro ocHaieHHs1, MARPOL — Ha eKoJioriuHiii TepMiHOJIOTI],
STCW — Ha mpodeciiiHo-ocBiTHIN jekcuii, a COLREG — Ha
HaBiramiifHo-MaHeBpeHNX TepMiHax. DOyHKIIIOHAJIBHE TIpU3HA-
yeHHs1 abpeBiaTyp TakKoX Bi[TIOBila€ OCHOBHUM 3aBIaHHSIM KOX-
HO1 KOHBEHIIii: CTBOpeHHsSI ymoB Oesmneku misi SOLAS, 3axucr
HaBKoJiUIIHbOro cepenoBuina it MARPOL, mpodeciitHa min-
rotoBka m1sg STCW Tta perymoBanHs pyxy cyneH 1t COLREG.

BaxmBo BiA3HAYMTH HASIBHICTh MiXKKOHBEHIIMHMX 3B’SI3KiB,
SIKi TIPOSIBJISIIOTBCSl Y BUKOPUCTAHHI IeSIKUX YHiBepcaJbHUX abpe-
Biatyp (Hampuknan, IMO, VTS) y BciXx KOHBEHIIisSIX, IPU LIOMY
KOXXHa KOHBEHIIisI Ma€ cBiii cneundiuHuit HaGip TepMiHiB. Cro-
CTEpIra€eThbcsl TaKOX B3AEMOJOMNOBHEHHSI TEPMiHOJOTIYHUX CHUC-
TeM, 110 3a0e3euye KOMILIEKCHE PeryiloBaHHSI MOPCHKOI rajysi.

Crangaptu3salisi abpeBiaTyp € CITUIbHOIO PMCOIO BCiX KOHBEH-
i, IKi JOTPUMYIOTbCS €IMHMX MPUHLMIIIB abpeBialii Ta 3a0e3-
MeYyoTh OJHO3HAUHICTh TJAyMaueHHs1 TepMiHiB. lle cmopusie
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e(eKTUBHIN MiXKHApOAHii1 KOMYyHiKallii Ta YHUKHEHHIO HEOpO3y-
MiHb y MpodeciiHOMY cepeaoBUIILII.

EBouttoliisi BUKOpUCTaHHSI abpeBiaTyp TaKoX Ma€ CBO1 0COO0Iu-
BocTi: SOLAS mnoka3sye Hailbinblly IMHaMiKy MOsSIBU HOBUX aOpe-
BiaTyp, 110 MOB’S13aHO 3 TEeXHOJOriYHUM mporpecoM, MARPOL
pPEeryjsipHO JOMOBHIOETbCS HOBUMHU €KOJIOTIYHMMU TepMiHaMu
BIAITOBIZHO IO 3pOCTAalOUMX BMMOT JIO 3axucTy AoBKiLIs, STCW
aZarTyeETbCSl 1O HOBUX TeXHoJoriii HaBuaHHs, Toai ik COLREG
30epirae BiTHOCHO CTa0iIbHYy TepMiHOJIOTiYHY 0a3sy, 1110 3abe3re-
yye HaAilHICTh i TepeadayyBaHiCTh y HaBiratiii.

3a oCTaHHi pOKM CHUCTeMa MOPCHbKMX alpeBiaTyp 3a3Haja
3HauYHMUX 3MiH. Hacammepen croctepira€rbcsl 4iTKe AOMiHYBaHHS
aHTJIOMOBHMX aOpeBiaTyp, sKi cTaqu Ae-(pakTo MiXKHapOAHUM
CTaHAAPTOM Y MOPCHKiii rajty3i. XapakTepHO 0COOJMBICTIO cTaja
MosiBa Bce OibIIOI KiJIbKOCTI TiOpUAHUX (DOPM, IO MOEAHYIOTH
OykBu Ta LUGPU, OCODIUBO B TEeXHiUHill JoKyMeHTauii. Takox
3HAUYHO 30iIblIMIACS KiJIBKICTb CKJIaAHUX 0araTOKOMMOHEHTHUX
abpeBiaTyp, 110 BigoOpaxkaroTb PO3BUTOK HOBHUX TEXHOJOTIYHUX
CHUCTEM i TIPOLIeCiB.

CyuvacHi aOpeBiaTypu iHTErpyloTbcsl i3 LUGPOBUMU CUCTE-
MaMM HaBirauii ta yrpasiiHHSI cymHaMu. OcoOJIMBO 1ie¢ TTOMIiTHO
B Tajly3i eJIeKTPOHHOTO JOKYMEHTOO00ITy, Ie BilOyBa€ThCsl aKTUBHA
CTaHAapTU3Allisl CKOPOUYEHb JJISI MOJIETIIEHHSI MiXKHapOAHOI KOMY-
Hikalii. BaxJiuBuMu HampsiMaMu PO3BUTKY CTajlu €KOJIOTiuHi
CTaHAApTH, 110 BimoOpaxkaloThCs B TaKUX abpesiaTypax, sk BWM
ta FEDI, a TakoxX cucteMu Oe3mneKku, IpeiacTaBieHi Komamu ISM
ta ISPS.

l'oBopsiun mpo MaiOyTHi MEpCHeKTUBU PO3BUTKY CUCTEMU
abpeBiaTyp, MOXHa BIIEBHEHO IIPOTHO3YBaTH IX MOJAIBIIY iHTe-
rpauirp i3 cucTeMaMM IITYYHOrO iHTeJIeKTy il aBTOMaTU30BaHUMU
cucteMamMu Tiepekiany. OUiKyeTbCsl CTBOPEHHSI IMHaMivyHUX 0a3
JAaHUX CKOPOYEHb, SIKi 1aayTh MOXJIUBICTb ONEPAaTUBHO OHOBJIIO-
BaTU 1 CMHXPOHI3yBaTU TEPMiHOJIOTiIO Y CBITOBOMY MacIlTa0i.

3HayHa yBara MNpUAISTUMETHCS PO3POOILI HOBUX MiXKHAPOI-
HUX CTaHJApTiB, aJanToBaHUX A0 HUGpoBoi enoxu. [Ipu Lbomy
CIOCTepira€TbCsl TEHAEHIisI A0 CIPOLLUEHHSI CKJIaAHUX abpeBiaTyp
JJIST Kpallloro po3yMiHHS BCiMa y4aCHUKaMM MOPCBKOI ramysi.
BaxnuBrM acrekToM CTaHe TapMOHi3allisl perioHaJbHUX CUCTEM

152



ISSN 2616—5317. Hayxosuii gichux IIHIIY im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2024. Ne 39

CKOpOYEHb 1151 3a0e3MeYeHHSI €AMHOTO TJ00aJIbHOTO CTaHAAPTY.

Cepen HOBUX HaNpsIMiB PO3BUTKY OCOOJMBO BUIIISIETHCS
CTBOPEHHSI abpeBiaTyp AJIsi CUCTEM aBTOHOMHOIO CyIHOILJIaBCTBa
Ta KibepOesrneku. TakoX aKTUBHO PO3BUBAETHCS TEPMiHOJIOTIS,
MOoB’si3aHa 3 €KOJIOTIYHMM MOHITOPUHIOM 1 3aXMCTOM HaBKO-
JIMIIHBOTO CepeoBUIA. Yce OibIIOro 3HaueHHS HaOyBaTUMYTh
0araTOMOBHi CUCTeMU CKOPOUYEHb, iHTETpOBaHi 3 MiXKHAPOIHUMU
0azamMu maHuX.

OCHOBHUM BUKJIMKOM 3aJIMIIAEThCSI 3pOCTarodya CKIAIHICTb
HOBUX TEXHOJIOTIYHUX TEPMiHiB, aje 1I¢ MUTaHHS BUPILIyBaTH-
METhCs 3a JOMOMOIOI0 BITPOBAIKEHHS aBTOMATU30BaHUX CHUCTEM
po3undpyBaHHS Ta CTBOPEHHSI OilbII iHTYITUBHUX (DOPM CKO-
poueHb. CucTteMa MOPChKUX abpeBiaTyp MOCTIAHO €BOJIIOLIIOHYE
y HaIpsIMi TeXHOJIOTIYHOI OPiEHTOBAHOCTI, ITPU LIbOMY 30epiraroun
CBOIO OCHOBHY (DYHKIIil0 — 3a0e3neyeHHs] e(peKTUBHOI MiXKHApO/I-
HO1 KOMYHiKallii y MOPCbKili raiysi.

3araioM MailOyTHE CUCTeMU MOPCBKUX abpeBiaTyp HeEpo3-
PUMBHO TOB’s13aHe i3 LM(POBi3alli€lo Trajly3i, MOCUJIIEHHSIM BUMOT
JIO0 CTaHJapTHU3allil Ta 3pOCTal0Y0I0 YBarolo 10 €KOJOTiYHMX i 0e3-
MEKOBUX aCIEeKTiB MOPCHKOIO CyIHOTLIaBCTRBA.

BucnoBku. Ha ocHOBi MpoBeaeHOro MOCTiIKEHHSI 0COOJIUBOC-
Teil aOpesiallii B aHIJINACHKiNA TEPMiHOMOTIi MiXKHApPOAHUX MOP-
CbKMX KOHBEHLil MOXHa 3pOOMTU BUCHOBOK TpO ii CUCTEeMHMI
i OaraToacneKTHMIA XapakTep. AHalli3 MokasaB, 110 abOpeBiaTypu
KIacuiKyloThCsl 3a PI3BHUMU KPUTEPisIMU: CTPYKTyporo (iHilli-
aJibHi, CKJIAJIOBi, 3MilllaHi), MOXOMXEHHSIM (aHIJIOMOBHI Ta iHTep-
HallioHaJbHi), cdeporo BMKOpUCTaHHS (HaBirauiiiHi, TEeXHi4Hi,
aaMiHICTpaTUBHi), (PyHKUiOHAaAIbHUM MpPU3HAUYCHHSIM (OpraHiza-
LilHi, mpoueaypHi) Ta iHIIMMU o3HaKaMu. OCOOJMBO BaXKJIMBUM
€ Te, IO KOXHa 3 ocHOBHMX KoHBeHLii (SOLAS, MARPOL,
STCW, COLREG) mae cBoto crnieningiky BUKOpUCTaHHS abpeBia-
Typ, 1IIO BiAmoBimae nmpu3HayeHHIO Ta cepi peryToBaHHS.

CeMaHTUYHUI aHaJi3 MOPCHKUX abpeBiaTyp MpOAeMOHCTPYBaB
iXHIO YiTKYy CTPYKTYpPOBaHiCTh i BMOTMBOBAHiCThb, 1O MPOSIBJIsI-
€ThCS Uepe3 CUHOHIMiUHi, aHTOHIMiYHi Ta rinepo-TinoHiMiuHi Bia-
HoueHHsl. OcoOJMBY POJIb Biflirpa€ ceMaHTUYHA KOMIIPECisl, sika
Jla€ 3MOry TiepeJaBaTu CKJaIHi TOHSITTS B KOMIIaKTHil (opmi,
30epirajounM Npy LIbOMY IXHE TOBHE CMUCJIOBE HaBaHTa>KEHHS.
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BaxnuBo Big3HauMTH, 110 CEeMaHTUYHA TIPO30PiCTh abpeBia-
Typ 0e3MmocepeaHbO 3aJeXUTh Bifl iX YaCTOTHOCTI BUKOPHUCTAHHS
Ta mpodeciiiHOi MiATOTOBKY KOPUCTYBaUiB, 10 MiAKPECII0e HEOO-
XiIHICTb TOCTiHHOTO OHOBJIEHHSI Ta BIOCKOHAJEHHS CUCTeMU
MOPCBHKO1 TePMiHOJIOTI1.

HocnigkeHHsT BUSIBWIO YiTKi TEHIEHLIl PO3BUTKY CHUCTEMM
MOPCBKHUX abpeBiaTyp, cepel SIKMX JOMiHYBaHHSI aHTJIOMOBHUX
¢dopM, 30iIbIIEHHS KUJIBKOCTI TIOPpMIHMX i 0araTOKOMITOHEHTHUX
abOpeBiaTyp, a TaKOX aKTMBHA iHTerpauis i3 IM@pPOBUMMU CHUCTE-
MaMM HaBirailii Ta ympaBfiHHS cyaHamMu. MaiiOyTHili pO3BUTOK
abpesiallii B MOPCBKiil rajay3i HEpO3pMBHO IMOB’SI3aHUI i3 MOAANb-
moio umudpoBi3ali€o, ITOCUJICHHSIM BMMOT N0 CTaHIapTU3allil
Ta 3pOCTAlOY0I0 YBAaroim 10 €KOJIOTIYHMX i Oe3MEeKOBMX acCIEeKTiB
MOPCBKOTO CyIHOILIaBCTBA. [1pu LIbOMY KJIIOYOBOIO 3aJIMILIAETHCS
poJjb abpeBiaTyp y 3a0e3neuyeHHi e(heKTUBHOI MiXKHApOJHOI KOMY-
Hikallii Ta 0e3MeKr MOpernIaBCcTBa.
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SUMMARY

The article examines the features of the formation and functioning
of abbreviations in international maritime communication, which are
an integral part of modern shipping. Since maritime conventions regulate
key aspects of activities in the maritime sector, the issue of effective
communication is of paramount importance. The use of abbreviations
ensures the standardization and conciseness of terminology, simplifying
international communication among professionals.

The study classifies abbreviations based on various criteria,
including structure, origin, field of application, and graphical
presentation. Specifically, it covers initialisms composed of the first
letters of each word, compound abbreviations formed by combining
parts of words, and mixed abbreviations that combine letters and word
parts. The research reveals that this classification helps systematize
abbreviations according to their purpose and application area,
facilitating understanding and enhancing terminology accuracy in
an international environment.

Semantic analysis shows that maritime abbreviations have a clear
structure, where each component carries a specific semantic meaning.
Additionally, some abbreviations have synonymous, antonymous,
and  hypernym-hyponymic relations, enabling the structuring
of terminological relationships and the creation of interconnections
between concepts. It is noted that a standardized semantic structure
of abbreviations is essential for the unambiguous understanding of terms
in the field of maritime safety.

A comparative analysis of abbreviations in various conventions,
such as SOLAS, MARPOL, STCW, and COLREG, reveals
the specificity of each. For instance, SOLAS covers a wide range
of terms related to technical equipment, MARPOL focuses on
environmental terms, STCW includes qualification abbreviations,
and COLREG has specific navigational terminology. These
differences reflect the functional characteristics of each convention.
The study demonstrates that the system of maritime abbreviations is
closely linked to advanced technologies and environmental and safety
requirements, indicating its further evolution towards digitalization
and standardization on a global scale.
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AHOTALTIA

Y wac ceimoeoi enrobanizayii sexcukou pi3HUX MO8 NOCMILHO
nonognroemocs. 3asHae enaugy U ykpaincoka moea. Huwi 6oHa
30aeavyemovcsa NepeasicHO 3aN03UMEHHAMU 3 AHRAIICbK02O CA0BHUKA,
npome 00UHUYi HIMEYbK020 NOX0O0JCEHHS 8 AiMmepamypHOMY Ui 0coOAUBO
dianekmHomy 6xCcUmKy nocidaroms 3HAuHe Micye ceped AeKcem
IHUWOMOBHO20 NOX00XCeHHS. 3 02150y HA Ue NUMAHHS (PYHKUIOHY8AHHS
HIMeUbKUX 3aN03u4eHb 6 YKPAIHCbKOMY PO3MOBHOMY MOBACHHI
€ aKmyaabHum i CBOEHACHUM.

Ilpononosana cmamms GUKOHAHG 6 Hanpsami, 3a0aHomMy
docaidceHHamMU agmopie, AKUX YIKAGUAU NpoOAeMU  HiMeybKo-
VKPAIHCOKUX MIidCMOSHUX Konmakmie Ha 3axapnammi. Hasenicmo
HiMeubkux 3ano3uy4eHv 6 YKpaiHcbKux eosipkax 3akapnamms
3YyMO6AeHa Hacamnepeo 3aceneHHAM Kpar HIMeybKumu KOAOHiCmamu
(nepwa xeuns Himeyvkoi koaouizayii mpueara y XI—XIII cm.,
a dpyea — ynpoodosxuc XVIII do cepedunu XIX cm.). 3 oeasidy na
ye mema cmammi — HNOWYK [ HNONEPeOHill AiHeGiCMUMHUL 02150
2epMaHizMi6, 3an03udeHux y OiateKmHUll 60KAOYAADIL 3aKaAPpNaAMCbKUX
208ipOK Y npoueci HiMeubKo-yKpaincoKoi MidcMoeHoi 63aemodii nHa
Baxapnammi. 3aeédanus cmyodii: 1) docaidumu npuxaadu aekcuvHoi
iHghinempayii no6ymoeoi nexcuxku 3 Himeyvbkoi (aécmpiticokoi) Mosu
8 YKPAiHCbKI 208IDKU 3A3HAYEH020 apeany; 2) OKpecaumu OCHOBHI pucu
ix ponemuunoi adanmauii 6 YKPAiHCbKOMY OiGAeKMHOMY MOBAEHHI
3a3Hauenoeo apeany. 06°ckm 00CAiONCeHHS — HIMeUbKO-YKPAIHCbKI
NIHeBANbHI KOHMAKMU, a npedmem — IXHIi NPOABU HA AEKCUMHOMY
pieni, npedcmaeneni Cymow pIi3HOYACOBUX 3aNO3U4eHb 6 apedani
3aKapnamcvKux 206ipox.

Karouosi caosa: Himeyvbko-yKpaincoki MidcMoeHi KoHmakmiu,
dianexm, apean, AeKCU4HI 3aN03uHents, 3aKapnammsi.
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Beryn. [lianekTHe MOBJEHHSI aBTOXTOHHOIO CJIOB’STHCHKOTO
HaceJleHHs 3akapIriarTsl MpOoTSIroM TPMBAJOro 4acy iHTEHCHBHO
3aCBOIOBAJIO iHIIIOMOBHY JIEKCHUKY, 3HAYHUM BiACOTOK SIKOI CTa-
HOBJISITh HIMELBKi CJIOBa, sKi HajJeXaTh OO0 pPi3HUX JEKCHUKO-
CEeMaHTMYHMX TPym. 3BiCHO, y NPOILECi JIHTBAJILHUX KOHTAaKTiB
BiIOYBa€ThCA JEeKCHMYHE 30aradyeHHsI 000X MOB, SIKi B3aEMOIIIOTh,
HaCJIIKOM 4YOro € aiacTpaT sSK HeUTpaJbHUI TUI B3aemomii. Tox
HiMelbKi TOBipKM 3akapIiaTTs TaKoX 3a3HajJM BIUIMBY CJIOB’SIH-
CbKOI'O MOBJICHHSI, MPO 10 BXE HUUIOCS Y CTYAisIX BITYM3HSIHUX
JOCTiAHUKIB. 30KpeMa, BaroMUil BHECOK Yy BUBUEHHSI PO3BUTKY
Ta (PYHKILIOHYBaHHSI HIMELIbKMX TOBIpOK 3akapIaTTs B YMOBax
iHIIIOMOBHOTO OTOY€HHS 3pOOMJIM BYEHi YKTOpPOACHKOrO Halli-
oHanpHOro yHiBepcurery JI. Bmammmup, C. IltedypoBchbKuii,
WM. UIpamn, M. Ilin, T. Menika, M. Mensinp, E. Crapoanmosa,
®. Kyna, 1. Yonoc, JI. IlImin3eH Ta iH., AKi 3miliCHUIUA IPYH-
TOBHHMM aHaJji3 icTOpil Ta Cy4aCHOIO CTaHy HiMELbKHX TOBipOK
3akapnartsl. OnHaK MpPOLecH, LLISXK 3al03WYEHHST TepMaHChKOL
JICKCMKU B JiajJieKTHEe MOBJIEHHSI 3aKapIiaTChbKUX YKpaiHIIiB, 0CO-
OJIMBOCTI IXHBOI aganTallii Ta BXUTKY AOCi JOCIiIXKeHi juile ppa-
rMeHTapHo (1op.: I'Bo3ask, 1998 ta iH. cTynii uboro aBropa; Jlomy-
wmaHcbkuit, ITuu, 2011; 6au3bKo 3a Mpo0JIEeMaTUKOI i apeaioM:
Heuaena, 2014). Tox BiICYTHICTh CIIeiaIbHOTO MOHOIpadivHOTO
JOCJIIIXKeHHSI IIMTOMOI Bary FrepMaHi3MiB Y CJIOBHUKY YKPaiHCHKMX
imioMiB 3akapmnaTTsi, AOCBidy iXHBbOI XPOHOJOTiIYHOI cTpaTUdiKa-
Lii, TeMaTUYHOI IUCTPMOYLii Ta CTWIICTUYHMX (PYHKIINA y pO3-
MOBHOMY MOBJIEHHI 3yMOBJIIOE€ aKTYaJbHICTh CTYAill, TpU3HAYEHUX
KOMIIEHCYBAaTU LIeil IIpOoOLT Yy HAYKOBUX 3HAHHSIX.

Mera cTaTTi — JOCIIOAUTU PE3YyIbTaTU HiMEIbKO-YKPaiHChKUX
MOBHMX KOHTAaKTiB, BiIOUTHUX VY HiaJ€KTHOMY CJIOBHUKY YKpaiH-
miB 3akapnatts. JocarHeHHSI METU CTYAil Ilependadae po3B’sa3aTu
KiJIbKa 3aBAaHb; 1) DOCHIAWTU MPUKIIAAW JIEKCUUYHOI iHDinbTpalii
MoOYTOBOI JIEKCMKU 3 HiMeLbKOi (aBCTPilicChKOI) MOBU B YKpaiH-
CbKi TOBipKM 3a3HAUYE€HOro apeayy; 2) OKPECIUTH OCHOBHI pUCH
1X (DOHETUYHOI amanTallii B yKpaiHCbKOMY AiaJeKTHOMY MOBJIEHHI
3a3HAYCHOTO apeany.

00’eKT HOCTiIKEeHHS — HiMELIbKO-YKPATHChKi JIHTBaJIbHi KOH-
TaKTH, a MpeAMeT — iXHI ITPOSIBU Ha JEKCUYHOMY PiBHi, TPEACTaB-
JIeHI CyMOIO pi3HOYACOBMX 3alO3UYe€Hb B apeaji 3aKapIiaTChbKUX
TOBipOK.
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Merta, npeaMeT i 00’€KT CTY/ii 3yMOBWJIM BUKOPUCTAHHS TaKUX
JIIHTBICTUYHUX METOMIB: ONUCO8020 TA 3ICMABHOZ0.

Bukiaa ocHOBHOro marepiay

1. BerynHi 3ayBarn

HasBHicTh HiMELIbKMX 3aMmo3uyeHb B YKPaiHCbKUX TOBipKax
3akapnaTTsl 3yMOBJIeHa HacamIiepell 3aCeJIeHHSIM Kpaw HiMellb-
KMMM KOJIOHicTaMM (Tieplua XBWJISL HiMeLbKOl KOJOHi3alii Tpu-
Baja y XII=XIII cr., a npyra — ynponosx XVIII no cepennnu
XIX c1.). KosoHizauis 3ailicHIOBasiacsl pi3HUMM LUISIXaMMU.
Ha nomaposgatiit rpadcbkomy goMy llleHOopHIB TepuTopii Myka-
yiBchbKO-YuHamiiBcbKoi moMiHii, 1o Hanexana Mepeniy Pakoiri
I1, ocemunmucs Buxinmi 3i cxigHoi @pankoHii, miBgeHHOI boremii,
niBaeHHoi bapapii ta IIIBa6Gii. ¥ BepxiB’sx piuku TepecBu ociau
Buximii 3 BepxHboi ABctpii. Himii 3i cxigHoi INammunuu, Yrop-
LIMHU YTBOPUJIM HEBEJMKi HiMEUbKOMOBHi TMOCEJEeHHSI B Y3KIo-
poni, Mykauesi, Paxosi, T.-buctpiii, T-Pemeri, [lepeunni, Koou-
neupkiit TTossiHi Ta iH.

Haiinuikagiuie, 1110 BacHe JiHTBICTUYHE AOCIiIKEHHS LIi€i KaTe-
ropii iHILIOMOBHHUX JIEKCEM B YKpaiHChbKOMY CJIOBHUKY MOYanoCs
He B cepeloBUIlli MiCIIeBUX HAYKOBIIiB, a JajeKo Bif 3akaprarTs.
Tak, 1. TI. KoTasipeBcbkuii, myOaiKyloud CBOE Mepllue BUIAHHS
«Eneinn», nogaB 40 KHUTM CJIOBHMYOK UY>XKOMOBHUX CJIiB, Cepes
SIKUX 45 OyJlo TI03HAUEHO SIK «HIMELbKi CJIOBa», HANPUKJIIAI: Kpa-
eamka, Kpam, kpeuoa, mycumu, eéaeu, 6posap.

Hanpukinui XIX cromiTTsi ykpaiHCbKMI eTHorpad Ta icTo-
puk II. C. €bpumMenko, yKiagamw4u CHUCOK JIEKCEM iHIIOMOB-
HOTO TOXOMXEHHSI, BXMBAaHUX B YKpPaiHCbKOMY MOBJIEHHi, JaB
MEepIIMA TIepesiK HiMEeIbKMX 3armo3ndeHb. Jaimi, y mepiiiii moJjo-
BUHi XX CTOMITTSI, HiMellbKi 3amo3uyeHi cjoBa OyJu 00’€KTOM
HaykoBoi yBaru I. B. IllapoBojibcbKOTo, SIKMii CTaB YIOpPSIAHU-
KOM HiMelLbKO-yKpaiHChKOr0 CJIOBHMKA. 30Kpema, HOro IOCBil
pobOTH 3 YKpaiHCHbKMM BOKAaOY/SIpiIEM OaB 3MOTY BUOKPEMUTU
288 HiMeUbKUX JIEKCUYHUX OAUHMUIIb, Ki (DYyHKIIOHYyBaIu B JliTe-
paTypHiii MOBi TOTO 4acy.

3a JaHUMM Cy4YaCHUX CJIOBHMKIB, YKpaiHCBKUU JiTeparyp-
HUI JIEKCUKOH Haiuye 0au3bko 1000 jgekceM HiMELbKOTo MOX0-
JIKEHHSI, TTOBHICTIO 3aCBOEHMX YKpaiHChKOIO MOBo1o. KpiMm Toro,
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BEJIMKUI 1Iap JIEKCUMKKM HIMELBKOTO MOXOMXKEHHS MpeacTaBAeHUI
B YKpaiHCBKili crielialibHiil Ta HayKoBilt TepMiHoorii (EHLUKI0-
nenisi «YkpaiHcbka MoBa». KuiB : YKpaiHCbKa €HIIMKJIOIEIis,
2000). Hapeiuri, «Cl1oBHUK iHIIOMOBHMX CJiB» 3a peaaklli€lo
O. C. Menpanuyka Mictuth 1005 HiMEeLIBKMX 3aIT03WYEHb.

3a3HaueHa mpobisiema LiikaBuia i MOBO3HaBLiB OJibAeHOYP3b-
Koro yHiBepcutetry (HimeuumHa), siKi TpuBaJMii 4yac MpaloBaiv
Han npoekToM «CJioBa, 110 MOAOPOXKYIOTh». JIOCHiTHUKU BUOKpE-
MU TePMAHCbKUI (HiIMELIbKUI, 30KpeMa) JIEKCUYHUI CTpaTyM
Y CXiTHOCJIOB’SIHCBKMX MOBax, 30KpeMa B yKpaiHChKiil. bysio BcTa-
HOBJIEHO, 1110 3HAaYHA YacTMHA HiMEUbKMX CJIiB Yy pi3Hi Mepioau
icTopii moTpamnujia B yKpaiHChbKY MOBY 4epe3 IOJIbChKY: TOJSIKU
MaJIu TiCHi TOProBejibHi KOHTaKTW 3 HIMUSIMM, a YKpaiHlli, 0CO-
0JIMBO 3axigHi, — 3 mojsgKaMu. OTXe, 10 YKPaiHCbKOTO JIEKCUKOHY
BBIMIIUTM, HANPUKIIad, Ha3BU BaxXJIMBUX KyJbTYPHUX peaiil ghire-
eapok (das Vorwerk), dax (das Dach) rtoiuo.

Sk y Bumamky 3 OyIb-SIKUMM 3allO3MYEHHSIMU, <«iHIIOMOB-
HiCTb», 3aKpillJIEHICTh TepMaHi3MiB 3a peaslisiMM 4yXOi KyJIbTypHu
TMOCTYIIOBO «CTUPAEThCSI» B YKPAIHCBKili MOBHili CBiIOMOCTI,
i BOHM HaOyBalOTh HOBUX 3HAU€Hb, 3MiHIOIOTb (DOPMY Mij BILIU-
BOM acolialliif i3 YKpaiHChKOIO JIEKCUKOIO.

2. ®oHeTHYHA pelentisa HiMeIbKIX 3amo3u4eHb Y MOBJIEHHI YKpa-
iHniB 3akapnarrs

O3HalloOMJIeHHSI 3 KOPITyCOM 3allo3WuyeéHb BapTO MOYMHATU
3 BMBYEHHS iX (poHeTuyHoro odopmieHHs. Orasa npodilbHOI
HAYKOBOI JIITEpaTypu [O3BOJIIE TMOMEPEAHbO OKPECIUTU TIpU-
OJIM3HMUIA CMIUCOK HiMEeUbKUX (aBCTPIMCBKUX) JIEKCEM, YKMBAHUX
Yy MOBJIEHHiI YKpaiHLiB 3akapmnaTTs, i camMe Horo BUBYEHHS Ja€
MOXJIMBICTh YSIBUTM OCHOBHi 3aKOHOMIpPHOCTi 3BYKOBOi pelerilii
3aMo3udeHb. 3yMMHUMOCS Ha TIPUTOJOCHUX.

2.1. I'yOni npurosocHi

2.1.1. Himeubkuii nabianbHUil [b] mepemaeTbcsi apTUKYIIS-
LiliHO OJM3bKUM YKp. [0] He3anexHo Bif MO3WLii: Oatiuyedmu
(H.-B.-H. biilizen — «TpaBUTU», «pO3’iMaTh», «IIPUITIKATA», «IIPO-
TpaBJIIOBaTU», «HapOyBaTU MOPUJIKOIO») i 6btiya (H.-B.-H. Bilize —
«IIpOTpaBa», «MillHa ropinka»; MenbHuuyk, 1982 (1: 118)), baska
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(H.-B.H. Balken — <«banka», <«opyc»; Ibid., 128), 6apaku
(Baracke — «bapak»), birna3s (Bbgeleisen — «tpackar; Ibid., 191),
b6ykca (H.-B.-H. Bbchse — «BTyJKa», «OyKca», «OjsiaHkar»; Ibid.,
288), baku (Bocke — «1oka»), 6axenbapdu (Bockenbart — «b6akeH-
b6apau»; Ibid., 120), eepbyeamu (wiirben — «BepOyBaTH, ariTy-
BaTtu»; Ibid., 351—352), pibizai (Ribisel — «cMopoauHa, MOPIYKU» ),
npoba (H.-B.-H. Prybe — «mpoba»; MenbHnuyk, 2003 (4: 589)),
watioa (Scheibe — «waiitba»; Menpaunuyk, 2012 (6: 367)), eaybuus
(H.-B.-H. Haubntze — «rayouns (Tur rapMatu)»; MeiabHuuyk, 1982
(1: 482)) To1uo.

OnHak y JesKMX 3all03MYeHUX CJI0BaxX [b] OIyIIyeThCs i 3Mi-
HIOETBCSI B YKpalHCHKMX TOBipKax 3axkaprarTsa Ha [¢], [x], mop.:
wynasioka, wyxaaoa, wyxaada (Schublade — «uyxnsna»; MenbHU-
gyk, 2012 (6: 497)).

2.1.2. Him. [p] = yxp. [1]: kanym (kapstt — «p0o30UTHIA, 3iMCO-
BaHMIA, 31aMaHuil»), ayna (Lspe — «iyna»; MeabHuuyk, 1985
(2: 307)), nanip (Papner — <«narip»; Menbanayk, 2003 (4: 283)),
mapyinan (Marzipan — «mapumnan»; MenbHUuykK, 1989 (3: 403)),
nyyyeamu (H.-B.-H. putzen — <«4UCTUTW»; MenbHuuyk, 2003 (4:
645)) Ta iH.

2.1.3. Himeusnke [f] mepemaeTbcs ykpaiHCbKuM [b]: ¢asoda
(Falte — «cxnagka»), gaavyvosamu (falzen — «banblIOBaTH»),
danpmmBuii (falsch — «HempaBouBUil, XUOHWIA, MOMUJIKOBUIA»;
Menbunuyk, 2012 (6: 70)), ¢gapba (Farbe — «xomip», «bapba»;
Ibid., 74), gipeanru (Vorhang — «3aBica Ha BikHi, 1Topu»; Ibid.,
1-2—103: BapiaHT ¢hipeanru TyT npomnyiieHo), ¢patiup (Freier —
«HapeueHMit»; Ibid., 126), rewepm (Geschdft — «cmpaBa, TOPro-
BeJibHa omnepatlist»; MeabHuuyk, 1982 (1: 503)), ay¢pm (H.-B.-H.
Luft — «noBiTpsi»; MenbHuuyk, 1989 (3: 331)), guiidep (Feder —
«1epo (1 muchbMa) »), gecm (fest — «MilLlHUM, TBepaAUii»; Mesb-
Huuyk, 2012 (6: 91)), gipmenav (Viertel — «aBeptb»; Ibid., 89),
dycukai (Fuld + Socken — «ikaprieTku»), ¢gatino (H.-B.-H. fein —
«rapHuit, BUTOHYeHMI»; Ibid., 64—65), guainma (Flinte — «Mmc-
JMBcbKa pywHMus»; Ibid., 109), ¢guawka (Flasche — «Iuisiikas;
Ibid., 113) Ta in. IToxgBoeHMii ff cripoinyeTbes mo [d]: mpagdumu
(treffen — «BnyyaTu», «OTpAIISATU»), 8agas (H.-B.-H. Waffel —
«BU]I TeuuBa»; MenbHUuyK, 1982 (1: 340)).
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Himeupkuit knacrep [pf] B yKpaiHCbKOMY HiaJleKTHOMY MOB-
JIeHHi crpoliyeTbes B [11] abo [P]: ni(y)n (Pfaffe — «nin»), gaiipa
(Pfeife — «monbKa»), gerux/penie (Pfennig — rpolioBa OAUHULISA),
¢ynm (Pfund — onvHuULS BUMipY Baru, yHT) TOLIO.

2.1.4. Him. [w] saKk ykp. [B], nop.: éaea (H.-B.-H. Whbge «Bara»;
MenbHunuyk, 1982 (1: 317)), eapmosamu (warten — <«BapTyBaTu,
yeKaTu, OUikyBaTu»), eéexepka ( Wecker — «OyauabHUK»), gipuiauku
(Wherstchen — «cocucka»), eandpyeamu, maunopyeamu (wandern —
«OITyKaTH, TTOHOPOXKYBaTH (IIIIKM)»); MempbHUuyK, 1989 (3: 380)),
eéapma (H.-B.-H. Wbrte — «BapTa», «CTOpOXKOBa OallTa»), eepbysamu
(werben — «BepOyBaTH, arityBatu»), ginkeab (Winkel — «kyTomip,
KyT») Ta iH.

2.2. 3yOHi mpUrosocHi

2.2.1. Himenske [d] mepemaeTbcst yepe3 yKpaiHchKe [nm]: diai
(Diele — «mignora»), dpym (H.-B.-H. Draht — «1piT»; MeJbHUUYK,
1985 (2: 131)), knedauxu (Knydel — «xHepnuku»), ¢asda (H.-B.-H.
Falte — «ckmanka»; MensHuuyk, 2012 (6: 68)), damack (Damast —
«1aMacT, 1aMacToBa TKaHWHa»), dipekm (direkt — «IpsIMO»), dyHCm
(Dunst — «Burnap»), dyncmosamu (dbnsten — «BapUTU Ha TIapi»),
kpedeny (Kredenz — «HU3bKUI Oy(deT, cepBaHT»; MeJNbHUUYK,
1989 (3: 81)), 1ada (Lbde — «BUCYBHa 1IyXJsiaa», «CKpUHsi»; Ibid.,
335), nydpa (Puder — «mympa») Tomo. CuHKoma [1n] iKcyeThes
B myHumyk (Mundstock — «<MyHAIITYK»).

2.2.2. Him. [t] BinmoBigae ykpaiHcbKoMmy [T]|: mansp (Taler —
CTapOBMHHA HiMellbka MOHeTa), mawka ( Tasche — «cyMKa»), mpa-
gumu (treffen — «BIy4aTW», «ITOTPATUISATI») TOIIIO.

[TonBoeHHS tt, 3a3BUYAid, CIIPOIIYETHCS, TTOP. kKanym (H.-B.-H.
kapstt — «po30UTHUI, 3iTICOBaHMIA, 31aMaHuit»; MeabHUUyK, 1985
(2: 379)).

2.2.3. Him. [z] gk ykp. [u]: uyr (Zug — «pyx», «mepexiiy,
«TIOTST», «TAra»; MenbHnuyk, 2012 (6: 264)), nyyyeamu (H.-B.-H.
putzen — «auCTATH»; MenbHMUyK, 2003 (4: 645)), wnauiposamu
(spazieren — «TymaTH, TIPOTYIIOBaTHCS», MembHUYyK, 2012 (6:
459)), wany (Schanze — <«3eMIISIHE YKPIiIlJIEHHSI, OKOII»), YAHIAI
(Zange — «umnui, Kiili»), yivmenm (Zement 104 — <«UeMeHT»),
yoawmok (Zollstock — «cknagHa JiHiliKa, CKJIaAHUNU METP»), UYPHOK
(zursck — «Hazam») TOLIO.
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2.2.4. Hiwm. [s, ss] uepes ykp. [c]: rpic (Gried — «<MaHHa Kpyna»;
Menpanayk, 1982 (1: 596): i3 BUCHOBKOM IIpO TIOJBECBKY MOBY
SIK TIOCepeIHUK 3allo3WuYeHHs; 3akapraTcbka ¢opMma, BiACYTHS
B ECYM, moxe Oyt mpukiaagoM Oe3rmocepemaHbol iH(UIbTpallii
3 HiMELbKOIO CJIOBHMKA) TOIIIO.

Himenpkmii knacrep [st] BinmoBimae ykpaiHCBKOMY [1IT]: wmoc
(Stofl — «ctic»), wmpeka (Strecke — «BincTaHb, IITPeK»; MeabHU-
gyk, 2012 (6: 480)), wmyka (Steck — «TyKa») Ta iH.

Kiactep [sp] Ha moyaTKy cjioBa BIiAIIOBiZa€ YKpaiHCBKOMY
[wm]:  wnyposamu (sparen — «ckiagati (30KpeMa, TpOILLi)»,
«3a0IIaIKyBaTH, eKOHOMUTI»; MeabHnayK, 2012 (6: 459): dopma
3 KOPEHEBUM Yy B NediHillil BiACYTHS), a TaKOX IMOXiJHE WHNypos-
Huli «3aolaminuBuil, ekoHomHuit» (B ECYM BincyTHE), wnayipo-
eamu (spazieren — <«TYJISITU, TIPOTYIIOBATUCS»), wniysuk (Spitzel —
«IIIUTYH») Ta iH.

TepmiH wniy y MapaMOPOCBKHX TOBipKaX BXWBA€ETbCSl y 3Ha-
YEeHHi, SIKOr0 HEMa€ y MOBIi-IKepesai, TOOTO SK «IIigKiBKa Ha
MepenHiii YaCTWHI ITiIOLIBU B3YTTs», TOMAiI SIK CEMaHTUKa Spitze
niaj. Spitz y B1acHe HiMELIbKOMY BXUTKY — 1I€ «[OCTPUIA KiHEellb»,
«ITHITE», <«BicTps» (MenpHmuyk, 2012 (6: 464)). OTxe, MaeMo
BUMAN0K CEMaHTMYHOI iHHOBAILlii BCEpeIMHi T'PYIM 3aIll03MYCHUX
TEXHIYHUX TEPMiHiB.

2.3. SI3uKoBi MpUroJIocHi

2.3.1. Himeupknit mpurosocHui [g] B HiaJeKTHiii BUMOBI Bif-
TBOPIOEThCS uepe3 [1r] ado [r]. Iop.: rewedm (Geschdft — «cripaBa,
TOpProBejibHA omepalisi»), r23yps i eaa3ype (Glassr — «raasyp»;
MenbHuuyk, 1982 (1: 520)), rpic (Griefl — «MaHHa Kpyna»), wea-
rep (Schwager — «niBep»), repuini (Gerste — <«SIUMiHb»), mpoyrep
(Troger — «HOCWJIBHMK») Ta iH.

2.3.2. Him. [k] = ykp. [K]: xHedauku (Knudel — <«KHensi»),
KeabHs (Kelle — «xenbMma, KeJlbHSI»), uyprok (zursck — «Hazafy»), eak
(c.-B.-H. hake(n) — «kprok» MenbHuuyk, 1982 (1: 454); Haken —
«TaK, Ta4yok»), nakyeamu (packen — <«ylaKOBYyBaTH, CKJIAIaTH»,
nop. ogHak MenbHuuyk, 2003 (4: 257)), wmpexa (Strecke — «Bin-
CTaHb, WITPEK»), kanym (H.-B.-H. kapstt — «pOo30UTHUIA, 3ilIcOBa-
HUI, 31amMaHuii»), kagep (Kyffer — «<uemomaH», «CKpUHSI»), gaken
(Fackel — «daxen, cMonmockuir»; MenpHIUYK, 2012 (6: 65)) Ta iH.
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2.3.3. Him. [h] BigTBOpIOETHCS SIK YKP. [X]: pixmyeamu (richten
pO3M. «YIOPSIKOBYBaTH, NpubupaTtu, TroTyBaTu (iXy)»), nex
(Pech — «HeBaava») Ta iH. BigdHauumo, 110 (ppUKATUBHUI 3BYK
[3] (Ich-nmayT), 10 cToiTh 3a Aurpacdom ch, B yKpaiHCbKOMY Jia-
JICKTHOMY MOBJICHHi 3akapnarTs 3By4uThb came sIK [y] (Ach-mnayr),
nop. raatixoeamu (gleichen — «0ytn cxoxum»). Lleit 3Byk Bumnagae
y clioBi dpyuinsk (Durchschlag — «pelieTo, IPYIISIK»).

Ha mouyatky cnoBa [h] 3acTtymaerbca puxaTuBHUM [T]: eak
(Haken — «rak, radyok»), eascmyk (Hblstuch — «HalluiiHa XyCcTKa»
yn Hblssteck — «piu mna mmmi»; MeasHuayk, 1982 (1: 461)), ean-
dinv/eendinb (Handel — «TopriBiisi»), eeaep (c.-B.-H. heller, haller, H.
Heller — 3acT. Ha3Ba ApiOHOI MOHeTH; MeabHUuyK, 1982 (1: 492)),
eaxkavosamu (hokeln — «1nectu rauykom»), eokepauk (Hocker —
«TabypeTKa»), eocyndparu (Hosentroger — «minTsKK1») TOLIO.

2.3.4. Him. sch [/b] He3alleXXHO Bim MO3MIIIl IepelaeThbes YKP.
[w]: mawka (H.-B.-H. Tasche — «KMIIEHS», «CyMKa»; MeJIbHUYYK,
2006 (5: 530)), wona (c.-B.-H. schopf — «OymoBa 0e3 TepeIHbOL
CTiHU SIK HaBiC JJIS1 BO3iB», HiM. miasl. Schopf — «HaBic», «capali»;
Menbanayk, 2012 (6: 453)), wymep (Schotter, nmian. Schutter —
«mebiHb, XopcTBa, Tpasiit»; Ibid., 496), wypysamu (schvren —
«1aBaTH TOIITOBX», «pO3NalioBaTU BOroHb»; Ibid., 493), remepm
(Geschdft — «cmpaBa, TOproBeJibHa ornepalisi»), wypy (Schurz —
«aptyx»; Ibid., 494).

IlikaBo Bin3dHauMTH, 110 3aKapIl. Aial. wbima — «1oJiHO» (HiM.
Scheit — «T. c.») PO3BUHYJO IIEPEHOCHE 3HAuYEHHSI «He3rpabHa
JOIWHA», OTXKE, MAEMO CEMAaHTUYHY iHHOBAIIIIO Y CJTOB’ THCHKOMY
BXHTKY 3amo3nueHoro cioBa. B ECYM (Menbanuyk, 2012 (6:
368)) Bim3HaveHe JuIle 30ipHE waimasp — <«IpPOBa», IKEPEIOM
SIKOTO € iHIIa HiMellbKa opma — Scheiter(holz) — «moniHa».

2.4. CoHnaHtun

2.4.1. Hocosi. HiMm. [n] uyepe3 ykp. [H]: eandeas (Handel — «Top-
riBJsl»), eanonroeamu (handeln — «TopryBaTi»), kHedauxku ( Knydel —
«KHeIJIi») Ta iH.

Ham Bimomi mpukinamm, miajgekTHoi 3aMmiHu [n] > [M] mepen
ryoHUM, nop. 6akembapou < Backenbart — «6akeHOapAn».

HiMm. [m] yepes ykp. [M], mop. perimenm (H.-B.-H. Regimiint —
«IoJiK»; MeabHnuyk, 2003 (4: 43)).
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3BYKOCITOJTYKI 3 HOCOBUMHU COHAHTaMU:

[mp] nepenaeTrbcs uepe3d ykp. [mi]: komnac (Kompass — «KoM-
nac»; MeabHuuyk, 1985 (2: 541)), aymn (Lump — <«HETiTHUK»,
«TYJIbBiCa»);

[nt] sk ykp. [HT]: painma (Flinte — «<MUCAMBCbKA PYLIHULIS»);

[rm] gk ykp. [pM]: asapm (Lorm — «uym, Tajgac») TOLIO.

2.4.2. ITnasni. ®oHeMma [1] B HIMEIIBKUX 3aITO3MUEHHSIX peaizy-
€ThCS i SIK M’sike [1°], i 1K TBepae [1], nop.: easux (Walze — «Ban,
BaJIUK, POJIUK»), ¢pasda (Falte — «cknaauHkar), arompa (Liiiter —
«apabuHa»; MenbHuuyk, 1989 (3:271—272)), rama, ramka (c.-B.-H.
latte — «1ImaHKa, peiika»; Menbanayk, 1989 (3: 199), HiMm. Latte —
«IJlaHKa, peiika»), wygaada (Schublade — <«yxnsiga»), kaampa
(H.-B.-H. Klammer — «ckoba misi nepeB’sIHUX AeTaneii»; Menu-
HUayK, 1985 (2: 469)), ¢axaa (Fackel — «cmomockum, (aken»),
rawka (Flasche — «munsiiikas ), eaasyp i razyps ( Glaser — «rnazyp»),
Kikaa (H.-B.-H. Kuttel — «BepXHbIN TOJOTHSIHUN ab0 CYKOHHUI
onsir»; MenbHuuyk, 1985 (2: 451): 3akapnaTcbka ¢hopma He Bpa-
xoBaHa), asapm (Alarm — «TpuBora»), kapgios (Karfiol — «konbo-
poBa Karycrta»), pinreavunias (Ringelspiel — «Kapyceib») Ta iH.

Him. [r] gepe3 ykp. [p]. ¥ 3amo3ndueHHSX 1ieil 3ByK NpPEICTaB-
JIEHUM:

1) Ha moyaTKy cioBa: perimenm (H.-B.-H. Regimiint — <«I10JIK»);

2) B MO3MILIi ITCAsI aHJayTHOTO KOHCOHAHTa: @puumuk
(Frohsteck — «cHimaHOK»; MenmpHIMUYK, 2012 (6: 132));

3) B cepeluHi clioBa MiX MPUTOJOCHUM i TOJIOCHUM: wimpexka
(Strecke — «BincTaHb, WITpeK»), retipox (Githrock — «CIOPTYK»;
MenbHuuyk, 1982 (1: 491));

4) B iHTepBOKa/lbHIN TO3ullil: eepinru (viue plur.) (Hering —
«ocejeneub»; MenbHuuyk, Ibid.: mian.. popma eepinru BincyTHS),
wnyposamu (sparen — «CKJauaTv (30KpeMa, TPollli)», «3a0llaaxKy-
BaTH, €KOHOMUTI»;

5) B KiHLi cioBa: woerop (Schwager — «liBep, 11Barep»; Melb-
Huayk, 2012 (6: 394): 6e3 3a3HadyeHoi dopmm), nanip (Papier —
«Tamip») TOILO.

Jlesiki 3amo3uWyeHHsl 3a3HaloTh AVCUMIISILIT B HiaJleKTHOMY
MOBJIEHHi 3akapmarts, nmop. » — r > p — 4. pyaa (H.-B.-H.
Ruhre — «TpyOKa», HiM. Rohr — «Tpyba», «oueper»; MeabHUUYK,
2006 (5: 145)).
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BucHoBku. fIx 3acBimuye KOpOTKMIA OIJIsIA CIOCOOIB (oHe-
TUYHOTO 3aCBOEHHSI HiMEUBKOI JIEKCUKU B YKPAiHChKUX T'OBipKax
3aKapIaTChbKOro apeajny, Mpolec IXHbOIO BXOJXEHHSI B CJIOB’SIH-
CbKE€ MOBJIEHHSI AOCUThb ckiamHuii. Came Tak, amxe IIONpU
OiNbLI-MEHII cTaOUIbHY (DOHETUYHY afanTallilo iIHIIOMOBHMX CJIiB
(3yMoOBJIeHa MOPiBHSIHOIO OJIM3bKiCTIO (POHOJOTTUHUX CUCTEM 000X
MOB) TI'paMaTUYHUM i CIOBOTBIpHUI UMHHUKU CYTTEBO KOPUIY-
IOTh ixHE odopmieHHs. CBilf BHECOK B YKOpPiHEHHS repMaHi3MiB
y JIEKCUKO-CEMaHTUYHil CHUCTeMi 3aKapIaTChbKUX TOBipOK pOOUTH
i cCeMaHTUYHUI YMHHUK, OCKiJIbKW 3allO3MYEHHSI Ha MiCLIEBOMY
IPYHTI pO3BMBAIOTh IHHOBAIlIMHI ceMaMM, BiIpWBaIOYMCh Bil OpH-
TriHAJILHUX BOKaOyad Y MOBi-IOHODI.
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SUMMARY

In the era of global globalization, the lexicon of different
languages is constantly being replenished. The Ukrainian language is
also being influenced. Currently, it is enriched mainly by borrowings
from the English dictionary, but units of German origin in literary
and especially dialectal use occupy a significant place among lexemes
of foreign origin. In view of this issue, the functioning of German
borrowings in Ukrainian colloquial speech is relevant and timely.

The proposed article is written in the direction set by the research
of the authors who were interested in the problems of German-Ukrainian
interlingual contacts in Transcarpathia. The presence of German
borrowings in the Ukrainian dialects of Transcarpathia is primarily due to
the settlement of the region by German colonists (the first wave of German
colonization lasted in the 12th—13th centuries, and the second — during
the 18th to the middle of the 19th century). In view of this, the purpose
of the article is to search for and conduct a preliminary linguistic review
of Germanisms borrowed into the dialect vocabulary of Transcarpathian
dialects in the process of German-Ukrainian interlingual interaction
in Transcarpathia. The objectives of the study are: 1) to investigate
examples of lexical infiltration of everyday vocabulary from the German
(Austrian) language into Ukrainian dialects of the specified areal; 2) to
outline the main features of their phonetic adaptation in Ukrainian
dialect speech of the specified areal. The object of the study is German-
Ukrainian linguistic contacts, and the subject is their manifestations
at the lexical level, represented by the sum of borrowings of different
times in the areal of Transcarpathian dialects.

Key words: German-Ukrainian interlanguage contacts, dialect,
areal, lexical borrowings, Transcarpathia.
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KiB 3 mpoOijzaMu.

pudt Tekery — Times New Roman, posmip 14, iHTepBan
1,5; mons 3 ycix ctopiH — 20 Mm.

CTPYKTYPA CTATTI

1. Iudpp YAK 6e3 ab3aiHOro BiACTYIly, Y BEPXHHOMY JiBOMY
KyTi IIepIoi CTOPIHKU.
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HapHuii, wpudt Tekcty — Times New Roman, po3mip 12.
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Ta AUCKYCisi, BACHOBKH.
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(ITetpos, 2018: 120).
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Tpi CTOPIiHKM Oe3MmocepeIHbO MiCis IOCHMJIaHHS Ha HUX Y TEKCTi
crarti. CnoBo «Tabauiisg» Ta i HOMep MUIITYThCSI KYPCUBOM 3BEPXY
BUPIBHSIHO CIpaBa, a PSAKOM HMXX4Ye BUPIBHSHO MO LIEHTPY —
HasBa Tabauui. [HII idrocTpallii, TexXXK HyMepoBaHi, MiAMUCYIOThCS
3HU3Y BUPIiBHSIHO MO LIEHTPY.
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SUMMARY

The article has been devoted to the description of linguistic
and cultural peculiarities of English politicians and methods of their
presentation in Ukrainian.

The problem of the research is urgent taking into consideration
the functional and communicative approach...
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I'polioBuii mepekas CIJIAYYEThCSl MiCAsA MO3UTHBHOIO pillleHHS
penKkoJierii mpo MpHIAHATTA cTaTTi A0 ApYKy. PemaxiiiliHa KoJeris
3aJIMIIAE 3a cOOOI0 MpaBO IEPEBIpSITU OTPUMAaHiI CTAaTTi Ha HasIB-
HIiCTh IIIariaTy, BiggaBaTW HaJicJaHi CTaTTi HA JOJATKOBE PELICH-
3yBaHHSI, a TAKOX BIAXWJISITU Ti 3 HUX, SIKi HE BiANOBiZalOTh BUMO-
raM abo HayKOBUM HampsiIMKaM KypHay.

PEJAKIIA 2KYPHAJIY HE HECE BIAITIOBIJIAJIBHOCTI
3A 3MICT CTATEM TA MOXE HE HOAUIATU JIYMKY
ABTOPA!

MoBu nyOsmikaliii: yKpaiHchbKa, aHIJICbKa, HiMEIbKa, IT0JIb-
CbKa, KUTAlCbKa, KOpencChKa.
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